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PARA O INSTALADOR

ΓΙΑ ΑΥΤΟΝ ΠΟΥ ΚΑΝΕΙ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

PER L’INSTALLATORE

PARA EL INSTALADOR

VOOR DE INSTALLATEUR

POUR L’INSTALLATEUR

FÜR INSTALLATEURE

FOR INSTALLER

Air-Conditioners
SUZ-M·VA Series
SUZ-M·VA-ET Series

INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing 
the air-conditioner unit.

INSTALLATIONSHANDBUCH
Aus Sicherheitsgründen und zur richtigen Verwendung vor der Installation die vorliegende Bedienungsanleitung 
und die Installationsanleitung der Innenanlage gründlich durchlesen die Klimaanlage.

MANUEL D’INSTALLATION
Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d’installation de l’appareil 
intérieur pour une utilisation sûre et correcte.

INSTALLATIEHANDLEIDING
Lees deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het 
installeren van de airconditioner begint.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso correcto y seguro, lea detalladamente este manual y el manual de instalación de la unidad interior 
antes de instalar la unidad de aire acondicionado.

MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il presente manuale ed il manuale d’installazione dell’unità 
interna prima di installare il condizionatore d’aria.

EΓΧEIPIΔIO OΔHΓIΩN EΓKATAΣTAΣHΣ
Για σωστή και ασφαλή χρήση, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο καθώς και το εγχειρίδιο εγκατάστασης 
της εσωτερικής μονάδας, προτού εγκαταστήσετε τη μονάδα του κλιματιστικού.

MANUAL DE INSTALAÇÃO
Para uma utilização segura e correcta, leia atentamente este manual e o manual de instalação da unidade 
interior antes de instalar o aparelho de ar condicionado.

INSTALLATIONSMANUAL
Læs af sikkerhedshensyn denne manual samt manualen til installation af indendørsenheden grundigt, før du 
installerer klimaanlægget.

INSTALLATIONSMANUAL
Läs bruksanvisningen och inomhusenhetens installationshandbok noga innan luftkonditioneringen installeras 
så att den används på ett säkert och korrekt sätt.

MONTAJ ELKİTABI
Emniyetli ve doğru kullanım için, klima cihazını monte etmeden önce bu kılavuzu ve iç ünite montaj kılavuzunu 
tamamıyla okuyun.

Türkçe

English

Deutsch

Français

Nederlands

Español

Italiano

Eλληνικά

Português

Dansk

Svenska

INSTALLASJONSHÅNDBOK
For å sikre trygg og riktig bruk skal denne håndboken samt installasjonshåndboken for innendørsenheten leses 
grundig gjennom før du installerer klimaanleggenheten.

Norsk
FOR MONTØR

INSTRUKCJA MONTAŻU
Aby zapewnić bezpieczne i prawidłowe korzystanie z urządzenia, przed montażem klimatyzatora należy dokładnie 
zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji oraz instrukcji montażu jednostki wewnętrznej.

Polski
DLA INSTALATORA
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1. The following should always be observed for safety

• After reading this manual, be sure to keep it together with the instruction 
manual in a handy place on the customer’s site.

 : Indicates a part which must be grounded.

 Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.
/ : Indicates warnings and cautions when using R32 refrigerant.

 Warning:
•  Do not install it by yourself (customer).

Incomplete installation could cause injury due to fire, electric shock, the unit fall-
ing or leakage of water. Consult the dealer from whom you purchased the unit or 
special installer.

•  Servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer.
•  For installation and relocation work, follow the instructions in the Installation 

Manual and use tools and pipe components specifically made for use with R32 
refrigerant. If pipe components not designed for R32 refrigerant are used and the 
unit is not installed correctly, the pipes may burst and cause damage or injuries. 
In addition, water leakage, electric shock, or fire may result.

•   Do not alter the unit. Consult a dealer for repairs. If alterations or repairs are not 
performed correctly, water leakage, electric shock, or fire may result.

•  This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light 
industry and on farms, or for commercial use by lay persons.

•  Install the unit securely in a place which can bear the weight of the unit.
When installed in an insufficient strong place, the unit could fall causing injured.

•  Use the specified wires to connect the indoor and outdoor units securely and 
attach the wires firmly to the terminal board connecting sections so the stress of 
the wires is not applied to the sections.
Incomplete connecting and fixing could cause fire.

•  Do not use intermediate connection of the power cord or the extension cord and 
do not connect many devices to one AC outlet.
It could cause a fire or an electric shock due to defective contact, defective insula-
tion, exceeding the permissible current, etc.

•  Check that the refrigerant gas does not leak after installation has completed.
•  Perform the installation securely referring to the installation manual.

Incomplete installation could cause a personal injury due to fire, electric shock, 
the unit falling or leakage of water.

•  Use only specified cables for wiring. The wiring connections must be made se-
curely with no tension applied on the terminal connections. Also, never splice the 
cables for wiring (unless otherwise indicated in this document).

 Failure to observe these instructions may result in overheating or a fire.
•  If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified persons in order to avoid hazard.
•  The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.
•  Perform electrical work according to the installation manual and be sure to use an 

exclusive circuit.
If the capacity of the power circuit is insufficient or there is incomplete electrical 
work, it could result in a fire or an electric shock.

•  Attach the electrical part cover to the indoor unit and the service panel to the 
outdoor unit securely.
If the electrical part cover in the indoor unit and/or the service panel in the out-
door unit are not attached securely, it could result in a fire or an electric shock 
due to dust, water, etc.

•  Be sure to use the part provided or specified parts for the installation work.
The use of defective parts could cause an injury or leakage of water due to a fire, 
an electric shock, the unit falling, etc.

•  Ventilate the room if refrigerant leaks during operation.
If the refrigerant comes in contact with a flame, poisonous gases will be released.

•  When pumping down the refrigerant, stop the compressor before disconnecting 
the refrigerant pipes. The compressor may burst if air etc. get into it.

•  When installing or relocating, or servicing the air conditioner, use only the speci-
fied refrigerant (R32) to charge the refrigerant lines. Do not mix it with any other 
refrigerant and do not allow air to remain in the lines.

  If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of abnormal high pres-
sure in the refrigerant line, and may result in an explosion and other hazards.

  The use of any refrigerant other than that specified for the system will cause me-
chanical failure or system malfunction or unit breakdown. In the worst case, this 
could lead to a serious impediment to securing product safety.

•  Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than 
those recommended by the manufacturer.

•  The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition 
sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an operating 
electric heater).

• Do not pierce or burn.
• Be aware that refrigerants may not contain an odour.
/ Pipe-work shall be protected from physical damage.
• The installation of pipe-work shall be kept to a minimum.
• Compliance with national gas regulations shall be observed.
• Keep any required ventilation openings clear of obstruction.
/  Do not use low temperature solder alloy in case of brazing the refrigerant pipes.
/ When performing brazing work, be sure to ventilate the room sufficiently.
 Make sure that there are no hazardous or flammable materials nearby.
  When performing the work in a closed room, small room, or similar location, make 

sure that there are no refrigerant leaks before performing the work.
  If refrigerant leaks and accumulates, it may ignite or poisonous gases may be 

released.
/  The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size cor-

responds to the room area as specified for operation.
/  Keep gas-burning appliances, electric heaters, and other fire sources (ignition 

sources) away from the location where installation, repair, and other air condi-
tioner work will be performed.

  If refrigerant comes into contact with a flame, poisonous gases will be released.
/ Do not smoke during work and transportation.

•  Please provide an exclusive circuit for the air conditioner and do not con-
nect other electrical appliances to it.

•  Be sure to read “The following should always be observed for safety” be-
fore installing the air conditioner.

•  Be sure to observe the cautions specified here as they include important 
items related to safety.

•  The indications and meanings are as follows.

 Warning:
Could lead to death, serious injury, etc.

 Caution:
Could lead to serious injury in particular environments when operated incor-
rectly.

5. Refrigerant piping work . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
6. Electrical work . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
7. Maintenance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
8. Pumping down . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Note: This symbol mark is for EU countries only.
This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU Article 14 Information for users and Annex IX.
Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be recycled and reused.
This symbol means that electrical and electronic equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household waste.
Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/recycling centre.
In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic product.
Please, help us to conserve the environment we live in!

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON THE UNIT
WARNING

(Risk of fire)

This mark is for R32 refrigerant only. Refrigerant type is written on nameplate of outdoor unit.
In case that refrigerant type is R32, this unit uses a flammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL before operation.

Further information is available in the OPERATION MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.
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 Caution:
•  Perform grounding.

Do not connect the ground wire to a gas pipe, water pipe arrester or tel-
ephone ground wire. Defective grounding could cause an electric shock.

•  Do not install the unit in a place where an inflammable gas leaks.
If gas leaks and accumulates in the area surrounding the unit, it could cause 
an explosion.

•  Install a ground leakage breaker depending on the installation place (where 
it is humid).

If a ground leakage breaker is not installed, it could cause an electric shock.
•  Perform the drainage/piping work securely according to the installation 

manual.
If there is a defect in the drainage/piping work, water could drop from the 
unit and household goods could be wet and damaged.

•  Fasten a flare nut with a torque wrench as specified in this manual.
When fastened too tight, a flare nut may broken after a long period and 
cause a leakage of refrigerant.

2.1. Outdoor unit
• R32 is heavier than air—as well as other refrigerants—so tends to accumulate at 

the base (in the vicinity of the floor). If R32 accumulates around base, it may reach 
a flammable concentration in case room is small. To avoid ignition, maintaining a 
safe work environment is required by ensuring appropriate ventilation. If a refrig-
erant leak is confirmed in a room or an area where there is insufficient ventilation, 
refrain from using of flames until the work environment can be improved by ensur-
ing appropriate ventilation.

•  Where it is not exposed to strong wind.
• Where airflow is good and dustless.
• Where it is not exposed to rain and direct sunshine.
• Where neighbours are not annoyed by operation sound or hot air.
• Where rigid wall or support is available to prevent the increase of operation sound 

or vibration.
• Where there is no risk of combustible gas leakage.
• When installing the unit at a high level, be sure to fix the unit legs.
• Where it is at least 3 m away from the antenna of TV set or radio. (Otherwise, 

images would be disturbed or noise would be generated.)
• Please install it in an area not affected by snowfall or blowing snow. In areas with 

heavy snow, please install a canopy, a pedestal and/or some baffle boards.
• Install the unit horizontally.
•  Refrigerant pipes connection shall be accessible for maintenance purposes.
/  Install outdoor units in a place where at least one of the four sides is open, and in 

a sufficiently large space without depressions. (Fig. 2-1)

 Caution:
Avoid the following places for installation where air conditioner trouble is li-
able to occur.

• Where there is too much machine oil.
• Salty environment as seaside areas.
• Hot-spring areas.
• Where sulfide gas exists.
• Other special atmospheric areas.

The outdoor unit produces condensate during the heating operation. Select 
the installation place to ensure to prevent the outdoor unit and/or the grounds 
from being wet by drain water or damaged by frozen drain water.

2. Selecting the installation location

Fig. 2-1

OK OK

OK NG

1. The following should always be observed for safety
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2. Selecting the installation location

/2.2. Minimum installation area
If you unavoidably install a unit in a space where all four sides are blocked or there are depressions, confirm that one of these situations (A, B or C) is satisfied.

Note: These countermeasures are for keeping safety not for specification guarantee.

A) Secure sufficient installation space (minimum installation area Amin).
 Install in a space with an installation area of Amin or more, corresponding to refrigerant quantity M (factory-charged refrigerant + locally added refrigerant).

C) Create an appropriate ventilation open area.
 Make sure that the width of the open area is 0.9 [m] or more and the height of the open area is 0.15 [m] or more.
 However, the height from the bottom of the installation space to the bottom edge of the open area should be 0.125 [m] or less.
 Open area should be 75% or more opening.

B) Install in a space with a depression height of [ 0.125 [m].

Amin

Height from the bottom of 
0.125 [m] or less

75% or more opening

Height from the bottom of 
0.125 [m] or less

Width W 0.9 [m] or more

Height from the bottom 
0.125 [m] or less

Height H 0.15 [m] or more

M [kg] Amin [m²]
1.0 12
1.5 17
2.0 23
2.5 28
3.0 34
3.5 39
4.0 45
4.5 50
5.0 56
5.5 62
6.0 67
6.5 73
7.0 78
7.5 84
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2. Selecting the installation location

■ Indoor units
Install in a room with a floor area of Amin or more, corresponding to refrigerant quantity M (factory-charged refrigerant + locally added refrigerant).
* For the factory-charged refrigerant amount, refer to the spec nameplate or installation manual.
 For the amount to be added locally, refer to the installation manual.

Install the indoor unit so that the height from the floor to the bottom of the indoor unit is h0; 
for wall mounted: 1.8 m or more; 
for ceiling suspended, cassette and ceiling concealed: 2.2 m or more.
* There are restrictions in installation height for each model, so read the installation manual for the particular unit.

M [kg] Amin [m²]
1.0 4
1.5 6
2.0 8
2.5 10
3.0 12
3.5 14
4.0 16
4.5 20
5.0 24
5.5 29
6.0 35
6.5 41
7.0 47
7.5 54 Wall mounted

h0 ] 1.8 [m]

Ceiling concealedCassetteCeiling suspended

h0 ] 2.2 [m]h0 ] 2.2 [m]h0 ] 2.2 [m]
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3. Installation diagram

Fig. 3-1

3.1. Outdoor unit (Fig. 3-1)
Ventilation and service space
■ M25
 M35
 M50
A 100 mm or more
B 350 mm or more
C Basically open 100 mm or more without any obstruction in front and on both 

sides of the unit.
D 200 mm or more (Open two sides of left, right, or rear side.)

■ M60
 M71
A 100 mm or more
B 350 mm or more
C 500 mm or more

When the piping is to be attached to a wall containing metals (tin plated) or metal 
netting, use a chemically treated wooden piece 20 mm or thicker between the wall 
and the piping or wrap 7 to 8 turns of insulation vinyl tape around the piping.

Note:
When operating the air conditioner in low outside temperature, be sure to fol-
low the instructions described below.
•  Never install the outdoor unit in a place where its air inlet/outlet side may be ex-

posed directly to wind.
•  To prevent exposure to wind, install the outdoor unit with its air inlet side facing 

the wall.
•  To prevent exposure to wind, it is recommended to install a baffle board on the air 

outlet side of the outdoor unit.

Units should be installed by licensed contractor accordingly to local code re-
quirement.

(mm)

■ M60
 M71

A

C

A

C

B

(mm)

■ M25
 M35

Drainage hole ({42)
(In case of Heater models {33)

Air inlet

Air outlet

2-10 mm × 21 mm slot

34
4.

5 

Air inlet

417.5

Air outlet

2-10 mm × 21 mm slot

Air inlet

Drainage hole 
({42)

28
5 

40 

30
4 

- 3
25

 

800 

500 150

400 

44
 

81

(mm)

■ M50

Drainage hole (ø42)

Air outlet

Air inlet

2-10 mm × 21 mm slot

34
4.

5

A

D

C

A

B
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Fig. 4-1

4. Drain piping for outdoor unit (Fig. 4-1)

4.1. Accessories
Check the following parts before installation.
<Outdoor unit>

1 Drain socket 1

• Provide drain piping before indoor and outdoor piping connection. (It will be hard 
to install drain socket 1  if indoor and outdoor piping connection is conducted prior 
to drain piping as outdoor unit becomes immovable.)

• Connect the drain hose  (obtainable at a store, inside diameter: 15 mm) as 
shown in the figure for drainage.

• Make sure to provide drain piping with a downhill grade for easy drain flow.

Note:
Do not use the drain socket 1  in the cold region. Drain may freeze and it 
makes the fan stop.

Drain socket 

Drain hose 

5. Refrigerant piping work

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Refrigerant pipe (Fig. 5-1)
► Check that the difference between the heights of the indoor and outdoor 

units, the length of refrigerant pipe, and the number of bends in the pipe are 
within the limits shown below.

Models (A) Pipe length
(one way)

(B) Height 
difference

(C) Number of 
bends (one way)

M25/M35 Max. 20 m Max. 12 m Max. of 10
M50/M60/M71 Max. 30 m Max. 30 m Max. of 10

 

• Height difference limitations are binding regardless of which unit, indoor or out-
door, is positioned higher.

• Refrigerant adjustment ... If pipe length exceeds 7 m, additional refrigerant (R32) 
charge is required.
(The outdoor unit is charged with refrigerant for pipe length up to 7 m.)

Pipe length
Up to 7 m No additional charge is required. Maximum 

amount of 
refrigerantExceeding 7 m Additional charge is required.

(Refer to the table below.)

Refrigerant 
to be added

M25 20 g × (refrigerant piping length (m) -7) 0.91
M35 20 g × (refrigerant piping length (m) -7) 1.16
M50 20 g × (refrigerant piping length (m) -7) 1.66
M60 20 g × (refrigerant piping length (m) -7) 1.71
M71 40 g × (refrigerant piping length (m) -7) 2.37

(1) Table below shows the specifications of pipes commercially available.

Model Pipe
Outside diameter Min. wall

thickness
Insulation
thickness

Insulation
materialmm inch

M25
For liquid 6.35 1/4 0.8 mm 8 mm

Heat resisting 
foam plastic 

0.045 specific 
gravity

For gas 9.52 3/8 0.8 mm 8 mm

M35
For liquid 6.35 1/4 0.8 mm 8 mm
For gas 9.52 3/8 0.8 mm 8 mm

M50
For liquid 6.35 1/4 0.8 mm 8 mm
For gas 12.7 1/2 0.8 mm 8 mm

M60
For liquid 6.35 1/4 0.8 mm 8 mm
For gas 15.88 5/8 0.8 mm 8 mm

M71
For liquid 9.52 3/8 0.8 mm 8 mm
For gas 15.88 5/8 1.0 mm 8 mm

(2) Ensure that the 2 refrigerant pipes are well insulated to prevent condensation.
(3) Refrigerant pipe bending radius must be 100 mm or more.

 Caution:
Using careful insulation of specified thickness. Excessive thickness prevents 
storage behind the indoor unit and smaller thickness causes dew drippage.

•  Be sure to have appropriate ventilation in order to prevent ignition. Furthermore, 
be sure to carry out fire prevention measures that there are no dangerous or flam-
mable objects in the surrounding area.

•  R32 maintenance refilling: Before servicing refilling the equipment with R32 to 
ensure that there is no risk of explosion from electrical sparks it must be ensured 
that the equipment machine is 100% disconnected from the mains supply.

A

B

(C)

(B)

(A)

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

A Indoor unit
B Outdoor unit

A Indoor unit
B Outdoor unit
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Fig. 5-3

5. Refrigerant piping work

5.2.5. Check (Fig. 5-7)
• Compare the flared work with a figure in right side hand.
• If flare is noted to be defective, cut off the flared section and do flaring work again.

a Smooth all around f Scratch on flared plane
b Inside is shining without any scratches g Cracked
c Even length all around h Uneven
d Too much i Bad examples
e Tilted

• Apply a thin coat of refrigeration oil on the seat surface of pipe. (Fig. 5-8)
• For connection first align the center, then tighten the first 3 to 4 turns of flare nut.
• Use tightening torque table below as a guideline for indoor unit side union joint 

section, and tighten using two wrenches. Excessive tightening damages the flare 
section.

Copper pipe O.D.
(mm)

Flare nut O.D.
(mm)

Tightening torque
(N·m)

ø6.35 17 14 - 18
ø9.52 22 34 - 42
ø12.7 26 49 - 61

ø15.88 29 68 - 82

 Warning:
When installing the unit, securely connect the refrigerant pipes before starting 
the compressor.

 Warning:
Be careful of flying flare nut! (Internally pressurized)
Remove the flare nut as follows:
1. Loosen the nut until you hear a hissing noise.
2. Do not remove the nut until the gas has been completely released (i.e., hiss-

ing noise stops).
3. Check that the gas has been completely released, and then remove the nut.

Fig. 5-7

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Copper tubes
b Good
c No good
d Tilted
e Uneven
f Burred

a Burr
b Copper tube/pipe
c Spare reamer
d Pipe cutter

a Flare nut
b Copper tube

a Flaring tool
b Die
c Copper tube
d Flare nut
e Yoke

Fig. 5-8

c

ba

d e f g h

i

B

5.2. Flaring work
• Main cause of gas leakage is defect in flaring work.
 Carry out correct flaring work in the following procedure.

5.2.1. Pipe cutting (Fig. 5-3)
• Using a pipe cutter cut the copper tube correctly.

5.2.2. Burrs removal (Fig. 5-4)
• Completely remove all burrs from the cut cross section of pipe/tube.
• Put the end of the copper tube/pipe to downward direction as you remove burrs in 

order to avoid burrs drop in the tubing.

5.2.3. Putting nut on (Fig. 5-5)
• Remove flare nuts attached to indoor and outdoor unit, then put them on pipe/tube 

having completed burr removal.
(not possible to put them on after flaring work)

5.2.4. Flaring work (Fig. 5-6)
• Carry out flaring work using flaring tool as shown at the right.

Pipe diameter
(mm)

Dimension
A (mm)

B+0    (mm)-0.4When the tool for R32 is used
Clutch type

6.35 0 - 0.5 9.1
9.52 0 - 0.5 13.2
12.7 0 - 0.5 16.6

15.88 0 - 0.5 19.7

Firmly hold copper tube in a die in the dimension shown in the table at above.
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5.3. Purging procedures leak test

Connect the refrigerant pipes (both the liquid and gas pipes) between the indoor 
and the outdoor units.

After refrigerant pipes are connected and evacuated, fully open all stop valves on 
gas and liquid pipe sides.
Operating without fully opening lowers the performance and causes trouble.

Pipe length : 
7 m maximum 

No gas charge is needed.

Pipe length exceeding 7 m 
Charge the prescribed 

amount of gas.

Remove the service port cap of the stop valve on the side of the outdoor unit gas 
pipe. (The stop valve will not work in its initial state fresh out of the factory (totally 
closed with cap on).)

Connect the gage manifold valve and the vacuum pump to the service port of the 
stop valve on the gas pipe side of the outdoor unit.

Check the vacuum with the gage manifold valve, then close the gage manifold 
valve, and stop the vacuum pump.

Leave it as is for one or two minutes. Make sure the pointer of the gage mani-
fold valve remains in the same position. Confirm that the pressure gage show 
-0.101 MPa (-760 mmHg).

PURGING PROCEDURES Remove the gage manifold valve quickly from the service port of the stop valve.

Run the vacuum pump. (Vacuumize for more than 15 minutes.)
Tighten the cap to the service port to obtain the initial status.

Retighten the cap.

Leak test

*Open
*Close

Hexagonal wrench

Vacuum 
pump

Handle 
Low

Stop 
valve

Window

Stop valve

Service port

*4 to 5 turns
Charge hose
(for R32)

Charge hose 
(for R32)

Handle High

Gauge manifold 
valve (for R32)

Pressure gauge 
(for R32)

Compound pressure 
gauge (for R32)

(or the vacuum 
pump with the 
function to 
prevent the back 
flow)

Adapter for 
preventing the 
back flow

Stop valve
-0.101 MPa 
(-760 mmHg)

5. Refrigerant piping work
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6. Electrical work

6.1. Outdoor unit (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 Remove the service panel.
2 Wire the cables referring to the Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 and the Fig. 6-4.

• Perform wiring as shown in the diagram to the lower left. (Procure the cable locally) 
(Fig. 6-2)
Make sure to use cables of the correct polarity only.
A Connecting cable
B Indoor terminal block
C Outdoor terminal block
D Always install an earth wire longer than other cables.
E Power supply cord
F Lead wire

• Connect cable from the indoor unit correctly on the terminal-block.
• Use the same terminal block and polarity as is used with the indoor unit.
• For aftercare maintenance, give extra length to connecting cable.

• Both end of connecting cable (extension wire) are peeled off. When too long, 
or connected by cutting off the middle, peel off power supply cable to the size 
given in the figure.

• Be careful not to contact connecting cable with piping.

 Caution:
• Use care not to make miswiring.
• Firmly tighten the terminal screws to prevent them from loosening.
• After tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

 Warning:
• Be sure to attach the service panel of the outdoor unit securely. If it is not 

attached correctly, it could result in a fire or an electric shock due to dust, 
water, etc.

• Tighten terminal screws securely.
• Wiring should be done so that the power lines are not subject to tension. 

Otherwise, heat may be generated or fire may occur.

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-1

Fig. 6-2

A Indoor unit
B Outdoor unit
C Wired main switch (Earth leakage breaker)
D Earth
E Remote controllerFor Power supply

Indoor terminal block

Earth wire 
(green/yellow)

Indoor/outdoor unit 
connecting wire 3-core 
1.5 mm² or more

Outdoor terminal block

Power supply cord M25/35: 1.5 mm² or more
M50/60/71: 2.5 mm² or more

Service panel

Remove fixing 
screw to open the 
service panel.

Be sure to fix 
the indoor/
outdoor unit 
connecting wire 
using this cord 
clamp.

A Loosen terminal screw
B Terminal block
C Lead wire

■M60/71

■ M25/35

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

■ M25/35/50

L~N~

E

C

■ For M25/35/50

For Power supply

A Indoor unit
B Outdoor unit
C Wired main switch (Earth leakage breaker)
D Earth
E Remote controller

B

C

A

• Make earth wire a little longer than others. (More than 100 mm)
• For future servicing, give extra length to the connecting wires.
• Be sure to attach each screw to its correspondent terminal when securing the 

cord and/or the wire to the terminal block.

F

35 mm
15 mm

Fig. 6-3

Fig. 6-4

Service panel

Be sure to fix the 
indoor/outdoor unit 
connecting wire us-
ing this cord clamp.

■ M50

Remove fixing 
screw to open the 
service panel.

Insert the end of 
the cable tie in the 
rectangle hole.
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

6. Electrical work

6.2. Field electrical wiring
Outdoor unit model M25/35 M35 *3 M50/60/71
Outdoor unit power supply ~/N (single), 50 Hz, 230 V ~/N (single), 50 Hz, 230 V ~/N (single), 50 Hz, 230 V
Outdoor unit input capacity Main switch (Breaker) *1 10 A 16 A 20 A

W
iri

ng
 

W
ire

 N
o.

 ×
 

si
ze

 (m
m

2 ) Outdoor unit power supply 2 × Min. 1.5 2 × Min. 2.0 2 × Min. 2.5
Outdoor unit power supply earth 1 × Min. 1.5 1 × Min. 2.0 1 × Min. 2.5
Indoor unit-Outdoor unit 3 × 1.5 (Polar) 3 × 1.5 (Polar) 3 × 1.5 (Polar)
Indoor unit-Outdoor unit earth 1 × Min. 1.5 1 × Min. 1.5 1 × Min. 1.5

C
irc

ui
t

 ra
tin

g Outdoor unit L-N *2 230 VAC 230 VAC 230 VAC
Indoor unit-Outdoor unit S1-S2 *2 230 VAC 230 VAC 230 VAC
Indoor unit-Outdoor unit S2-S3 *2 12 VDC – 24 VDC 12 VDC – 24 VDC 12 VDC – 24 VDC

*1. A breaker with at least 3 mm contact separation in each poles shall be provided. Use earth leakage breaker (NV).
 Make sure that the current leakage breaker is one compatible with higher harmonics.
 Always use a current leakage breaker that is compatible with higher harmonics as this unit is equipped with an inverter.
 The use of an inadequate breaker can cause the incorrect operation of inverter.
*2. The figures are NOT always against the ground.

S3 terminal has 24 VDC against S2 terminal. However between S3 and S1, these terminals are NOT electrically insulated by the transformer or other device.
*3. In case of PEAD-RP35JA series combination.

Notes: 1. Wiring size must comply with the applicable local and national code.
2. Power supply cords and Indoor/Outdoor unit connecting cords shall not be lighter than polychloroprene sheathed flexible cord. (Design 60245 IEC 57)
3. Install an earth longer than other cables.
4. Use self-extinguishing distribution cables for power supply wiring.
5. Properly route wiring so as not to contact the sheet metal edge or a screw tip.

Outdoor Unit

3 poles isolator

230 V
Single phase

Isolator

Indoor Unit

 Warning:
There is high voltage potential on the S3 terminal caused by electrical circuit design that has no electrical insulation between power line and communication 
signal line. Therefore, please turn off the main power supply when servicing. And do not touch the S1, S2, S3 terminals when the power is energized. If isolator 
should be used between indoor unit and outdoor unit, please use 3-poles type.

Never splice the power cable or the indoor-outdoor connection cable, otherwise it may result in a smoke, a fire or communication failure.

Fig. 6-5

A Loosen terminal screw
B Terminal block
C Lead wire

B

C

A

Service panel

■ M60/71

Remove fixing 
screw to open the 
service panel.

Be sure to fix 
the indoor/
outdoor unit 
connecting wire 
using this cord 
clamp.

Be sure to connect the indoor-outdoor connecting cables directly to the units (no intermediate connections).
Intermediate connections can lead to communication error if water enters the cables and causes insufficient insulation to ground or a poor electrical contact at the inter-
mediate connection point.
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7. Maintenance

7.1. Gas charge (Fig. 7-1)
1. Connect gas cylinder to the service port of stop valve (3-way).
2. Execute air purge of the pipe (or hose) coming from refrigerant gas cylinder.
3. Replenish specified amount of refrigerant, while running the air condition-

er for cooling.

Note:
In case of adding refrigerant, comply with the quantity specified for the refrig-
erating cycle.

 Caution:
• Do not discharge the refrigerant into the atmosphere.

Take care not to discharge refrigerant into the atmosphere during installa-
tion, reinstallation, or repairs to the refrigerant circuit.

• For additional charging, charge the refrigerant from liquid phase of the gas 
cylinder.

 If the refrigerant is charged from the gas phase, composition change may 
occur in the refrigerant inside the cylinder and the outdoor unit. In this case, 
ability of the refrigerating cycle decreases or normal operation can be im-
possible. However, charging the liquid refrigerant all at once may cause the 
compressor to be locked. Thus, charge the refrigerant slowly.

To maintain the high pressure of the gas cylinder, warm the gas cylinder with warm 
water (under 40°C) during cold season. But never use naked fire or steam.

A Indoor unit H Refrigerant gas cylinder for R32 with siphon
B Union I Refrigerant (liquid)
C Liquid pipe J Electronic scale for refrigerant charging
D Gas pipe K Charge hose (for R32)
E Stop valve L Gauge manifold valve (for R32)
F Outdoor unit M Service port
G Refrigerant gas cylinder 

operating valve

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1

When relocating or disposing of the air conditioner, pump down the system following 
the procedure below so that no refrigerant is released into the atmosphere.
1  Turn off the power supply (circuit breaker).
2  Connect the gauge manifold valve to the service port of the stop valve on the gas 

pipe side of the outdoor unit.
3  Fully close the stop valve on the liquid pipe side of the outdoor unit.
4  Supply power (circuit breaker).
 5 Perform the refrigerant collecting operation (cooling test run).
 •   For the PAR-31MAA, select “Service” → “TestRun” from the main menu to start 

the test run, and then select the cooling mode.
 •   For details or for other information about starting the test run when using re-

mote controllers, refer to the installation manual for the indoor unit or the re-
mote controller.

6  Fully close the stop valve on the gas pipe side of the outdoor unit when the pres-
sure gauge shows 0.05 to 0 MPa [Gauge] (approx. 0.5 to 0 kgf/cm2) and quickly 
stop the air conditioner.

 •  Push the “ON/OFF” button on the remote controller to stop the air conditioner.
 *  Note that when the extension piping is very long with a large refrigerant 

amount, it may not be possible to perform a pump-down operation. In this case, 
use refrigerant recovery equipment to collect all of the refrigerant in the system.

7  Turn off the power supply (circuit breaker), remove the gauge manifold valve, and 
then disconnect the refrigerant pipes.

 Warning:
When pumping down the refrigerant, stop the compressor before disconnect-
ing the refrigerant pipes.
• If the refrigerant pipes are disconnected while the compressor is operating 

and the stop valve (ball valve) is open, the pressure in the refrigeration cycle 
could become extremely high if air is drawn in, causing the pipes to burst, 
personal injury, etc.

8. Pumping down
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Inhaltsverzeichnis

1. Aus Sicherheitsgründen muß stets folgendes beachtet werden

Hinweis: Dieses Symbolzeichen ist nur für EU-Länder bestimmt.
Dieses Symbol entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Artikel 14 Informationen für Nutzer und Anhang IX.
Ihr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die für Recycling geeignet sind.
Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Geräte am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmüll getrennt zu entsorgen sind.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerät bei Ihrer kommunalen Sammelstelle oder im örtlichen Recycling-Zentrum.
In der Europäischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme für gebrauchte Elektrik- und Elektronikgeräte.
Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

•	 Dafür sorgen, daß nach dem Lesen dieses Handbuch zusammen mit den 
Anweisungsunterlagen in den Innenräumen des Kunden griffbereit aufbe-
wahrt wird.

 : Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muß.

 Warnung:
Sorgfältig die auf der Hauptanlage aufgebrachten Aufschriften lesen.
/ :  Weist auf Warnungen und Vorsichtshinweise bei der Verwendung des Kältemit-

tels R32 hin.

 Warnung:
•	 	Anlage	nicht	selbst	aufstellen	(Kunde).

Unsachgemäße und unvollständige Aufstellung kann Verletzungen durch Brand, 
Stromschläge, Herunterfallen der Anlage oder austretendes Wasser verursa-
chen. Den Händler, bei dem Sie die Anlage gekauft haben oder einen Fachinstal-
lateur zur Beratung heranziehen.

•	 	Wartungsarbeiten	dürfen	nur	wie	vom	Hersteller	empfohlen	durchgeführt	wer-
den.

•	 	Folgen	Sie	bei	der	 Installation	und	Umsetzung	den	Anweisungen	der	 Installa-
tionsanleitung und verwenden Sie Werkzeuge und Rohrleitungskomponenten, 
die ausdrücklich für den Einsatz von Kältemittel R32 ausgelegt sind. Wenn 
Rohrleitungskomponenten verwendet werden, die nicht für das Kältemittel R32 
ausgelegt sind und die Anlage falsch installiert wird, können Rohrleitungen plat-
zen und Sachschäden oder Verletzungen verursachen. Außerdem kann dies zu 
Wasseraustritt, Stromschlag oder einen Brand zur Folge haben.

•	 	Verändern	Sie	die	Anlage	nicht.	Wenden	Sie	sich	für	Reparaturen	an	Ihren	Fach-
händler. Wenn Änderungen oder Reparaturen falsch ausgeführt wurden, kann 
dies zu Wasseraustritt, Stromschlag oder einem Brand führen.

•	 	Dieses	Gerät	ist	für	die	Verwendung	durch	Fachleute	oder	geschultes	Personal	
in	Geschäften,	in	der	Leichtindustrie	und	auf	Bauernhöfen	oder	für	die	kommer-
zielle Verwendung durch Laien geeignet.

•	 	Die	Anlage	sicher	an	einem	Ort	aufstellen,	der	das	Gewicht	der	Anlage	aushalten	
kann.
Bei	Aufstellung	an	einem	Ort	mit	ungenügender	Tragkraft	kann	die	Anlage	fallen	
und Verletzungen hervorrufen.

•	 	Zum	sicheren	Anschluß	der	 Innen-	und	Außenanlage	die	angegebenen	Elek-
troleitungen verwenden und diese fest im Anschlußbereich der Anschlußtafel 
anbringen, damit die Belastung der Elektroleitungen nicht auf die Anschlußbe-
reiche übertragen wird.
Unsachgemäßer Anschluß und ungenügende Befestigung können Brand verursachen.

•	 	Keine	Zwischenverbindung	des	Netzkabels	oder	der	Kabelverlängerung	verwen-
den	und	nicht	mehrere	Geräte	an	einen	Wandstecker	anschließen.
Durch defekte Kontakte, defekte Isolierungen, Überschreiten der zulässigen 
Stromstärke etc. können Brände oder Stromschläge verursacht werden.

•	 	Vergewissern,	daß	nach	Abschluß	der	Aufstellung	kein	Kältemittelgas	austritt.
•	 	Aufstell-	und	Installationsarbeiten	vorschriftsmäßig	und	sicher	gemäß	Aufstel-

lungshandbuch ausführen.
Durch unsachgemäße Aufstellung können Verletzungen durch Brand, Strom-
schläge, Umfallen der Anlage oder austretendes Wasser verursacht werden.

•	 	Verwenden Sie zur Verdrahtung nur die angegebenen Kabel. Die Anschlüsse müs-
sen	fest	und	sicher	ohne	Zugbelastung	auf	den	Klemmen	vorgenommen	werden.	
Spleißen	Sie	außerdem	niemals	die	Kabel	für	die	Verdrahtung	(außer	es	wird	in	
diesem	Dokument	entsprechend	angegeben).	Wenn	die	Kabel	falsch	angeschlos-
sen oder installiert sind, kann dies Überhitzung oder einen Brand zur Folge haben.

•	 	Wenn	das	Netzkabel	beschädigt	 ist,	muss	er	vom	Hersteller,	dem	entspre-
chenden	Kundendienstmitarbeiter	oder	einer	ähnlich	qualifizierten	Person	er-
setzt	werden,	um	Gefahrensituationen	zu	vermeiden.

•	 	Das	Gerät	muss	entsprechend	den	örtlichen	Vorschriften	zur	Verkabelung	ein-
gebaut werden.

•	 	Elektroarbeiten	gemäß	Aufstellungshandbuch	ausführen	und	darauf	achten,	daß	
ein gesonderter Stromkreis verwendet wird.
Bei ungenügender Leistung des Netzstromkreises oder bei nichtsachgemäß durch-
geführten Elektroarbeiten können Brände oder Stromschläge verursacht werden.

•	 	Die	Abdeckung	des	Elektroteils	der	Innenanlage	anbringen	und	die	Bedienungs-
platte der Außenanlage sicher befestigen.
Wenn die Abdeckung des Elektrobereichs der Innenanlage und/oder die Bedie-
nungsplatte der Außenanlage nicht sicher angebracht wurden, können durch 
Staub, Wasser etc. Brände oder Stromschläge auftreten.

•	 	Dafür	sorgen,	daß	bei	den	Aufstellunsarbeiten	die	mitgelieferten	oder	angege-
benen	Teile	verwendet	werden.
Durch	Einsatz	defekter	Teile	können	durch	Brände,	Stromschläge,	fallende	Anla-
gen etc. Verletzungen hervorgerufen werden, oder es kann Wasser austreten.

•	 	Lüften	Sie	den	Raum	gut	durch,	wenn	Kühlflüssigkeit	bei	Benutzung	ausläuft.	Es	
entstehen	giftige	Gase,	wenn	die	Kühlflüssigkeit	mit	Feuer	in	Berührung	kommt.

•	 	Beim	Auspumpen	des	Kältemittels,	schalten	Sie	den	Kompressor	ab,	bevor	die	
Kältemittelleitungen getrennt werden. Der Kompressor kann zerplatzen, wenn 
Luft etc. eindringt.

•	 	Beim	 Installieren	oder	Umsetzen	oder	Warten	der	Klimaanlage	darf	nur	das	
angegebene	Kältemittel	(R32)	zur	Befüllung	der	Kältemittelleitungen	verwendet	
werden. Vermischen Sie es nicht mit anderem Kältemittel und lassen Sie nicht 
zu, dass Luft in den Leitungen zurückbleibt. 

  Wenn sich Luft mit dem Kältemittel vermischt, kann dies zu einem ungewöhnlich 
hohen Druck in der Kältemittelleitung führen und eine Explosion oder andere 
Gefahren	verursachen.

  Die Verwendung eines anderen als des für das System angegebenen Kältemit-
tels führt zu mechanischem Versagen, einer Fehlfunktion des Systems oder 
einer	Beschädigung	des	Geräts.	 Im	schlimmsten	Fall	kann	sie	ein	schwerwie-
gendes	Hindernis	für	die	Aufrechterhaltung	der	Produktsicherheit	darstellen.

•	 	Verwenden	Sie	 keine	 anderen	 als	 vom	Hersteller	 empfohlenen	Mittel,	 um	das	
Abtauen	zu	beschleunigen	oder	das	Gerät	zu	reinigen.

•	 	Das	Gerät	muss	in	einem	Raum	ohne	kontinuierlich	betriebene	Zündquellen	(zum	
Beispiel:	offenes	Feuer,	ein	in	Betrieb	befindliches	Gasgerät	oder	eine	in	Betrieb	
befindliche	Elektroheizung)	aufbewahrt	werden.

•	 Nicht	durchstechen	oder	verbrennen.
•	 Bedenken	Sie,	dass	Kältemittel	geruchslos	sein	können.
/ Rohrleitungen müssen vor physischen Beschädigungen geschützt werden.
•	 Die	Installation	von	Rohrleitungen	muss	auf	ein	Mindestmaß	beschränkt	werden.
•	 Die	Einhaltung	nationaler	Gasverordnungen	muss	sichergestellt	werden.
•	 Halten	Sie	alle	erforderlichen	Lüftungsöffnungen	stets	frei.
/  Verwenden Sie beim Löten der Kältemittelleitungen keine Niedrigtemperatur-

Lötlegierung.
/ Bei Lötarbeiten muss der Raum ausreichend belüftet werden.
	 	Achten	Sie	darauf,	dass	sich	keine	gefährlichen	oder	entzündlichen	Materialien	

in	der	Nähe	befinden.
  Vergewissern Sie sich vor dem Arbeiten in einem geschlossenen oder kleinen 

Raum oder an ähnlichen Örtlichkeiten, dass nirgendwo Kältemittel austritt.
  Austretendes Kältemittel, das sich ansammelt, kann sich entzünden oder giftige 

Gase	freisetzen.
/	 	Das	Gerät	muss	 in	 einem	gut	 belüfteten	Bereich	 aufbewahrt	werden,	 dessen	

Raumgröße	der	für	den	Betrieb	vorgegebenen	Raumfläche	entspricht.
/	 	Halten	Sie	Gasbrenner,	elektrische	Heizungen	und	andere	Feuerquellen	

(Zündquellen)	von	dem	Ort	fern,	an	dem	Installations-,	Reparatur-	oder	sonstige	
Arbeiten an der Klimaanlage durchgeführt werden. 
Wenn	das	Kältemittel	mit	einer	Flamme	in	Kontakt	kommt,	werden	giftige	Gase	freigesetzt.

/	 Während	der	Arbeiten	und	des	Transports	nicht	rauchen.

 

•	 	Für	die	Klimaanlage	bitte	einen	gesonderten	Stromkreis	vorsehen	und	da-
ran keine anderen Elektrogeräte anschließen.

•	 	Sicherstellen,	daß	vor	Aufstellung	dieser	Klimaanlage	das	Kapitel	“Aus	si-
cherheitsgründen muss stets folgendes beachtet werden”. gelesen wurde.

•	 	Darauf	achten,	daß	die	hier	angegebenen	Vorsichtsmaßregeln	beachtet	
werden, da sie wichtige Sicherheitsgesichtspunkte enthalten.

•	 	Nachstehend	die	Zeichen	und	ihre	Bedeutung.

 Warnung:
Kann	zum	Tode,	zu	schwerwiegenden	Verletzungen	etc.	führen.

 Vorsicht:
Kann bei unsachgemäßem Betrieb unter besonderen Umfeldbedingungen zu 
schwerwiegenden Verletzungen führen.

BEDEUTUNG	DER	SYMBOLE	AM	GERÄT
WARNUNG

(Brandgefahr)

Dieses Symbol gilt nur für das Kältemittel R32. Der Kältemitteltyp ist auf dem Typenschild des Außengeräts angegeben.
Falls der Kältemitteltyp dieses Geräts R32 ist, ist das Kältemittel des Geräts entzündlich.
Wenn Kältemittel austritt und mit Feuer oder heißen Teilen in Berührung kommt, entsteht schädliches Gas und es besteht Brandgefahr.

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfältig das BEDIENUNGSHANDBUCH.

Servicetechniker müssen vor dem Betrieb das BEDIENUNGSHANDBUCH und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfältig lesen.

Weitere Informationen sind im BEDIENUNGSHANDBUCH, in der INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.
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2.1. Aussenanlage
•	 	R32	ist	schwerer	als	Luft	(und	andere	Kältemittel)	und	sammelt	sich	daher	eher	

an der Basis (in Bodennähe). Wenn sich R32 an der Basis sammelt, kann es in 
einem	kleinen	Raum	eine	entflammbare	Konzentration	erreichen.	Um	eine	Ent-
zündung zu vermeiden, muss durch ausreichende Belüftung für einen sicheren 
Arbeitsbereich gesorgt werden. Wird in einem Raum oder Bereich mit unzurei-
chender Belüftung ein Kältemittelaustritt festgestellt, dürfen keine Flammen be-
nutzt werden, bis eine ausreichende Belüftung des Arbeitsbereichs sichergestellt 
wurde.

•	 	Einen	Ort	wählen,	der	keinem	starken	Wind	ausgesetzt	ist.
•	 Einen	Ort	wählen,	an	dem	ein	guter	Luftstrom	sichergestellt	und	der	 frei	von	

Staub ist.
•	 Einen Ort wählen, der weder Regen noch direkter Sonnenstrahlung ausgesetzt ist.
•	 Einen	Ort	wählen,	an	dem	die	Nachbarn	nicht	durch	Betriebsgeräusche	oder	

heiße Luft gestört werden.
•	 Einen	Ort	wählen,	an	dem	eine	feste	Wand	oder	eine	feste	Abstützung	vorhan-

den ist, um eine Zunahme der Betriebsgeräusche und Vibrationen zu vermeiden.
•	 Einen	Ort	wählen,	an	dem	keine	brennbaren	Gase	austreten.
•	 Wenn	die	Einheit	an	einem	hohen	Ort	 installiert	wird,	unbedingt	Stützbeine	an	

der Einheit anbringen.
•	 Wo	wenigstens	3	m	Abstand	zu	einer	Fernseh-	oder	Radioantenne	vorhanden	

ist. (da sonst Bildstörungen oder Geräusche auftreten.)
•	 Installieren	Sie	die	Anlage	an	keinem	Ort,	der	Schneefall	oder	Schneetreiben	

ausgesetzt sein könnte. In Gegenden mit starkem Schneefall bitte ein Vordach, 
einen Sockel und/oder einige Prallwände anbringen.

•	 Die	Anlage	waagerecht	installieren.
•	 Die Anschlüsse der Kältemittelleitungen müssen zu Wartungszwecken zugänglich 

sein.
/  Installieren Sie Außenanlagen an einem Ort, an dem wenigstens eine der vier 

Seiten offen ist, und in einem ausreichend großen Raum ohne Senken. (Fig. 2-1)
 Vorsicht:

Die	folgenden	Orte	bei	der	Installation	vermeiden,	da	es	sonst	zu	Störungen	
der Klimaanlage kommen kann.

•	 Orte	mit	zu	viel	Maschinenöl.
•	 Orte	mit	salzhaltiger	Luft	in	Meeresnähe.
•	 Orte	mit	Thermalbädern.
•	 Orte,	an	welchen	schwefelige	Gase	auftreten.
•	 Orte	mit	andere	speziellen	Luftbedingungen.

Das Außengerät produziert Kondenswasser beim Heizvorgang. Wählen Sie 
einen	 Installationsort	aus,	an	dem	(gefrorenes)	Abwasser	das	Außengerät	
und/oder den Boden nicht beschädigen kann.

2. Wahl des aufstellortes

1. Aus Sicherheitsgründen muß stets folgendes beachtet werden

 Vorsicht:
•	 	Erdung	vornehmen.

Die	Erdleitung	nicht	an	eine	Gasrohrleitung,	den	Blitzableiter,	eine	Wasser-
rohrleitung	oder	an	eine	Telefonerdungsleitung	anschließen.	Fehlerhafte	
Erdung kann einen Stromschlag verursachen.

•	 	Die	Anlage	nicht	an	einem	Ort	aufstellen,	an	dem	brennbare	Gase	austreten.
Wenn	Gas	austritt	und	sich	um	die	Anlage	herum	ansammelt,	kann	dies	zu	
einer Explosion führen.

•	 Je	nach	Umfeld	des	Aufstellortes	(wo	es	feucht	ist)	einen	Erdschlußunter-
brecher installieren.
Wenn kein Erdschlußunterbrecher installiert wurde, könnte ein Strom-
schlag verursacht werden.

•	 	Dränage-/Verrohrungsarbeiten	sachgemäß,	wie	im	Aufstellungshandbuch	
festgelegt, ausführen.
Bei unsachgemäßer Ausführung der Dränage-/Verrohrungsarbeiten kann 
Wasser aus der Anlage tropfen und Einrichtungsgegenstände durch Nässe 
beschädigen.

•	 	Mit	einem	Drehmomentschlüssel	eine	Konusmutter	gemäß	den	Angaben	in	
dieser Anleitung befestigen.
Wenn	die	Konusmutter	zu	fest	angezogen	wird,	kann	sie	nach	längerer	Zeit	
bersten und das Austreten von Kältemittel verursachen.

Fig. 2-1

OK OK

OK NGOK

OK OK

FALSCH
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2. Wahl des aufstellortes

/	2.2.	Mindestinstallationsfläche
Wenn Sie das Gerät in einem Raum installieren müssen, an dem alle vier Seiten blockiert sind oder Senken vorhanden sind, vergewissern Sie sich, dass eine der folgenden 
Bedingungen (A, B oder C) erfüllt ist.

Hinweis:	Diese	Maßnahmen	dienen	zur	Gewährleistung	der	Sicherheit,	die	Leistung	könnte	jedoch	beeinträchtigt	werden.

A)	Ausreichend	Installationsraum	(Mindestinstallationsfläche	Amin).
	 	In	einem	Raum	mit	einer	Installationsfläche	von	Amin	oder	mehr	aufstellen,	was	einer	Kältemittelmenge	M	entspricht	(werkseitig	eingefülltes	Kältemittel	+	vor	Ort	hin-

zugefügte Kältemittel).

C) Für eine ausreichend große Belüftungsöffnung sorgen.
 Achten Sie darauf, dass die Öffnung mindestens 0,9 [m] breit und 0,15 [m] hoch ist.
 Der Abstand vom Boden des Installationsraums bis zur Unterkante der Öffnung darf jedoch höchstens 0,125 [m] betragen.
 Die Öffnung sollte zu mindestens 75% offen sein.

B) In einem Raum mit einer Absenkung von [ 0,125 [m] installieren.

Amin

Abstand vom Boden von 
0,125 [m] oder weniger

Mindestens 75% offen

Abstand vom Boden von 
0,125 [m] oder weniger

Breite B mindestens 
0,9 [m]

Abstand vom Boden 
0,125 [m] oder weniger

Höhe H mindestens 
0,15 [m]

M [kg] Amin [m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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2. Wahl des aufstellortes

■	Innenanlagen
In	einem	Raum	mit	einer	Bodenfläche	von	Amin	oder	mehr	aufstellen,	was	einer	Kältemittelmenge	M	entspricht	(werkseitig	eingefülltes	Kältemittel	+	vor	Ort	hinzugefügte	
Kältemittel).
*	Die	werkseitig	eingefüllte	Kältemittelmenge	finden	Sie	auf	dem	Typenschild	oder	in	der	Installationsanleitung.
	 Die	vor	Ort	hinzuzufügende	Menge	finden	Sie	in	der	Installationsanleitung.

Installieren Sie die Innenanlage so, dass der Abstand zwischen Boden und Unterseite der Innenanlage h0 beträgt; 
bei Wandmontage: 1,8 m oder mehr; 
bei Deckenaufhängung, Kassette oder eingelassen in die Decke: 2,2 m oder mehr.
* Für die Installationshöhe jedes Modells gelten Einschränkungen; lesen Sie daher die Installationsanleitung des jeweiligen Geräts.

M [kg] Amin [m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Wandmontage

h0 ] 1,8 [m]

In Decke eingelassenKassetteDeckenaufhängung

h0 ] 2,2 [m]h0 ] 2,2 [m]h0 ] 2,2 [m]
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3. Installationszeichnung

3.1.	Aussenanlage	(Fig.	3-1)
Freiraum für Belüftung und Bedienung
■ M25
M35
M50
A 100 mm oder mehr
B 350 mm oder mehr
C Grundsätzlich an der Vorderseite und an beiden Seiten der Anlage 100 mm 

oder mehr hindernisfrei halten.
D 200 mm oder mehr (Zwei Seiten, links, rechts oder hinten, öffnen.)

■ M60
M71
A 100 mm oder mehr
B 350 mm oder mehr
C 500 mm oder mehr

Wenn die Rohrleitung an einer Mauer, in der sich Metalle (Zinkbleche) oder Metall-
matten	befinden,	angebracht	werden	muß,	ein	chemisch	behandeltes	Holzstück	
von 20 mm oder stärker zwischen Mauer und Rohrleitung einfügen oder Rohrlei-
tung mit 7 bis 8 Lagen Vinylisolierband umwickeln.

Hinweis:
Beim Betrieb der Klimaanlage bei niedriger Außentemperatur darauf achten, 
die nachstehend beschriebenen Anweisungen zu befolgen.
•	 	Die	Außeneinheit	niemals	an	einem	Ort	 installieren,	an	dem	die	Lufteingangs-/

ausgangsseite unmittelbar Luftzug ausgesetzt ist.
•	 	Die	Außeneinheit	so	installieren,	daß	die	Lufteingangsseite	zur	Wand	hin	zeigt,	

um sie vor Zugluft zu schützen.
•	 	Um	die	Luftausgangsseite	der	Außeneinheit	vor	Zugluft	zu	schützen,	wird	emp-

fohlen, eine Abschirmung zu installieren.

Anlagen sind von einem staatlich geprüften Fachtechniker gemäß den vor Ort 
geltenden gesetzlichen Bestimmungen aufzustellen und zu installieren.

(mm)

Langloch 2-10 mm × 21 mm

Lufteingang

Lufteingang

Lufteingang

Luftauslaß

Luftauslaß

Abflussloch	(ø42)
(Bei	Modellen	mit	Heizfunktion	ø33)	

Langloch 2-10 mm × 21 mm

Abflussloch
(ø42)

Fig. 3-1

(mm)

A

D

C

A

B

■	M25
	 M35

■ M60
	 M71

A

C

A

C

B
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■ M50

Abflussloch	(ø42)

Luftauslaß

Lufteingang

Langloch 2-10 mm × 21 mm
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A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

5.	Arbeiten	an	den	Kältemittelrohrleitungen

5.1.	Rohrleitung	für	Kältemittel	(Fig.	5-1)
►	Vergewissern, daß der Höhenunterschied zwischen Innen- und Außenanla-

ge, die Länge der Kältemittelrohrleitung und die Anzahl der Krümmer in der 
Rohrleitung	innerhalb	der	Grenzwerte	der	nachstehenden	Tabelle	liegen.

Modelle (A) Länge Rohrleitung
(eine Richtung)

(B) Höhenunter-
schied

(C) Zahl der Krümmer 
(eine Richtung)

M25/M35 Max. 20 m Max. 12 m Max. 10
M50/M60/M71 Max. 30 m Max. 30 m Max. 10

•	 Die	Begrenzung	der	Höhenunterschiede	ist	verbindlich,	gleichgültig	welche	An-
lage,	Innen-	oder	Außenanlage,	sich	in	der	höheren	Position	befindet.

•	 Kältemittel-Einstellung:	Falls	die	Rohrlänge	7	m	übersteigt,	muß	zusätzliches	
Kältemittel (R32) nachgefüllt werden.
(Die Außenanlage ist mit Kältemittel für eine Rohrlänge bis zu 7 m gefüllt.)

Rohrlänge
Bis zu 7 m Kein zusätzliches Nachfüllen erforderlich. Maximale 

Kühlmittel-
mengeMehr als 7 m Zusätzliches Nachfüllen erforderlich.

(Siehe Tabelle unten.)

Nachzu-
füllendes 
Kältemit-
telleitung

M25 20 g × (Länge der Kältemittelleitung (m) -7) 0,91
M35 20 g × (Länge der Kältemittelleitung (m) -7) 1,16
M50 20 g × (Länge der Kältemittelleitung (m) -7) 1,66
M60 20 g × (Länge der Kältemittelleitung (m) -7) 1,71
M71 40 g × (Länge der Kältemittelleitung (m) -7) 2,37

(1) Nachstehende Tabelle zeigt die technischen Daten für im Handel erhältliche 
Rohrleitungen.

Modell Rohrleitung
Außendurchmesser Mindest-

wandstärke
Stärke der 
Isolation Isoliermaterial

mm Zoll

M25 Für Flüssigkeit 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Hitzebestän-
diger Kunst-
stoffschaum 
spezifisches	

Gewicht 0,045

Für Gas 9,52 3/8 0,8 mm 8 mm

M35 Für Flüssigkeit 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm
Für Gas 9,52 3/8 0,8 mm 8 mm

M50 Für Flüssigkeit 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm
Für Gas 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

M60 Für Flüssigkeit 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm
Für Gas 15,88 5/8 0,8 mm 8 mm

M71 Für Flüssigkeit 9,52 3/8 0,8 mm 8 mm
Für Gas 15,88 5/8 1,0 mm 8 mm

(2) Dafür sorgen, daß die beiden Kältemittelrohrleitungen zur Verhinderung der 
Kondenswasserbildung gut isoliert sind.

(3) Biegeradius der Kältemittelrohrleitung muß 100 mm oder mehr betragen.

 Vorsicht:
Sorgfältig darauf achten, daß die Isolierung die angegebene Stärke hat. Über-
mäßige Stärke verhindert Lagerung hinter der Innenanlage und geringere 
Stärke verursacht Heruntertropfen von Kondenswasser.

•	 	Sorgen	Sie	für	ausreichende	Belüftung,	um	ein	Entzünden	zu	verhindern.Führen	
Sie außerdem Brandschutzmaßnahmen aus, derart, dass sich keine gefährlichen 
oder	entflammbaren	Objekte	in	der	Umgebung	befinden.

•	 	Nachfüllen	von	R32	bei	der	Wartung:Vergewissern	Sie	sich	vor	dem	Nachfüllen	
von R32 bei der Wartung, dass die Ausrüstung zu 100 % vom Stromnetz getrennt 
ist. Sonst liegt Explosionsgefahr durch elektrischen Funkenschlag vor.

Fig.	5-2

Fig.	5-1

A

B

(C)

(B)

(A)
A Innenanlage
B Außenanlage

A Innenanlage
B Außenanlageø6,35

ø9,52
ø9,52
ø12,7
ø15,88

Fig. 4-1

4.	Abflußrohr	für	Außeneinheit	(Fig.	4-1)

4.1.	Zubehör
Vor der Installation sicherstellen, daß die folgenden Teile vorhanden sind.
<Außeneinheit>

1 Abflußstopfen 1

•	 Das	Abflußrohr	vor	Anschluß	der	Rohrleitung	für	die	 Innen-	und	Außeneinheit	
anbringen. (Wenn der Rohrleitungsanschluß für die Innen- und Außeneinheit vor 
Anbringen	der	Abflußrohrleitung	ausgeführt	wurde,	ist	es	schwierig,	den	Abfluß-
stopfen 1  zu installieren, da sich die Außeneinheit nicht mehr bewegen läßt).

•	 Zur	Dränung	den	Ablaßschlauch 2  anschließen (im Handel erhältlich, Innen-
durchmesser: 15 mm), wie in der Abbildung dargestellt.

•	 Für	einen	einwandfreien	Abfluß	sicherstellen,	daß	die	Abflußrohrleitung	mit	der	
richtigen Neigung nach unten versehen wird.

Hinweis:
Den	Abflußstopfen	 1 	nicht	in	einer	kalten	Region	einsetzen.	Der	Abfluß	kann	
einfrieren	und	das	Gebläse	zum	Abschalten	bringen.

Ablaßschlauch 2  

Abflußstopfen	 1
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5.	Arbeiten	an	den	Kältemittelrohrleitungen

5.2.5.	Prüfung	(Fig.	5-7)
•	 Aufbiegung	mit	der	Abbildung	rechts	vergleichen.
•	 Wenn festgestellt wird, daß die Aufbiegung/der konisch aufgebogene Bereich 

nicht einwandfrei ist, aufgebogenen Teil abschneiden und Aufbiegung erneut vor-
nehmen.

a Rundherum glatt f	Kratzer	auf	Aufbiegungsfläche
b Innenseite ist blank ohne Kratzer g Gerissen
c Ringsherum gleiche Länge h Uneben
d Zu stark i Beispiele für schlechte Ausführung
e Schräg

•	 Kältemittelöl	dünn	auf	der	Sitzfläche	des	Rohrs	auftragen.	(Fig.	5-8)
•	 Zum Anschließen zunächst die Mitte ausrichten, dann die Konusmutter mit den 

ersten 3 bis 4 Umdrehungen anziehen.
•	 Die	 in	der	nachfolgenden	Tabelle	ausgeführten	Anzugsmomente	an	der	Rohr-

verbindungen an der Inneneinheit einhalten und für das Festziehen zwei Schlüs-
seln verwenden. Nicht zu fest anziehen, da sonst der Kelchabschnitt beschädigt 
werden kann.

Kupferrohr O.D.
(mm)

Konusmutter O.D.
(mm)

Anzugsdrehmoment
(N·m)

ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61
ø15,88 29 68 - 82

 Warnung:
Schließen	Sie	die	Kältemittelleitungen	beim	Installieren	des	Geräts	fest	an,	
bevor Sie den Kompressor einschalten.

 Warnung:
Sorgfältig	darauf	achten,	die	Konusmutter	nicht	gewaltsam	zu	öffnen!	(Steht	
unter	Innendruck)
Die Konusmutter wie folgt abnehmen:
1.	Die	Mutter	lockern	bis	ein	zischendes	Geräusch	zu	hören	ist.
2.	Die	Mutter	nicht	abnehmen	bis	das	Gas	vollständig	ausgetreten	 ist	 (z.B.	

zischendes	Geräusch	hört	auf).
3. Vergewissern,	daß	das	Gas	vollständig	ausgetreten	ist	und	dann	die	Mutter	

abnehmen.

Fig.	5-7

Fig.	5-8

c

ba

d e f g h

i

B

5.2.	Ausführung	der	konischen	aufbiegung
•	 Hauptursache	für	Gasaustritt	ist	unsachgemäße	konische	Aufbiegung	der	Rohr-

leitungen.
Zur sachgemäßen Ausführung der konischen Aufbiegung der Rohrleitung fol-
gende Verfahren anwenden.

5.2.1.	Abschneiden	des	Rohres	(Fig.	5-3)
•	 Mit	einem	Rohrschneider	das	Kupferrohr	sachgerecht	abtrennen.

5.2.2.	Schnittgrate	entfernen	(Fig.	5-4)
•	 Alle Schnittgrate vollständig vom Querschnitt der Rohrleitung/des Rohres entfernen.
•	 Ende	des	Kupferrohres/der	Rohrleitung	beim	Entfernen	der	Schnittgrate	nach	

unten neigen, um zu vermeiden, daß Metallteilchen in das Rohr fallen.

5.2.3.	Mutter	aufsetzen	(Fig.	5-5)
•	 An	der	Innen-	und	der	Außenanlage	angebrachte	Konusmuttern	abnehmen	und	

sie dann nach der Schnittgratbeseitigung auf das Rohr aufsetzen.
 (Nach Abschluß der Aufbiegung können sie nicht mehr aufgesetzt werden)

5.2.4.	Aufbiegungsarbeiten	(Fig.	5-6)
•	 Aufbiegungsarbeiten mit einem Aufbiegungswerkzeug, wie rechts gezeigt, ausführen.

Rohrdurch-
messer
(mm)

Abmessungen
A (mm)

B+0    (mm)-0,4Wenn das Werkzeug für R32 verwendet wird
Kupplungstyp

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6

15,88 0 - 0,5 19,7

Kupferrohr fest in eine Gewindeschneidbacke, die in der obigen Tabelle angege-
benen Abmessungen aufweist, einklemmen.

a
d

cb

e f90°

d

c

ba

b

a

a

b

e

b

c

d
c

A

Fig.	5-3

Fig.	5-4

Fig.	5-5

Fig.	5-6

a Kupferrohre
b Gut
c Nicht gut
d Schräg
e Ungerade
f Mit Schnittgraten

a Schnittgrat
b Kupferrohr/

Rohrleitung
c Zusätzliche Reibahle
d Rohrschneider

a Konusmutter
b Kupferrohr

a Aufbiegewerkzeug
b Gewindeschneid-

backe
c Kupferrohr
d Konusmutter
e Yoke
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5.3.	Reinigungsverfahren/prüfung	auf	austretende	
flüssigkeit

Kältemittelrohrleitungen (sowohl Flüssigkeits- als auch Gasrohrleitungen) an 
Innen- und Außenanlagen anschließen.

Nach Anschluß und Evakuierung der Kältemittelrohrleitung alle Absperrventile 
auf der Gas- und Flüssigkeitsrohrleitungsseite vollständig öffnen.
Betrieb ohne vollständige Öffnung senkt die Leistung und verursacht Störungen.

Rohrleitungslänge: 
Maximal 7 m

Kein Nachfüllen von Gas notwendig.

Rohrleitungslänge: 
mehr als 7 m

Die vorgeschriebene Gasmenge nachfüllen.

Deckel des Wartungszugangs am Absperrventil auf der Seite der Gasrohrleitung 
der Außenanlage abnehmen. (Das Absperrventil arbeitet in dem Zustand wie es 
das Werk verlassen hat (vollständig mit einem Deckel verschlossen) nicht.)

Das Gasventil des Rohrverteilers und die Vakuumpumpe an den Wartungszu-
gang des Absperrventils auf der Gasrohrseite der Außenanlage anschließen.

Vakuum mit dem Meßgerät des Verteilerrohrventils überprüfen. Dann Meßgerät 
des Verteilerrohrventils schließen und Vakuumpumpe anhalten.

In diesem Zustand ein bis zwei Minuten belassen. Darauf achten, daß der Zeiger 
des Meßgerätes am Rohrverteiler in der gleichen Stellung bleibt. Vergewissern, 
daß das Manometer -0,101 MPa (-760 mmHg) anzeigt.

REINIGUNGSVERFAHREN Rohrverteilerventil des Meßgerätes schnell vom Wartungszugang des Absperrventils abnehmen.

Vakuumpumpe laufen lassen. (Vakuumbetrieb länger als 15 Minuten laufen lassen.)
Den Deckel auf dem Wartungszugang anziehen, um den Ursprungszustand wiederherzustellen.

Deckel erneut anziehen.

Auf austretende Flüssigkeit überprüfen

*Geöffnet
*Geschlossen

Sechskantschlüssel

Vaku-
umoumpe

Hebel 
(unten)

Absperrventil

Fenster

Absperrventil

Zufluß-Port

*4 bis 5 Umdrehungen
Füllschlauch
(für R32)

Füllschlauch
(für R32)

Hebel (oben)

Manometer-Verteilerventil
(für R32)

Manometer (für R32)

Verbindungs-Manometer
(für R32)

(oder die 
Vakuumpumpe 
verhindert den 
Rückfluß)Adapter, der 

Rückfluß	ver-
meidet

Absperrventil
-0,101 MPa 
(-760 mmHg)

5.	Arbeiten	an	den	Kältemittelrohrleitungen
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6.	Elektroarbeiten

•	 Verdrahtung wie in der Abbildung links unten dargestellt vornehmen. (Kabel ist vor 
Ort zu beschaffen) (Fig. 6-2)

 Darauf achten, daß nur Kabel mit der richtigen Polarität verwendet werden.
A Anschlußkabel
B Innenanlage-Klemmenleiste
C Außenanlage-Klemmenleiste
D Achten Sie darauf, daß das Erdungskabel länger ist als die anderen, span-

nungsführenden Kabel.
E Netzkabel für die Stromversorgung
F Leitungsdraht

•	 Führen	Sie	die	Erdungsleitung	etwas	länger	aus	als	die	übrigen.	(Mehr	als	100	
mm)

•	 Lassen	Sie	die	Anschlusskabel	für	zukünftige	Wartungszwecke	etwas	länger	
als erforderlich.

•	 Beim	Befestigen	der	Kabel	und/oder	Drähte	am	Anschlussblock	darauf	ach-
ten, dass jede Schraube in ihre entsprechende Klemme eingeschraubt ist.

•	 Kabel	von	der	Innenanlage	einwandfrei	an	den	Klemmenblock	anschließen.
•	 Den gleichen Klemmenblock und die gleiche Polarität wie bei der Innenanlage 

verwenden.
•	 Zur	späteren	Wartung	Anschlußkabel	etwas	länger	lassen.

•	 Beide	Enden	des	Anschlußkabels	(Verlängerungskabel)	sind	abisoliert.	Wenn	
das Stück zu lang ist oder wenn beim Anschluß Kabel in der Mitte abgeschnit-
ten werden muß, Netzkabel auf die in der Abbildung rechts angegebenen 
Maße abisolieren. 

•	 Darauf	achten,	daß	das	Anschlußkabel	nicht	mit	der	Rohrleitung	 in	Kontakt	
kommt.

 Vorsicht:
•	 Sorgfältig	darauf	achten,	Fehlverdrahtung	zu	verhindern.
•	 Klemmschrauben	fest	anziehen,	damit	sie	sich	nicht	lockern	können.
•	 Nach	dem	Anziehen	leicht	an	den	Leitungsdrähten	ziehen,	um	sicherzu-

stellen, daß sie nicht locker sind.

 Warnung:
•	 Darauf	achten,	daß	die	Bedienungsplatte	der	Außenanlage	sicher	ange-

bracht wird. Bei nicht einwandfreier Anbringung könnte durch Staub, Was-
ser etc. ein Brand oder ein Stromschlag ausgelöst werden.

•	 Klemmschrauben	fest	anziehen.
•	 Bei	der	Verdrahtung	darauf	achten,	daß	die	Netzstromleitungen	keiner	

Zugspannung	ausgesetzt	sind.	Anderenfalls	kann	sich	Hitze	entwickeln	
und Feuer ausbrechen.

6.1.	Außeneinheit	(Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3,	Fig.	6-4)
1 Die Wartungstafel entfernen.
2 Die Kabel wie in den Fig. 6-1, 6-2, 6-3 und 6-4 gezeigt verlegen.

B

C L N

A

E

D

C

Fig.	6-1

Fig.	6-2

Fig.	6-3

Außeneinheit-Klemmenleiste

Netzkabel M25/35: 1,5 mm² oder mehr
M50/60/71: 2,5  mm² oder mehr

■	M60/71■	M25/35/50

A Innenanlage
B Außenanlage
C  Verkabelte(r) Hauptschalter  

(Erdschlussunterbrecher)
D Erdung
E Fernbedienung

Für Netzanschluss

A Innenanlage
B Außenanlage
C  Verkabelte(r) Hauptschalter  

(Erdschlussunterbrecher)
D Erdung
E Fernbedienung

Für Netzanschluss

Inneneinheit-Klemmenleiste

Erdleitung (grün/gelb)

Innen-/Außeneinheit-
Verbindungsdraht 
3-adrig 1,5 mm² 
oder mehr

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

L~N~

E

C

■	Für	M25/35/50

F

35 mm
15 mm

Wartungstafel

Zum Öffnen der Bedie-
nungstafel Befestigungs-
schraube entfernen.

Darauf achten, die 
Verbindungslei-
tung des Innen-/
Außengerätes mit 
der vorliegenden 
Kabelklemme zu 
befestigen.

A Klemmschraube lockern
B Klemenleiste
C Leitungsdraht

■	M25/35

B

C

A

Fig.	6-4

Wartungstafel

Darauf achten, die 
Verbindungsleitung 
des Innen-/Außenge-
rätes mit der vorlie-
genden Kabelklemme 
zu befestigen.

■	M50

Zum Öffnen der 
Bedienungstafel 
Befestigungsschraube 
entfernen.

Führen Sie 
das Ende des 
Kabelbinders in 
die rechteckige 
Öffnung ein.
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6.	Elektroarbeiten

6.2.	Elektrische	Anschlußwerte
Außeneinheit Modell M25/35 M35 *3 M50/60/71
Stromversorgung Außeneinheit ~/N (einzeln), 50 Hz, 230 V ~/N (einzeln), 50 Hz, 230 V ~/N (einzeln), 50 Hz, 230 V
Eingangskapazität Außeneinheit Hauptschalter (Unterbrecher) *1 10 A 16 A 20 A

Dr
äh

te
 A

nz
ah

l
× 

Du
rc

hm
es

se
r 

(m
m

2 )

Stromversorgung Außeneinheit 2 × Min. 1,5 2 × Min. 2,0 2 × Min. 2,5
Außeneinheit Erdung 1 × Min. 1,5 1 × Min. 2,0 1 × Min. 2,5
Innen-/Außeneinheit 3 × 1,5 (Polar) 3 × 1,5 (Polar) 3 × 1,5 (Polar)
Innen-/Außeneinheit Erdung 1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5

Sp
an

nu
ng

s-
we

rte

Außeneinheit L-N *2 230 V AC 230 V AC 230 V AC
Innen-/Außeneinheit S1-S2 *2 230 V AC 230 V AC 230 V AC
Innen-/Außeneinheit S2-S3 *2 12 V DC – 24 V DC 12 V DC – 24 V DC 12 V DC – 24 V DC

*1. Es sollte ein Unterbrecher mit mindestens 3 mm Kontakttrennung in jedem Pol vorhanden sein. Einen Fehlerstromschutzschalter (NV) verwenden.
  Darauf achten, dass der Stromunterbrecher mit harmonischen Oberschwingungen kompatibel ist.
  Stets einen Stromunterbrecher verwenden, der mit harmonischen Oberschwingungen kompatibel ist, da dieses Gerät einen Umwandler besitzt.
  Wird ein ungeeigneter Unterbrecher verwendet, kann dies zu einem mangelhaften Betrieb des Umwandlers führen.
*2. Die Werte sind NICHT immer auf Erdung anwendbar.

An der Anschlußklemme S3 liegen 24 V DC gegen S2 an. Zwischen S3 und S1 sind diese Anschlußklemmen NICHT durch einen Transformator oder ein anderes Gerät isoliert.
*3. Bei PEAD-RP35JA-Serienkombination.

Hinweise: 1. Der Durchmesser der Drähte muß den örtlichen und nationalen Vorschriften entsprechen.
2.	Netzanschlußkabel	und	Verbindungskabel	von	Innen-/Außeneinheit	sollten	nicht	leichter	als	Polychloropren-ummantelte	flexible	Kabel	sein.
(Konstruktionsrichtlinie	60245	IEC	57)

3. Bei der Installation beachten, daß das Erdkabel länger ist als die anderen Kabel.
4.	Verwenden	Sie	fl	ammwidrige	Verteilerkabel	für	die	Spannungszuleitung.
5.	Verlegen	Sie	die	Leitung	ordnungsgemäß,	so	dass	sie	nicht	mit	der	Blechkante	oder	einer	Schraubenspitze	in	Berührung	kommt.

S1

S2

S3

S1

S2

S3

Außeneinheit

3-poliger Trenner

230 V
Einphasig

Trenner

Inneneinheit

 Warnung:
An der Anschlußklemme S3 liegt Hochspannung aufgrund der Schaltkreiskonstruktion an, die keine Isolierung zwischen Netz- und Signalkabel vorsieht. Daher 
ist	vor	der	Wartung	unbedingt	die	Hauptstromversorgung	abzuschalten.	Beim	Einschalten	des	Geräts	auf	keinen	Fall	die	Anschlußklemmen	S1,	S2,	S3	berüh-
ren.	Wenn	ein	Trenner	zwischen	Innen-	und	Außeneinheit	verwendet	wird,	sollte	dieser	3-polig	sein.

Spleißen Sie niemals das Netzkabel oder das Verbindungskabel zwischen Innenaggregat und Außengerät, da es andernfalls zu Rauchentwicklung, einem Brand oder 
einem Kommunikationsfehler kommen kann.

Fig.	6-5

A Klemmschraube lockern
B Klemenleiste
C Leitungsdraht

B

C

A

Wartungstafel

■	M60/71

Zum Öffnen der Bedie-
nungstafel Befestigungs-
schraube entfernen.

Darauf achten, 
die Verbin-
dungsleitung 
des Innen-/Au-
ßengerätes mit 
der vorliegenden 
Kabelklemme zu 
befestigen.

Darauf achten, die Verbindungskabel zwischen Außen- und Innenanlage direkt an die Geräte anzuschließen. (Keine Zwischenanschlüsse).
Zwischenanschlüsse können Kommunikationsfehler verursachen, wenn Wasser in die Kabel eindringt und unzureichende Isolierung zur Erdung oder schlechten Stromkon-
takt am Zwischenanschlusspunkt zur Folge hat.
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Wenn Sie das Klimagerät für eine Neuaufstellung oder Entsorgung abmontieren, 
pumpen Sie das System mit folgenden Bedienungsschritten leer, so dass kein 
Kühlmittel in die Atmosphäre gelangt.
1  Unterbrechen Sie die Stromzufuhr (Leistungsschalter).
2  Verbinden Sie das Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil mit dem War-

tungsanschluss des Absperrventils an der Gasrohr-Seite des Außengerätes.
3  Schließen Sie das Absperrventil auf der Flüssigkeitsrohr-Seite des Außenge-

rätes vollständig.
4  Schalten Sie die Anlage ein (Leistungsschalter).
5  Führen Sie den Kältemittelsammelvorgang durch (Testlauf im Kühlmodus).
 •	 		Wählen	Sie	beim	PAR-31MAA	im	Hauptmenü	„Service“	→	„TestRun“,	um	den	

Testlauf zu starten, und wählen Sie dann den Kühlmodus aus.
 •	   Details oder weitere Informationen zum Starten des Testlaufs bei Verwen-

dung von Fernbedienungen finden Sie in der Installationsanleitung für die 
Innenanlage oder für die Fernbedienung.

6  Schließen Sie das Absperrventil am seitlichen Gasrohr an der Außenanlage 
vollständig, wenn das Druckmessgerät einen Druck von 0,05 bis 0 MPa [Gauge] 
anzeigt (etwa 0,5 bis 0 kgf/cm2), und schalten Sie die Klimaanlage sofort aus.

 •	  Drücken Sie die Taste „ON/OFF“ an der Fernbedienung, um die Klimaanlage 
auszuschalten. 

 *  Beachten Sie, dass bei langen Verlängerungsrohren und einer großen Käl-
temittelmenge möglicherweise kein Abpumpen durchgeführt werden kann. 
Verwenden Sie in diesem Fall eine Kältemittelsammelvorrichtung, um das 
gesamte Kältemittel im System zu sammeln.

7  Unterbrechen Sie die Stromzufuhr (Leistungsschalter), entfernen Sie das Unter-
druckmesser-Rohrverzweigungsventil, und trennen Sie dann die Kältemittellei-
tungen.

 Warnung:
Schalten Sie beim Abpumpen des Kältemittels den Kompressor ab, bevor die 
Kältemittelleitungen getrennt werden.
•	 Wenn	die	Kältemittelleitungen	bei	laufendem	Kompressor	getrennt	werden	
und	das	Absperrventil	(Kugelventil)	geöffnet	ist,	könnte	der	Druck	im	Kälte-
mittelkreislauf extrem hoch werden, wenn Luft angesaugt wird, sodass die 
Leitungen	platzen,	Personen	verletzt	werden	usw.

8.	Leerpumpen

7.	Wartung

7.1.	Gasfüllung	(Fig.	7-1)
1.	 Den	Gaszylinder	an	die	Wartungseinheit	der	Absperrarmatur	(3-Wege)	an-

schließen.
2. Luftreinigung	der	von	der	Kältemittelgasflasche	kommenden	Rohrleitung

(oder	des	Schlauchs).
3.	 Angegebene	Menge	Kältemittel	nachfüllen,	während	die	Klimaanlage	im	

Kühlbetrieb läuft.

Hinweis:
Beim Nachfüllen von Kältemittel die für den Kältemittelkreislauf angegebene 
Menge	einhalten.

 Vorsicht:
•	 Das	Kältemittel	nicht	in	die	Atmosphäre	freilassen.
 Während der Installation, der Neuinstallation oder bei Reparaturen am 

Kältemittelkreislauf dafür sorgen, daß kein Kältemittel in die Atmosphäre 
gelangt.

•	 Das	Kältemittel	aus	einer	mit	Kältemittel	gefüllten	Gasflasche	im	flüssigen	
Zustand	nachfüllen.

	 Falls	sich	das	Kältemittel	während	des	Nachfüllens	 im	gasförmigen	Zu-
stand	befindet,	kann	sich	die	Zusammensetzung	des	Kältemittels	 in	der	
Flasche oder in der Außenanlage ändern. In diesem Fall ist die Leistungs-
fähigkeit des Kältemittelkreislaufs beeinträchtigt oder der Normalbetrieb 
wird gegebenenfalls unmöglich. Um ein Blockieren des Kompressors zu 
verhindern,	muß	das	flüssige	Kältemittel	langsam	nachgefüllt	werden.

Bei kaltem Wetter den Gaszylinder mit warmem Wasser (unter 40°C) anwärmen, 
um den hohen Druck des Gaszylinders beizubehalten. Auf keinen Fall jedoch eine 
offene Flamme oder Dampf verwenden.

A Inneneinheit H	Kältemittelgasflasche	für	R32	mit	Siphon
B Rohrverbindung I	Kältemittel	(flüssig)
C Flüssigkeitsrohr J Elektronische Waage für Kältemittelfüllung
D Gasrohr K Nachfüllschlauch (für R32)
E Absperrventil L  Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil (für R32)
F Außeneinheit M Wartungsöffnung
G	Kältemittelflaschenventil

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig.	7-1
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Index

1. Les mesures de sécurité suivantes doivent toujours être observées

•	 Lorsque vous aurez lu le manuel en entier, veuillez le garder dans un 
endroit pratique, chez le client, avec le manuel d’utilisation.

	:	Indique	un	élément	qui	doit	être	mis	à	la	terre.

 Avertissement:
Prendre soin de lire les étiquettes se trouvant sur l’appareil principal.
/ :  Indique des avertissements et des conseils de prudence concernant l’utilisation 

du réfrigérant R32.

 Avertissement:
•	 	Ne	pas	installer	l’appareil	vous-même	(client).

Toute mauvaise installation pourrait résulter en une blessure due à un incendie, 
un choc électrique, ou une fuite d’eau ou si l’appareil tombait. Consulter votre 
distributeur ou technicien spécialisé.

•	 L’entretien sera effectué exclusivement conformément aux recommandations du fabricant.
•	 Pour l’installation et le déplacement, respecter les instructions du manuel d’instal-

lation et utiliser des outils et des composants de tuyau spécialement conçus pour 
une utilisation avec le réfrigérant R32. Si des composants de tuyau non adaptés 
au réfrigérant R32 sont utilisés et si l’appareil n’est pas correctement installé, les 
tuyaux peuvent éclater et provoquer des dommages ou des blessures. Des fuites 
d’eau, des chocs électriques et des incendies peuvent également se produire.

•	 Ne	pas	changer	l’appareil.	Consulter	un	revendeur	en	cas	de	réparations.	Si	les	
modifications ou réparations ne sont pas correctement effectuées, une fuite 
d’eau, un choc électrique ou un incendie peut se produire.

•	 	Cet appareil est conçu pour être utilisé par des utilisateurs experts ou spécialement 
formés dans des ateliers, dans l’industrie légère ou des exploitations agricoles, ou 
pour	une	utilisation	commerciale	par	des	non-spécialistes.

•	 	Vous assurer que l’appareil est installé dans un endroit assez solide pour en supporter le poids.
Autrement, il pourrait tomber et par conséquent blesser quelqu’un.

•	 	Utiliser	les	câbles	spécifiés	pour	connecter	les	appareils	intérieur	et	extérieur	en	
toute	sécurité,	et	attacher	les	fils	fermement	au	bloc	de	sorties	pour	qu’aucune	
force	venant	des	fils	ne	soit	exercée	sur	les	bornes.
Toute connexion ou attachement défectueux pourrait résulter en un incendie.

•	 	N’utilisez	pas	de	rallonge	et	ne	branchez	pas	plusieurs	appareils	à	la	même	prise	de	courant	CA.
Il y aurait risque d’incendie ou de décharge électrique à cause d’un contact ou 
d’une isolation défectueux, ou à cause d’un excès de courant etc.

•	 	Vérifier	que	le	gaz	réfrigérant	ne	fuit	pas	lorsque	l’installation	est	terminée.
•	 	Veuillez	suivre	ce	manuel	durant	l’installation.

Toute installation défectueuse pourrait être la cause d’une blessure due à un 
incendie, une décharge électrique, si l’appareil tombait ou une fuite d’eau.

•	 	N’utiliser	que	 les	câbles	spécifiés	pour	 les	raccordements.	Les	raccordements	
doivent	être	réalisés	correctement	sans	tension	sur	les	bornes.	Ne	jamais	effectuer	
de	jonction	sur	les	câbles	(sauf	en	cas	d’indications	contraires).	Le	non	respect	de	
cette consigne peut entraîner une surchauffe ou un incendie.

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
ses	revendeurs	ou	un	technicien	qualifié	pour	éviter	tout	danger	de	choc	électrique.

•	 L’appareil	doit	être	installé	conformément	aux	réglementations	nationales	relatives	au	câblage.
•	 	Veuillez	suivre	ce	manuel	durant	 l’installation	électrique	et	veuillez	utiliser	un	

circuit exclusif pour cette installation électrique.
Tout manque de capacité de circuit ou toute installation défectueuse pourrait 
résulter en un incendie ou une décharge électrique.

•	 	Veuillez	fermement	attacher	les	couvercles	de	la	partie	électrique	de	l’appareil	
intérieur et le panneau de service de l’appareil extérieur.
Tout attachement défectueux du couvercle de l’appareil intérieur et/ou le pan-
neau de service de l’appareil extérieur pourrait résulter en un incendie ou un 
choc	électrique	à	cause	de	la	poussière,	de	l’eau,	etc,	pouvant	s’infiltrer.

•	 	Veuillez	vous	assurer	d’utiliser	 la	pièce	fournie	ou	les	pièces	spécifiées	pour	
l’installation.
Toute pièce défectueuse utilisée pourrait être la cause d’un incendie, d’un choc 
électrique, de l’appareil tombant de sa position, etc, ce qui résulterait en une 
blessure ou une fuite d’eau.

•	 	Aérez	le	local	en	cas	de	fuite	de	liquide	frigorigène	en	cours	de	fonctionnement.
Tout	contact	du	liquide	frigorigène	avec	une	flamme	libère	des	gaz	toxiques.

•	 	Pendant	l’opération	d’aspiration	du	réfrigérant,	arrêtez	le	compresseur	avant	de	
débrancher les tuyaux de réfrigérant. Le compresseur peut éclater si de l’air, etc. 
pénètre à l’intérieur.

•	 	Lors	de	l’installation,	du	déplacement	ou	de	l’entretien	du	climatiseur,	n’utilisez	
que	le	réfrigérant	spécifié	(R32)	pour	remplir	les	tuyaux	de	réfrigérant.	Ne	pas	le	
mélanger avec un autre réfrigérant et faire le vide d’air dans les tuyaux.

 Si du réfrigérant est mélangé avec de l’air, cela peut provoquer des pointes de 
pression dans les tuyaux de réfrigérant et entraîner une explosion et d’autres 
risques.

	 L’utilisation	d’un	réfrigérant	différent	de	celui	spécifié	pour	le	climatiseur	peut	
entraîner des défaillances mécaniques, des dysfonctionnements du système ou 
une panne de l’appareil. Dans le pire des cas, cela peut entraîner un obstacle à 
la mise en sécurité du produit.

•	 Ne	faites	usage	d’aucun	moyen	visant	à	accélérer	le	processus	de	dégivrage	ou	
à nettoyer autre que ceux recommandés par le fabricant.

•	 L’appareil	doit	être	rangé	dans	une	pièce	ne	contenant	aucune	source	d’allumage	
continue	(exemple	:	flammes	nues,	appareil	à	gaz	ou	chauffage	électrique).

•	 Ne	percez	pas	et	ne	brûlez	pas	l’appareil.
•	 Sachez	que	les	réfrigérants	peuvent	être	inodores.
/ La tuyauterie doit être protégée contre tout dommage physique.
•	 L’installation	de	tuyauterie	doit	être	limitée	au	strict	minimum.
•	 Les	réglementations	nationales	sur	les	gaz	doivent	être	respectées.
•	 Gardez	les	ouvertures	de	ventilation	libres	d’obstruction.
/	 Ne	pas	utiliser	d’alliage	de	soudure	à	basse	température	pour	le	brasage	des	tuyaux	

de réfrigérant.
/	 Lors	de	travaux	de	soudure,	veiller	à	assurer	une	ventilation	suffisante	de	la	pièce.
	 Veiller	à	ce	qu’aucun	matériau	dangereux	ou	inflammable	ne	se	trouve	à	proximité.
 Si le travail est effectué dans une pièce fermée, de petite taille ou un endroit simi-

laire,	vérifier	l’absence	de	toute	fuite	de	réfrigérant	avant	de	commencer	le	travail.
	 Si	le	réfrigérant	fuit	et	s’accumule,	il	risque	de	s’enflammer	et	des	gaz	toxiques	

peuvent se dégager.
/ L’appareil sera stocké dans une zone bien ventilée où la taille des pièces correspond 

à	la	surface	des	pièces	spécifiée	pour	le	fonctionnement.
/ Tenir les appareils à gaz, les radiateurs électriques et autres sources d’incendie 

(sources	d’inflammation)	 à	 l’écart	des	 lieux	où	 l’installation,	 les	 réparations	et	
autres travaux sur le climatiseur seront effectués.

	 Tout	contact	du	réfrigérant	avec	une	flamme	libère	des	gaz	toxiques.
/	 Ne	pas	fumer	pendant	le	travail	et	le	transport.

•	 	Veuillez	prévoir	un	circuit	 réservé	au	climatiseur	et	ne	pas	brancher	
d’autres appareils électriques sur ce circuit.

•	 	Veuillez	lire	en	entier	“Les	mesures	de	sécurité	suivantes	doivent	toujours	
être respectées” avant d’installer le climatiseur.

•	 	Comme	ces	mesures	sont	très	importantes	pour	votre	sécurité,	veuillez	les	
respecter.

•	 	Les	symboles	signifient:
 Avertissement:

Pourrait résulter en un décès, une blessure grave, etc.

 Attention:
Pourrait résulter en une blessure grave, selon les circonstances, si l’appareil 
est incorrectement utilisé.

SIGNIFICATION	DES	SYMBOLES	AFFICHÉS	SUR	L’APPAREIL
AVERTISSEMENT
(Risque	d’incendie)

Ce	symbole	est	utilisé	uniquement	pour	le	réfrigérant	R32.	Le	type	de	réfrigérant	est	indiqué	sur	la	plaque	signalétique	de	l’appareil	extérieur.
Si	le	type	de	réfrigérant	est	le	R32,	cet	appareil	utilise	un	réfrigérant	inflammable.
Si	le	réfrigérant	fuit	et	entre	en	contact	avec	une	flamme	ou	une	pièce	chaude,	il	produira	un	gaz	toxique	et	un	incendie	risque	de	se	déclencher.

Veuillez	lire	le	MANUEL	D’INSTALLATION	avec	soin	avant	utilisation.

Le	personnel	d’entretien	est	tenu	de	lire	avec	soin	le	MANUEL	D’UTILISATION	et	le	MANUEL	D’INSTALLATION	avant	utilisation.

De	plus	amples	informations	sont	disponibles	dans	le	MANUEL	D’UTILISATION,	le	MANUEL	D’INSTALLATION	et	documents	similaires.

Remarque:	Ce	symbole	est	utilisé	uniquement	pour	les	pays	de	l’UE.
Ce	symbole	est	conforme	à	la	directive	2012/19/UE	Article	14	Informations	pour	les	utilisateurs	et	à	l’Annexe	IX.
Votre	produit	Mitsubishi	Electric	est	conçu	et	fabriqué	avec	des	matèriels	et	des	composants	de	qualité	supérieure	qui	peuvent	être	recyclés	et	réutilisés.	
Ce	symbole	signifie	que	les	équipements	électriques	et	électroniques,	à	la	fin	de	leur	durée	de	service,	doivent	être	éliminés	séparément	des	ordures	ménagères.	
Nous	vous	prions	donc	de	confier	cet	équipement	à	votre	centre	local	de	collecte/recyclage.
Dans	l’Union	Européenne,	il	existe	des	systèmes	sélectifs	de	collecte	pour	les	produits	électriques	et	électroniques	usagés.
Aidez-nous	à	conserver	l’environnement	dans	lequel	nous	vivons	!
Les	machines	ou	appareils	électriques	et	électroniques	contiennent	souvent	des	matières	qui,	si	elles	sont	traitées	ou	éliminées	de	manière	inappropriée,	peuvent	
s’avérer	potentiellement	dangereuses	pour	la	santé	humaine	et	pour	l’environnement.
Cependant,	ces	matières	sont	nécessaires	au	bon	fonctionnement	de	votre	appareil	ou	de	votre	machine.	Pour	cette	raison,	il	vous	est	demandé	de	ne	pas	vous	
débarrasser	de	votre	appareil	ou	machine	usagé	avec	vos	ordures	ménagères.

1.	Les	mesures	de	sécurité	suivantes	doivent	toujours	être	observées	. . . . . . . . 24
2.	Choisir	l’emplacement	de	l’installation.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	25
3.	Schéma	d’installation.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	.	28
4.	Tuyaux	de	vidange	de	l’appareil	extérieur	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

5.	Mise	en	place	des	tuyaux	de	réfrigérant	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
6.	Installations	électriques	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
7.	Entretien 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
8.	Purge	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
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 Attention:
•	 	Mettre	l’appareil	à	la	terre.

Ne	pas	relier	le	câble	de	terre	au	tuyau	de	gaz,	d’eau,	un	parafoudre	ou	un	
câble	de	terre	téléphonique.
Toute mise à la terre défectueuse pourrait être la cause d’un choc électrique.

•	 	Ne	pas	installer	 l’appareil	dans	un	endroit	où	il	sera	exposé	à	des	gaz	in-
flammables.
Tout gaz accumulé autour de l’appareil pourrait exploser.

•	 Installer	un	disjoncteur	différentiel	si	nécessaire	(lorsque	l’endroit	de	l’ins-
tallation	est	humide.)
Sans disjoncteur différentiel, il y aura risque de décharge électrique.

•	 	Veuillez	suivre	les	instructions	de	ce	manuel	pour	l’installation	de	la	tuyau-
terie et du système d’évacuation.
Si cette installation n’est pas faite correctement, il est possible que l’appa-
reil fuie et par conséquent mouille ou abime vos meubles.

•	 	Serrer	l’écrou	évasé	avec	une	clé	dynamométrique	en	respectant	les	indi-
cations du présent manuel.
Un	écrou	évasé	trop	serré	peut	en	effet	casser	après	un	certain	temps	et	
provoquer une fuite de réfrigérant.

2. Choisir l’emplacement de l’installation

1. Les mesures de sécurité suivantes doivent toujours être observées

2.1. Appareil extérieur
•	 	Le	R32	est	plus	lourd	que	l’air,	tout	comme	les	autres	réfrigérants,	et	tend	donc	

à	s’accumuler	à	la	base	(à	proximité	du	sol).	Si	le	R32	s’accumule	autour	de	la	
base,	il	peut	atteindre	une	concentration	à	laquelle	il	est	inflammable,	si	le	local	
est	petit.	Pour	éviter	l’inflammation,	il	est	indispensable	d’assurer	une	ventilation	
appropriée	pour	maintenir	un	environnement	de	travail	sûr.	Si	une	fuite	de	réfrigérant	
est	constatée	dans	un	local	ou	une	zone	où	la	ventilation	est	insuffisante,	ne	pas	
utiliser	de	flammes	jusqu’à	ce	que	la	sécurité	de	l’environnement	de	travail	soit	
assurée	par	une	ventilation	appropriée.

•	 	Emplacement	ne	favorisant	pas	une	exposition	aux	rafales	de	vent.
•	 Emplacement	favorisant	une	bonne	circulation	d’air	sans	poussière.
•	 Emplacement	ne	favorisant	pas	une	exposition	directe	à	la	pluie	et	au	soleil.
•	 Emplacement	ne	suscitant	pas	une	nuisance	par	le	bruit	de	fonctionnement	de	

l’appareil	et	la	pulsion	d’air	chaud	pour	le	voisinage.
•	 Emplacement	avec	un	mur	solide	ou	un	support	 ferme	empêchant	 la	propaga-

tion	du	bruit	de	fonctionnement	et	de	vibrations.
•	 Emplacement	où	il	n’y	a	aucun	risque	de	fuites	de	gaz	combustibles.
•	 Lorsque	l’appareil	est	installé	en	hauteur,	les	pieds	de	support	doivent	être	ins-

tallés.
•	 A	3	m	au	moins	de	l’antenne	d’un	téléviseur	ou	d’une	radio.	(Autrement	il	pour-

rait	y	avoir	du	brouillage	sonore	ou	visuel.)
•	 Veuillez	 installer	 le	climatiseur	dans	un	endroit	à	 l’abri	du	vent	et	de	 la	neige.	

Dans	des	zones	à	fortes	chutes	de	neige,	veuillez	installer	un	abri,	un	socle	et/
ou	des	écrans	de	protection.

•	 Installer	l’appareil	à	l’horizontale.
•	 La	connexion	des	tuyaux	de	réfrigérant	doit	être	accessible	aux	fins	de	maintenance.
/	 Installer	l’appareil	extérieur	à	un	endroit	où	l’une	des	quatre	faces	au	moins	est	

libre,	et	dans	un	espace	suffisamment	grand	sans	dépressions.	(Fig.	2-1)

 Précaution:
Les emplacements sousmentionnés doivent être évités pour effectuer l’ins-
tallation s’il existe un risque de panne pour le climatiseur.

•	 Emplacement	où	il	existe	une	grande	quantité	d’huile	de	machine.
•	 Sites	salins.
•	 Stations	thermales.
•	 En	présence	de	gaz	sulfurique.
•	 Autres	types	de	conditions	climatiques	spéciales.

L’unité extérieure produit de la condensation lors du mode de chauffage. 
Choisir l’endroit où le climatiseur sera monté de façon à éviter à l’unité exté-
rieure et/ou aux sols d’être mouillés par les condensats ou endommagés par 
le gel des condensats.

Fig.	2-1

OK OK

OK NG

OK OK

OK NON
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2. Choisir l’emplacement de l’installation

/ 2.2. Zone d’installation minimum
Si	un	appareil	doit	obligatoirement	être	installé	dans	un	espace	où	les	quatre	côtés	sont	fermés	ou	qui	présente	des	dépressions,	il	convient	de	vérifier	que	l'une	des	situations	
suivantes	(A,	B	ou	C)	est	réalisée.

Remarque	:	Ces	contre-mesures	sont	destinées	à	assurer	la	sécurité,	non	pas	à	garantir	les	spécifications.

A)	Espace	d'installation	suffisant	et	sûr	(zone	d'installation	minimum	Amin).
	 	Installer	dans	un	espace	dont	la	zone	d'installation	est	égale	ou	supérieure	à	Amin,	en	fonction	de	la	quantité	de	réfrigérant	M	(réfrigérant	chargé	en	usine	+	réfrigérant	

ajouté	sur	site).

C)	Créer	une	zone	de	ventilation	ouverte	adéquate.
	 S'assurer	que	la	largeur	de	la	zone	ouverte	est	égale	ou	supérieure	à	0,9	[m]	et	sa	hauteur	égale	ou	supérieure	à	0,15	[m].
	 Cependant,	la	hauteur	entre	le	bas	de	l'espace	d'installation	et	le	bord	inférieur	de	la	zone	ouverte	doit	être	inférieure	ou	égale	à	0,125	[m].
	 La	zone	ouverte	doit	présenter	une	ouverture	d'au	moins	75%.

B)	Installer	dans	un	espace	dont	la	hauteur	de	dépression	est	de	[	0,125	[m].

Amin

Hauteur	depuis	le	sol	inférieure	ou	
égale	à	0,125	[m]

Ouverture	75%	ou	plus

Hauteur	depuis	le	sol	inférieure	
ou	égale	à	0,125	[m]

Largeur	L	0,9	[m]	ou	plus

Hauteur	depuis	le	sol	inférieure	
ou	égale	à	0,125	[m]

Hauteur	H	0,15	[m]	ou	plus

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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2. Choisir l’emplacement de l’installation

■	Appareils	intérieurs
Installer	dans	un	local	dont	la	surface	au	sol	est	égale	ou	supérieure	à	Amin,	en	fonction	de	la	quantité	de	réfrigérant	M	(réfrigérant	chargé	en	usine	+	réfrigérant	ajouté	sur	
site).
*	 Pour	la	quantité	de	réfrigérant	chargée	en	usine,	se	référer	à	la	plaque	signalétique	ou	au	manuel	d'installation.
	 Pour	la	quantité	à	ajouter	sur	site,	se	référer	au	manuel	d'installation.

Installer	l'appareil	intérieur	de	manière	que	la	hauteur	entre	le	sol	et	le	bas	de	l'appareil	intérieur	soit	de	h0	;	
pour	les	appareils	muraux	:	1,8	m	ou	plus	;	
pour	les	appareils	suspendus	au	plafond,	les	cassettes	et	les	appareils	dans	des	faux-plafonds	:	2,2	m	ou	plus.
*	 Il	existe	des	restrictions	concernant	la	hauteur	d'installation	de	chaque	modèle	;	il	est	donc	nécessaire	de	lire	le	manuel	d'installation	de	chaque	appareil.

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Montage	mural

h0	] 1,8	[m]

Montage	dans	faux-plafondCassetteMontage	en	suspension	au	plafond

h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]
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3. Schéma d’installation

3.1.	Appareil	extérieur	(Fig.	3-1)
Espace	pour	la	ventilation	et	le	service
■	M25
M35
M50
A	100	mm	ou	plus
B	350	mm	ou	plus
C	Réaliser	une	ouverture	d’au	moins	100	mm	sans	obstruction	à	l’avant	et	des	

deux	côtés	de	l’appareil.
D	200	mm	ou	plus	(Ouvrir	les	côtés	gauche,	droite	ou	arrière.)

■	M60
M71
A	100	mm	ou	plus
B	350	mm	ou	plus
C	500	mm	ou	plus

Lorsque	les	tuyaux	seront	attachés	à	un	mur	contenant	des	métaux	(fer-blanc)	ou	
du	grillage	en	métal,	utiliser	un	morceau	de	bois	traiter	chimiquement	de	20	mm	
ou	plus	entre	le	mur	et	les	tuyaux	ou	envelopper	les	tuyaux	de	7	ou	8	couches	d’
isolant	en	vinyle.

Remarque:
Si vous utilisez le climatiseur alors que la température extérieure est basse, 
veillez	à	observer	les	instructions	décrites	ci-dessous.
•	 	N’installez	jamais	l’appareil	extérieur	dans	un	endroit	où	le	côté	présentant	l’en-

trée/sortie	d’air	risque	d’être	directement	exposé	au	vent.
•	 	Pour	protéger	l’appareil	extérieur	du	vent,	installez-le	de	façon	à	ce	que	l’entrée	d’

air	soit	face	au	mur.
•	 	Pour	éviter	 toute	exposition	au	vent,	 il	est	recommandé	d’installer	un	écran	de	

protection	du	côté	de	la	sortie	d’air	de	l’appareil	extérieur.

Les	appareils	doivent	être	installés	par	un	technicien	qualifié	suivant	les	régle-
mentations	locales	en	vigueur.

Entrée	d’air

Entrée	d’air

Sortie	d’air

Fente	de	2-10	mm	×	21	mm

Trou	de	vidange
(ø42)

Fig.	3-1
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417,5

Fente	de	2-10	mm	×	21	mm
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5.	Mise	en	place	des	tuyaux	de	réfrigérant

Fig.	5-2

Fig.	5-1

A

B

(C)

(B)

(A)
A	Appareil	intérieur
B	Appareil	extérieur

A	Appareil	intérieur
B	Appareil	extérieurø6,35

ø9,52
ø9,52
ø12,7
ø15,88

5.1.	Tuyaux	de	réfrigérant	(Fig.	5-1)
►	Vérifier	que	la	différence	de	hauteur	entre	les	appareils	intérieur	et	extérieur,	

la longueur du tuyau de réfrigérant et le nombre de coudes permis dans le 
tuyau	se	situent	au	sein	des	limites	reprises	dans	le	tableau	ci-dessous.

Modèles (A)	Longueur	du
tuyau	(un	sens)

(B)	Différence	de	
hauteur

(C)	Nombre	de	
coudes	(un	sens)

M25/M35 max.	20	m max.	12	m max.	de	10
M50/M60/M71 max.	30	m max.	30	m max.	de	10

•	 Les	spécifications	concernant	 la	différence	d’élévation	s’appliquent	à	 toutes	
dispositions	des	appareils	intérieurs	et	extérieurs,	sans	tenir	compte	de	celui	qui	
est	le	plus	élevé.

•	 Équilibrage	au	réfrigérant	 ...	Si	 la	 longueur	de	 la	 tuyauterie	dépasse	7	m,	un	
supplément	de	réfrigérant	(R32)	doit	être	rajouté.
(L’appareil	extérieur	est	chargé	d’une	quantité	de	réfrigérant	suffisante	pour	une	
tuyauterie	allant	jusqu’à	7	m.)

Longueur	
de	 tuyau-
terie

Jusqu’à	7	m Aucun	supplément	de	réfrigérant	n’est	exigé. Quantité	
maximum	
de	réfri-
gérant

Dépasse	7	m Un	supplément	de	réfrigérant	à	rajouter.
(Consulter	le	tableau	ci-dessous.)

Quantité	
de	réfri-
gérant	à	
rajouter

M25 20	g	×	(Longueur	du	tuyau	de	réfrigérant	(m)	-7) 0,91
M35 20	g	×	(Longueur	du	tuyau	de	réfrigérant	(m)	-7) 1,16
M50 20	g	×	(Longueur	du	tuyau	de	réfrigérant	(m)	-7) 1,66
M60 20	g	×	(Longueur	du	tuyau	de	réfrigérant	(m)	-7) 1,71
M71 40	g	×	(Longueur	du	tuyau	de	réfrigérant	(m)	-7) 2,37

(1)	Le	tableau	ci-dessous	montre	les	spécifications	des	tuyaux	disponibles	en	commerce.

Modèle Tuyau
Diamètre	extérieur Epaisseur

min.du	mur
Epaisseur	
de	l’isolant Isolant

mm pouce

M25 à	liquide 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Plastique	
mousse	

résistant	à	la	
chaleur	gravité	
spécifique	de	

0,045

à	gaz 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35 à	liquide 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
à	gaz 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50 à	liquide 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
à	gaz 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60 à	liquide 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
à	gaz 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71 à	liquide 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm
à	gaz 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)	Vous	assurer	que	 les	deux	 tuyaux	à	 réfrigérant	sont	bien	 isolés	contre	 la	
condensation.

(3)	Le	rayon	du	coude	du	tuyau	à	réfrigérant	doit	mesurer	au	moins	100	mm.

 Attention:
Utiliser	un	isolant	de	 l’épaisseur	spécifiée.	Trop	d’épaisseur	empêchera	 le	
stockage derrière l’appareil intérieur et un isolant trop mince ne pourra éviter 
le suintage de condensation.

•	 	Veiller	 à	 assurer	 une	 ventilation	 adéquate	 afin	 de	 prévenir	 tout	 risque	
d’inflammation.	De	plus,	pour	prévenir	tout	risque	d’incendie,	veiller	à	ce	qu’aucun	
objet	dangereux	ou	inflammable	ne	se	trouve	dans	la	zone	environnante.

•	 	Appoint	de	maintenance	de	R32	 :	Avant	de	 faire	 l’appoint	de	maintenance	de	
R32,	il	convient	de	prévenir	tout	risque	d’explosion	dû	à	des	étincelles	électriques	
en	déconnectant	entièrement	l’équipement	de	l’alimentation	secteur.

4.1.	Accessoires
Veuillez	contrôler	les	pièces	suivantes	avant	l’installation.
<Appareil	extérieur>

1 Douille	de	vidange 1

•	 Installez	 les	 tuyaux	de	vidange	avant	 les	 tuyaux	des	appareils	 intérieur	et	
extérieur.	 (Il	sera	difficile	d’installer	 la	douille	de	vidange	 1 	si	 les	 tuyaux	des	
appareils	 intérieur	et	extérieur	sont	raccordés	avant	 les	tuyaux	de	vidange	car	
l’appareil	extérieur	ne	pourra	plus	être	déplacé.)

•	 Raccordez	le	tuyau	de	vidange	 2 	(en	vente	en	magasin,	diamètre	intérieur	de	
15	mm)	comme	le	montre	l’illustration	relative	aux	tuyaux	de	vidange.

•	 Veillez	à	incliner	les	tuyaux	de	vidange	vers	le	bas	pour	faciliter	le	flux	de	vidange.

Remarque:
N’utilisez	pas	 la	douille	de	vidange	 1  dans les régions froides. Le liquide 
vidangé pourrait geler et provoquer l’arrêt du ventilateur.

Fig.	4-1

Tuyau	de	vidange	 2 	

Douille	de	vidange	 1

4.	Tuyaux	de	vidange	de	l’appareil	extérieur	(Fig.	4-1)

VG79A976H01_03Fr.indd   29 9/21/2018   10:03:41 AM



30

5.	Mise	en	place	des	tuyaux	de	réfrigérant

5.2.5.	Vérification	(Fig.	5-7)
•	 Comparer	le	fraisage	avec	le	croquis	de	droite.
•	 Si	le	fraisage	est	défectueux,	couper	la	section	fraisée	et	refaire	le	fraisage.

a	Lisse	tout	autour f	Rayure	sur	la	surface	évasée
b	L’intérieur	brille	et	n’est	pas	rayé g	Craqué
c	La	même	longueur	partout h	Inégal
d	Trop i	Exemples	de	mauvais	spécimens
e	Penché

•	 Appliquer	une	 fine	couche	d’huile	de	 réfrigérant	sur	 la	surface	du	siège	de	
conduite.	(Fig.	5-8)

•	 Le	raccordement	est	réalisé	en	alignant	d’abord	le	centre	puis	en	serrant	les	3	ou	
4	premiers	tours	de	l’écrou	de	fixation	à	évasement.

•	 Appliquer	 les	couples	de	serrage	spécifiés	dans	 le	 tableau	ci-dessous	comme	
moyen	de	référence	pour	les	raccords	de	tuyauterie	de	l’appareil	intérieur	et	ser-
rer	avec	deux	clés.	Un	serrage	endommage	la	partie	évasée.

Diam.	ext.	Tuyau	en	cuivre
(mm)

Diam.ext.	raccord	conique
(mm)

Couple	de	serrage
(N·m)

ø6,35 17 14	-	18
ø9,52 22 34	-	42
ø12,7 26 49	-	61
ø15,88 29 68	-	82

 Avertissement:
Pendant l’installation de l’appareil, branchez correctement les tuyaux de ré-
frigérant avant de lancer le compresseur.

 Avertissement:
Attention	aux	écrous	évasés	volants!	(pressurisation	interne)
Retirer l’écrou évasé en procédant comme suit:
1.	Desserrer	l’écrou	jusqu’à	ce	qu’un	sifflement	se	fasse	entendre.
2.	Ne	jamais	retirer	 l’écrou	tant	que	tout	le	gaz	ne	s’est	pas	échappé	(c’est-

àdire	lorsque	le	sifflement	s’arrête).
3. Vérifier	si	tout	le	gaz	s’est	échappé	avant	de	retirer	l’écrou.

Fig.	5-7

Fig.	5-8
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d
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e
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c

d
c

A

Fig.	5-3

5.2.	Evasement
•	 La	cause	principale	de	fuite	de	gaz	est	un	évasement	défectueux.

Veuillez	effectuer	l’évasement	selon	la	méthode	suivante.

5.2.1.	Couper	le	tuyau	(Fig.	5-3)
•	 Utiliser	un	coupe-tuyaux	pour	couper	le	tube	en	cuivre	correctement.

5.2.2.	Enlever	les	bavures	(Fig.	5-4)
•	 Enlever	toutes	les	bavures	du	tube/tuyau	coupé.
•	 Tenir	 le	tuyau/tube	avec	 le	bout	orienté	vers	 le	bas	pendant	que	vous	enlevez	

les	bavures	pour	éviter	qu’elles	ne	tombent	à	l’intérieur	du	tuyau.

5.2.3.	Mettre	l’écrou	en	place	(Fig.	5-5)
•	 Enlever	les	écrous	évasés	situés	sur	les	appareils	intérieur	et	extérieur,	puis	les	

mettre	sur	le	tube/tuyau	une	fois	toutes	les	bavures	enlevées.
(il	n’est	pas	possible	de	les	mettre	en	place	après	le	fraisage)

5.2.4.	Le	fraisage	(Fig.	5-6)
•	 Faire	le	fraisage	à	l’aide	de	la	fraise	en	suivant	les	indications	du	croquis	de	droite.

Diamètre	
de	tuyau
(mm)

Dimension
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4Lors	de	l’utilisation	de	l’outil	pour	le	R32
Type	d’embrayage

6,35 0	-	0,5 9,1
9,52 0	-	0,5 13,2
12,7 0	-	0,5 16,6
15,88 0	-	0,5 19,7

Coincer	fermement	le	tube	en	cuivre	dans	un	étau	aux	dimensions	indiquées	ci-dessus.

Fig.	5-4

Fig.	5-5

Fig.	5-6

a	Tubes	en	cuivre
b	Correct
c	Incorrect
d	Penché
e	Inégal
f	Bavure

a	Bavure
b	Tuyau/tube	en	cuivre
c	Alésoir	supplémentaire
d	Coupe-tuyaux

a	Ecrou	évasé
b	Tube	en	cuivre

a	Fraise
b	Etau
c	Tuyau	en	cuivre
d	Ecrou	évasé
e	Serrage
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5.3.	Test	anti-fuites	et	méthodes	de	vidange

-0,101	MPa	
(-760	mmHg)

*Fermé

*Ouvert

Clé	hexagonale	coudée

Robinet	d’arrêt

Robinet	d’arrêt

Port	de	service

Tuyau	de	chargement
(pour	le	R32)

Fenêtre

Adaptateur
anti-reflux

Tuyau	de	chargement
(pour	le	R32)

(ou	pompe	à	vide	
équipée	d’une	
fonction	anti-reflux)

Poignée	pression	
élevée	(Hi)

Vanne	des	jauges
(pour	le	R32)

Jauge	de	pression	
(pour	le	R32)

Jauge	de	pression	composée	
(pour	le	R32)

*4	ou	5	tours

Robinet	d’arrêt

Poignée
pression
faible	
(Lo)

pompe
à	vide

METHODES	DE	VIDANGE

Connecter	les	tuyaux	à	réfrigérant	(tuyaux	à	liquide	et	à	gaz)	entre	les	appareils	
intérieur	et	extérieur.

Enlever	le	capuchon	de	la	sortie	de	service	de	la	soupape	d’arrêt	située	sur	le	
côté	du	tuyau	à	gaz	de	l’appareil	extérieur.	(La	soupape	d’arrêt	ne	marchera	pas	
lorsqu’elle	sera	toute	neuve	(complètement	fermée	et	recouverte).)

Connecter	la	soupape	multiple	de	gaz	et	la	pompe	à	vide	à	la	sortie	de	service	de	
la	soupape	d’arrêt	située	du	côté	de	l’appareil	extérieur	où	se	trouve	le	tuyau	à	gaz.

Utiliser	la	pompe	à	vide	(Vider	pendant	plus	de	15	minutes)

Vérifier	le	vide	avec	la	soupape	multiple	de	manomètre,	puis	fermer	la	soupape	
multiple	de	manomètre,	et	arrêter	la	pompe	à	vide.

La	laisser	ainsi	pendant	une	ou	deux	minutes.	Vous	assurer	que	l’aiguille	de	
la	soupape	multiple	de	manomètre	reste	sur	la	même	position.	Vérifier	que	le	
manomètre	indique	bien	-0,101	MPa	(-760	mmHg).

Enlever	rapidement	la	soupape	multiple	de	manomètre	de	la	sortie	de	service	de	la	soupape	d’arrêt.

Lorsque	les	tuyaux	à	réfrigérant	sont	connectés	et	vidés,	ouvrir	complètement	la	soupape	d’
arrêt	du	côté	des	tuyaux	à	gaz	et	à	liquide.	Une	utilisation	sans	l’avoir	entièrement	ouverte	
empêchera	l’appareil	de	fonctionner	du	mieux	possible	et	pourra	causer	des	problèmes.

Longueur	de	tuyau	:	7	m	maximum
Nul	besoin	d’ajouter	de	gaz.

Longueur	de	tuyau	:	plus	de	7	m
Ajouter	la	quantité	de	gaz		

recommandé.

Serrer	le	capuchon	de	la	sortie	de	service	pour	la	remettre	dans	son	état	d’origine.

Resserrer	le	capuchon.

Test	anti-fuites

5.	Mise	en	place	des	tuyaux	de	réfrigérant
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6.	Installations	électriques

6.1.	Appareil	extérieur	(Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3,	Fig.	6-4)
1	 Déposez	le	panneau	de	service.
2	 Raccordez	les	câbles	conformément	aux	Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	et	Fig.	6-4.

•	 Effectuez	le	câblage	selon	le	diagramme	en	bas	et	à	gauche.	(Veuillez	vous	procu-
rer	le	câble	localement)	(Fig.	6-2)

	 Assurez-vous	que	les	câbles	utilisés	sont	de	la	polarité	correcte.
A	Câble	de	connexion
B	Embase	de	borne	intérieur
C	Embase	de	borne	extérieur
D	Posez	toujours	un	câble	de	mise	à	la	terre	plus	long	que	les	autres	câbles.
E	Cordon	d’alimentation
F	Fis	de	connexion

•	 Veiller	à	ce	que	le	fil	de	terre	soit	plus	long	que	les	autres.	(plus	de	100	mm)
•	 Prévoir	une	longueur	de	câble	de	connexion	supplémentaire	en	vue	d’entre-

tiens	ultérieurs.
•	 Lors	du	raccordement	du	cordon	et/ou	du	fil	au	bloc	de	sortie,	veiller	à	fixer	

chaque	vis	à	la	borne	correspondante.

•	 Connecter	le	câble	de	l’appareil	intérieur	à	la	boîte	de	sorties.
•	 Utiliser	le	même	bloc	de	sorties	et	la	même	polarité	que	pour	l’unité	intérieure.
•	 Pour	pouvoir	effectuer	des	révisions	dans	le	futur,	laisser	un	peu	de	jeu	dans	le	

câble	de	connexion.

•	 Les	deux	extrémités	du	câble	de	connexion	(rallonge)	doivent	être	dénudées.	
Lorsque	le	câble	est	trop	long	ou	lorsqu’il	est	relié	à	partir	du	milieu,	dénuder	
le	câble	d’alimentation	en	respectant	les	dimensions	indiquées	à	droite.

•	 Faire	 attention	 que	 le	 câble	 de	 connexion	 n’entre	 pas	 en	 contact	 avec	 les	
tuyaux.

 Attention:
•	 Faites	attention	de	brancher	les	fils	correctement.
•	 Serrer	fermement	les	vis	des	bornes	pour	les	empêcher	de	se	desserrer.
•	 Puis	tirer	légèrement	sur	les	fils	pour	vous	assurer	qu’ils	ne	bougent	pas.

 Avertissement:
•	 Veiller	à	visser	correctement	le	panneau	de	service	à	l’appareil	extérieur.	

Si le panneau de service n’est pas bien installé, de l’eau, des poussières, 
etc. pourraient pénétrer à l’intérieur de l’appareil, entraînant un risque d’
incendie ou de décharge électrique.

•	 Resserrer	convenablement	les	vis	des	terminaux.
•	 Le	câblage	doit	s’effectuer	sans	que	les	 lignes	d’alimentation	électrique	

soient soumises à une tension. Sinon, il pourrait y avoir surchauffe, voire 
un risque d’incendie.

B

C L N

A

E

D

C

Fig.	6-1

Fig.	6-2

A	Appareil	intérieur
B	Appareil	extérieur
C		Commutateur	(Disjoncteur	de	fuites	

à	la	terre)
D	Mise	à	la	terre
E	Télécommande

Pour	alimentation

Embase	de	borne	inférieure

Câble	de	terre	
(vert/jaune)

Fil	de	raccordement	d’appareil	
intérieur/appareil	extérieur	Câble	à	3	
âmes	de	1,5	mm²	ou	plus	de	section

Embase	de	borne	extérieure

Cordon	d’alimentation	secteur	M25/35:	1,5	mm²	ou	plus
M50/60/71:	2,5	mm²	ou	plus

Pour	alimentation

A	Appareil	intérieur
B	Appareil	extérieur
C		Commutateur	(Disjoncteur	de	fuites	

à	la	terre)
D	Mise	à	la	terre
E	Télécommande

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

■	M60/71

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

■	M25/35/50

L~N~

E

C

■	Pour	M25/35/50

F

35	mm
15	mm

Panneau	de	dépannage

Retirer	vis	de	fixa-
tion	pour	ouvrir	le	
panneau	de	service.

Veiller	à	fixer	les	
fils	de	raccorde-
ment	des	appa-
reils	intérieur	et	
extérieur	à	l’aide	
de	cette	attache.

A	Desserrer	la	vis	de	la	borne
B	Embase	de	borne
C	Fis	de	connexion

■	M25/35

B

C

A

Fig.	6-3

Fig.	6-4

Panneau	de	dépannage

Veiller	à	fixer	les	fils	
de	raccordement	des	
appareils	intérieur	et	
extérieur	à	l’aide	de	
cette	attache.

■	M50

Retirer	vis	de	
fixation	pour	ouvrir	
le	panneau	de	
service.

Insérez	l’extrémité	
du	collier	de	ser-
rage	dans	le	trou	
rectangulaire.
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6.	Installations	électriques

6.2.	Raccordez	les	câbles	électriques
Modèle	de	l’appareil	extérieur M25/35 M35	*3 M50/60/71
Alimentation	de	l’appareil	extérieur ~/N	(monophasé),	50	Hz,	230	V ~/N	(monophasé),	50	Hz,	230	V ~/N	(monophasé),	50	Hz,	230	V
Capacité	d’entrée	de	l’appareil	extérieur	
Commutateur	principal	(Disjoncteur)

*1 10	A 16	A 20	A

Ra
cc
or
de
m
en
t

du
	c
âb
le
	N
°

×	
ta
ille
	(m

m
²) Alimentation	de	l’appareil	extérieur 2	×	Min.	1,5 2	×	Min.	2,0 2	×	Min.	2,5

Alimentation	de	l’appareil	extérieur,	mise	à	la	terre 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	2,0 1	×	Min.	2,5
Appareil	intérieur-Appareil	extérieur 3	×	1,5	(Polaire) 3	×	1,5	(Polaire) 3	×	1,5	(Polaire)
Appareil	intérieur-Appareil	extérieur,	mise	à	la	terre 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	1,5

In
te
ns
ité

du
	c
irc
ui
t Appareil	extérieur	L-N *2 230	Vca 230	Vca 230	Vca

Appareil	intérieur-Appareil	extérieur	S1-S2 *2 230	Vca 230	Vca 230	Vca
Appareil	intérieur-Appareil	extérieur	S2-S3 *2 12	Vcc	–	24	Vcc 12	Vcc	–	24	Vcc 12	Vcc	–	24	Vcc

*1.	Un	disjoncteur	présentant	une	séparation	de	contact	de	3	mm	minimum	à	chaque	pôle	doit	être	installé.	Utilisez	un	disjoncteur	de	fuites	à	la	terre	(NV).
	 	S’assurer	que	le	disjoncteur	de	fuite	de	courant	est	compatible	avec	les	harmoniques	les	plus	élevées.
	 	Veiller	à	toujours	utiliser	un	disjoncteur	de	fuite	de	courant	compatible	avec	les	harmoniques	les	plus	élevées	car	cet	appareil	est	équipé	d’un	inverseur.
	 	L’utilisation	d’un	disjoncteur	inapproprié	peut	provoquer	un	dysfonctionnement	de	l’onduleur.
*2.	Les	chiffres	NE	sont	PAS	toujours	en	rapport	avec	la	terre.

La	borne	S3	présente	24	Vcc	par	rapport	à	la	borne	S2.	Cependant	entre	les	bornes	S3	et	S1,	l’isolation	électrique	n’est	PAS	assurée	par	un	transformateur	ou	tout	
autre	dispositif.

*3.	Dans	le	cas	d’une	combinaison	dans	la	série	PEAD-RP35JA.

Remarques:	1.	La	taille	du	câblage	doit	être	conforme	aux	réglementations	locales	et	nationales	en	vigueur.
2.	Les	cordons	d’alimentation	et	les	cordons	de	raccordement	des	appareils	intérieur/extérieur	ne	doivent	pas	être	plus	fins	qu’un	cordon	souple	à	

gaine	de	polychloroprène.	(Modèle	60245	IEC	57)
3.	Posez	un	câble	de	mise	à	la	masse	plus	long	que	les	autres	câbles.
4.	Utiliser	des	câbles	de	distribution	auto-extinguibles	pour	le	câblage	de	l’alimentation.
5.	Acheminer	correctement	le	câblage	de	manière	à	ne	pas	entrer	en	contact	avec	le	bord	métallique	de	la	feuille	ou	l’extrémité	d’une	vis.

S1

S2

S3

S1

S2

S3

Appareil
extérieur

Isolateur	à	3	pôles

230	V
Courant	monophasé

Isolateur

Appareil
intérieur

 Avertissement:
Il	est	possible	que	la	borne	S3	reçoive	une	tension	élevée	en	raison	du	schéma	du	circuit	électrique	qui	ne	présente	aucune	isolation	entre	le	câble	d’alimen-
tation	et	les	câbles	de	signaux	de	communication.	Ainsi,	veuillez	couper	l’alimentation	principale	pendant	l’entretien.	Et	ne	touchez	pas	aux	bornes	S1,	S2,	S3	
lorsque le circuit est alimenté. Si un isolateur doit être utilisé entre l’appareil intérieur et l’appareil extérieur, veuillez utiliser un isolateur à 3 pôles.

Ne	jamais	effectuer	de	jonction	du	câble	d’alimentation	ou	du	câble	de	raccordement	intérieur-extérieur	car	cela	peut	entraîner	une	surchauffe,	un	incendie	ou	un	raccor-
dement	défaillant.

Fig.	6-5

A	Desserrer	la	vis	de	la	borne
B	Embase	de	borne
C	Fis	de	connexion

B

C

A

Panneau	de	dépannage

■	M60/71

Retirer	vis	de	fixa-
tion	pour	ouvrir	le	
panneau	de	service.

Veiller	à	fixer	les	
fils	de	raccorde-
ment	des	appa-
reils	intérieur	et	
extérieur	à	l’aide	
de	cette	attache.

Assurez-vous	de	brancher	les	câbles	de	raccordement	intérieur-extérieur	directement	aux	appareils	(pas	de	raccordements	intermédiaires).
Les	raccordements	intermédiaires	peuvent	entraîner	des	erreurs	de	communication	si	de	l’eau	entre	dans	les	câbles	et	provoquer	une	isolation	insuffisante	à	la	terre	ou	
un	mauvais	contact	électrique	au	point	de	raccordement	intermédiaire.
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Lors	du	déplacement	ou	de	 la	mise	au	rebut	du	climatiseur,	 il	est	nécessaire	de	
purger	le	système	en	suivant	la	procédure	ci-dessous	de	façon	à	ne	pas	libérer	le	
réfrigérant	dans	l’atmosphère.
1		Couper	le	courant	(disjoncteur).
2		Raccordez	 la	vanne	du	collecteur	à	 jauge	à	 l’ouverture	de	service	du	robinet		

d’arrêt	du	côté	du	conduit	de	gaz	de	l’unité	externe.
3		Fermez	complètement	le	robinet	d’arrêt	du	côté	du	conduit	de	liquide	de	l’unité	

externe.
4		Rétablir	le	courant	(disjoncteur).
5		Procédez	à	la	récupération	du	réfrigérant	(essai	de	refroidissement).
	 •	 		Pour	 le	PAR-31MAA,	sélectionner	 “Service”	→	 “TestRun”	dans	 le	menu	

principal	pour	démarrer	l’essai	de	refroidissement	et	sélectionner	le	mode	de	
refroidissement.

	 •	 		Pour	plus	de	détails	ou	d’informations	sur	le	démarrage	de	l’essai	à	l’aide	de	
télécommandes,	se	reporter	au	manuel	d’installation	de	l’appareil	intérieur	ou	
de	la	télécommande.

6		Fermez	complètement	le	robinet	d’arrêt	du	côté	du	conduit	de	gaz	de	l’appareil	
extérieur	 lorsque	 le	manomètre	 indique	0,05	à	0	MPa	 [jauge]	 (environ	0,5	à		
0	kgf/cm2)	et	arrêtez	rapidement	le	climatiseur.

	 •	 	Appuyer	sur	la	touche	“ON/OFF”	de	la	télécommande	pour	arrêter	le	climatiseur.
	 *	 	Attention	:	si	le	tuyau	de	rallonge	est	très	long	et	contient	une	grande	quantité	

de	réfrigérant,	 il	peut	être	 impossible	d’effectuer	une	purge.	Dans	ce	cas,	
utiliser	un	équipement	de	récupération	du	réfrigérant	pour	récupérer	 tout	 le	
réfrigérant	du	système.

7		Couper	 l’alimentation	(disjoncteur),	 retirer	 la	vanne	du	collecteur	à	 jauge	puis	
débrancher	les	tuyaux	de	réfrigérant.

 Avertissement :
Pendant la purge du réfrigérant, arrêter le compresseur avant de débrancher 
les tuyaux de réfrigérant.
•	 Si	les	tuyaux	de	réfrigérant	sont	débranchés	avant	l’arrêt	du	compresseur	
et	lorsque	le	robinet	d’arrêt	(clapet	à	bille)	est	ouvert,	la	pression	du	cycle	
de réfrigération pourrait s’élever excessivement si de l’air était aspiré, pro-
voquant l’explosion des tuyaux, des blessures, etc.

8.	Purge

7.	Entretien

7.1.	Charge	de	Gaz	(Fig.	7-1)
1.	 Raccorder	le	tuyau	de	gaz	au	port	de	service	de	la	vanne	d’arrêt	(à	3	voies).
2. Purger l’air du tuyau raccordé au tuyau de gaz réfrigérant.
3. Ajouter la quantité spécifiée de réfrigérant, pendant que le climatiseur 

fonctionne en mode rafraîchissement.

Remarque:
En	cas	d’ajout	de	réfrigérant,	respecter	la	quantité	précisée	pour	le	cycle	de	
réfrigération.

 Attention:
•	 Ne	pas	décharger	le	réfrigérant	dans	l’atmosphère.
 Faire	attention	de	ne	pas	décharger	le	réfrigérant	dans	l’atmosphère	durant	l’

installation, une nouvelle installation ou la réparation du circuit réfrigérant.
•	 En	cas	de	supplément	de	charge,	charger	le	réfrigérant	sous	sa	forme	li-

quide à partir d’un cylindre de gaz.
 Si le réfrigérant est chargé sous sa forme gazeuse, sa composition risque 

de	se	modifier	à	l’intérieur	du	cylindre	et	dans	l’appareil	extérieur.	Dans	ce	
cas, la capacité de refroidissement du réfrigérant diminue ou le fonction-
nement normal peut même s’avérer impossible. Attention: une charge trop 
rapide de tout le réfrigérant liquide risque de bloquer le compresseur; dès 
lors, nous conseillons de charger le réfrigérant lentement.

Pour	maintenir	une	pression	élevée	dans	le	cylindre	de	gaz,	le	réchauffer	avec	de	
l’eau	chaude	(d’une	température	 inférieure	à	40°C)	pendant	 la	saison	froide.	Ne	
jamais	utiliser	une	flamme	vive	ou	de	la	vapeur	pour	effectuer	cette	opération.

A	Appareil	intérieur H	Cylindre	de	gaz	réfrigérant	pour	R32,	avec	siphon
B	Raccord I	Réfrigérant	(liquide)
C	Conduite	de	liquide J	Echelle	électronique	pour	la	charge	de	réfrigérant
D	Conduit	de	gaz	réfrigérant K	Conduite	flexible	de	chargement	(pour	le	R32)
E	Robinet	d’arrêt L	Jauge	collectrice	(pour	le	R32)
F	Appareil	extérieur M	Prise	de	service
G	Vanne	de	fonctionnement	

du	cylindre	de	réfrigérant

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E
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Fig.	7-1
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Inhoud

1. Veiligheidsvoorschriften

•	 	Bewaar deze handleiding na het lezen, samen met de bedieningshandlei-
ding, op een handige plaats bij de klant.

	:	Geeft	een	onderdeel	aan	dat	geaard	moet	worden.

 Waarschuwing:
Lees de stickers die op het apparaat zitten zorgvuldig.
/ : geeft waarschuwingen en aanwijzingen aan voor het gebruik van R32-koelmiddel.

•	 Gebruik	een	exclusief	circuit	voor	de	airconditioner	en	sluit	er	geen	andere	
elektrische apparaten op aan.

•	 	Lees	“Aandachtspunten	voor	de	veiligheid”	voordat	u	de	airconditioner	
installeert.

•	 	Zorg	dat	u	de	waarschuwingen	in	acht	neemt,	omdat	deze	belangrijke	in-
formatie over de veiligheid bevatten.

•	 	De symbolen hebben de volgende betekenis:

 Waarschuwing:
Kan leiden tot de dood, ernstig letsel, enzovoort.

 Voorzichtig:
Kan in een bepaalde omgeving bij onjuist gebruik leiden tot ernstig letsel.

Opmerking: Dit symbool is alleen van toepassing voor EU-landen.
Dit	symbool	wordt	gebruikt	overeenkomstig	richtlijn	2012/19/EU,	artikel	14	“Informatie	voor	de	gebruikers”	en	Bijlage	IX.
Mitsubishi	Electric	producten	zijn	ontwikkeld	en	gefabriceerd	uit	eerste	kwaliteit	materialen.	De	onderdelen	kunnen	worden	gerecycled	en	worden	hergebruikt.
Het	symbool	betekent	dat	de	elektrische	en	elektronische	onderdelen	op	het	einde	van	de	gebruiksduur	gescheiden	van	het	huishoudelijk	afval	moeten	worden	ingezameld.
Breng	deze	apparatuur	dan	naar	het	gemeentelijke	afvalinzamelingspunt.
In	de	Europese	Unie	worden	elektrische	en	elektronische	producten	afzonderlijk	ingezameld.
Help	ons	mee	het	milieu	te	beschermen!

 Waarschuwing:
•	 De	installatie	moet	door	een	vakman	worden	uitgevoerd.
 Onvolledige installatie kan leiden tot letsel als gevolg van brand, een elektrische 

schok, het vallen van de unit of waterlekkage. Raadpleeg de dealer bij wie u de 
unit hebt aangeschaft of een gespecialiseerde installateur.

•	 Het	onderhoud	moet	uitsluitend	worden	uitgevoerd	conform	de	aanbevelingen	
van de fabrikant.

•	 Volg	voor	installatie	en	verplaatsing	de	instructies	in	de	installatiehandleiding	en	
gebruik gereedschap en pijpmateriaal dat speciaal is gemaakt voor gebruik met 
R32-koelmiddel. Wanneer niet voor R32-koelstof ontworpen pijpdelen worden 
gebruikt en het apparaat onjuist wordt geïnstalleerd, kunnen de pijpen knappen 
waardoor schade of letsel kan ontstaan. Daarnaast kunnen waterlekkage, elektri-
sche schokken of brand optreden.

•	 Breng	geen	wijzigingen	aan	aan	het	apparaat.	Neem	voor	reparatie	contact	op	
met de dealer. Onjuist uitgevoerde reparaties of wijzigingen kunnen leiden tot 
waterlekkage, elektrische schokken of brand.

•	 	Dit toestel is bedoeld voor gebruik door deskundige of getrainde gebruikers in win-
kels, in de lichte industrie en op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.

•	 	Installeer de unit degelijk op een plaats die berekend is op het gewicht van de unit.
	 Als	de	unit	op	een	te	zwakke	plaats	wordt	bevestigd,	kan	hij	vallen	en	letsel	ver-

oorzaken.
•	 	Gebruik	de	aangegeven	kabels	om	de	binnen-	en	buitenunits	met	elkaar	te	verbin-

den. Sluit de draden stevig aan op de aansluitpunten van het klembord, zodat de 
spanning op de draden niet wordt overgebracht op deze onderdelen.

 Onvolledige verbinding of aansluiting kan brand veroorzaken.
•	 	Gebruik	geen	tussenkabel	of	verlengsnoer	bij	het	aanleggen	van	de	elektriciteit.	

Sluit niet meer dan één apparaat aan per stopcontact.
 Dit kan leiden tot brand of een elektrische schok als gevolg van een ondeugde-

lijk contact, ondeugdelijke isolatie, overschrijding van de toegestane belasting, 
enzovoort.

•	 	Controleer	of	er	geen	koelgas	lekt	nadat	de	unit	is	geïnstalleerd.
•	 	Voer	de	installatie	veilig	uit	aan	de	hand	van	de	installatiehandleiding.
 Onvolledige installatie kan leiden tot lichamelijk letsel als gevolg van brand, 

elektrische schokken, het vallen van de unit of waterlekkage.
•	 	Gebruik	uitsluitend	de	gespecificeerde	kabels	voor	het	verbinden.	De	aansluitin-

gen moeten stevig vastzitten zonder druk op de aansluitpunten. Splijt de kabels 
nooit voor het bedraden (tenzij in deze handleiding anders wordt aangegeven). 
Het	niet	opvolgen	van	deze	aanwijzingen	kan	leiden	tot	oververhitting	of	brand.

•	 Als	de	voedingskabel	beschadigd	is,	moet	die	worden	vervangen	door	de	fabri-
kant, diens serviceverlener of een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon, om 
gevaren te vermijden.

•	 Installeer	het	apparaat	conform	de	nationaal	geldende	regels.
•	 	Voer	de	elektrische	installatie	uit	volgens	de	aanwijzingen	in	de	installatiehand-

leiding en gebruik een aparte stroomkring.
	 Als	het	vermogen	van	de	stroomkring	niet	toereikend	is	of	de	elektrische	instal-

latie niet volledig is afgewerkt, kan dit leiden tot brand of een elektrische schok.
•	 	Bevestig	de	beschermkap	van	de	schakeldoos	stevig	aan	de	binnenunit.	Beves-

tig het onderhoudspaneel stevig aan de buitenunit.
	 Als	de	beschermkap	van	de	schakeldoos	aan	de	binnenunit	en/of	het	onder-

houdspaneel aan de buitenunit niet goed zijn bevestigd, kan dit leiden tot brand, 
veroorzaakt door stof, water enzovoort.

•	 	Zorg	dat	u	bij	de	installatie	de	meegeleverde	of	aangegeven	onderdelen	gebruikt.
	 Het	gebruik	van	ondeugdelijke	onderdelen	kan	leiden	tot	 letsel	of	waterlekkage	als	

gevolg van brand, een elektrische schok, het vallen van de unit, enzovoort.
•	 	Ventileer	de	kamer	als	er	koelstof	lekt	wanneer	de	unit	in	werking	is.
	 Als	de	koelstof	met	vuur	in	contact	komt,	komen	er	giftige	gassen	vrij.
•	 	Als	u	het	koelmiddel	uit	het	apparaat	pompt,	zet	de	compressor	dan	stop	voor-

dat u de koelmiddelleidingen losmaakt. De compressor kan barsten als er lucht 
etc. in komt.

•	 	Gebruik	bij	het	installeren	of	verplaatsen	van	het	apparaat	uitsluitend	de	voorge-
schreven koelstof (R32) voor het vullen van de koelstofpijpen. Meng de koelstof 
niet met andere koelstoffen en let erop dat er geen lucht in de pijpen achterblijft.

	 	Als	de	koelstof	wordt	gemengd	met	lucht,	kan	dit	een	uitzonderlijk	hoge	druk	in	
de	koelstofpijp	tot	gevolg	hebben.	Dit	kan	resulteren	in	explosiegevaar	en	an-
dere gevaren.

	 	Als	er	een	andere	koelstof	wordt	gebruikt	dan	de	voorgeschreven	koelstof,	heeft	
dit mechanische storingen, storingen van het systeem of uitvallen van het ap-
paraat tot gevolg. In het ergste geval kan de veiligheid van het product ernstig in 
gevaar komen.

•	 Gebruik	geen	middelen	om	het	ontdooiingsproces	te	versnellen	of	om	te	reinigen	
die niet zijn aanbevolen door de fabrikant.

•	 Het	 apparaat	moet	 zich	 in	een	kamer	bevinden	zonder	continu	 functionerende	
ontstekingsbronnen (zoals open vuur, een functionerend gastoestel of een func-
tionerende elektrische kachel).

•	 Niet	doorboren	of	verbranden.
•	 Houd	er	rekening	mee	dat	koelmiddelen	geurloos	kunnen	zijn.
/ De leidingen moeten beschermd zijn tegen fysieke schade.
•	 De	aanleg	van	leidingen	moet	tot	een	minimum	worden	beperkt.
•	 Er	moet	worden	voldaan	aan	de	nationale	gasverordeningen.
•	 Blokkeer	geen	van	de	vereiste	ventilatie-openingen.
/	 Gebruik	geen	lage-temperatuurlegering	bij	het	solderen	van	de	koelleidingen.
/	 Zorg	bij	het	uitvoeren	van	soldeerwerkzaamheden	dat	de	ruimte	goed	geventileerd	

is.
	 Houd	gevaarlijke	en	ontvlambare	materialen	uit	de	buurt.
 Wanneer u werkzaamheden in een kleine of afgesloten ruimte of een vergelijkbare 

plaats verricht, dient u vooraf te controleren of er geen koelmiddel is gelekt.
	 Als	koelmiddel	lekt	en	zich	verzamelt,	kan	het	ontvlammen	of	kunnen	er	giftige	

gassen ontsnappen.
/ Bewaar het apparaat in een goed geventileerde ruimte waarvan de afmetingen 

overeenkomen met het oppervlak dat voor gebruik is voorgeschreven. 
/	 Houd	gastoestellen,	elektrische	verwarmingstoestellen	en	andere	brandhaarden	

(ontstekingsbronnen) uit de buurt van de plaats waar installatie-, reparatie- en 
andere werkzaamheden aan de airconditioner worden uitgevoerd.

	 Als	koelmiddel	met	vuur	in	contact	komt,	komen	er	giftige	gassen	vrij.
/ Rook niet bij werkzaamheden en vervoer.

BETEKENIS	VAN	SYMBOLEN	OP	HET	APPARAAT
WAARSCHUWING

(Brandgevaar)

Dit	symbool	geldt	alleen	voor	het	koelmiddel	R32.	Het	type	koelmiddel	is	te	vinden	op	het	typeplaatje	van	de	buitenunit.
Als	het	type	koelmiddel	R32	is,	gebruikt	dit	apparaat	een	ontvlambaar	koelmiddel.
Als	er	koelmiddel	lekt	en	dit	in	contact	komt	met	vuur	of	een	warmtebron,	ontstaat	er	een	schadelijk	gas	en	bestaat	er	brandgevaar.

Lees	de	BEDIENINGSHANDLEIDING	zorgvuldig	vóór	ingebruikname.

Onderhoudsmonteurs	zijn	verplicht	om	de	BEDIENINGSHANDLEIDING	en	de	INSTALLATIEHANDLEIDING	zorgvuldig	te	lezen	vóór	ingebruikname.

Raadpleeg	voor	meer	informatie	de	BEDIENINGSHANDLEIDING,	de	INSTALLATIEHANDLEIDING	en	dergelijke.
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 Voorzichtig:
•	 	Aard	de	unit.

Verbind de aarddraad niet met een gasleiding, waterleidingafsluiter of een 
aarddraad voor een telefoonaansluiting. Ondeugdelijke aarding kan leiden 
tot een elektrische schok.

•	 	Installeer de unit niet in een ruimte waar een brandbaar gas lekt.
Als	er	gas	lekt	en	dit	zich	in	de	ruimte	rond	de	unit	ophoopt,	kan	dit	tot	een	
explosie	leiden.

•	 Installeer	een	aardlekschakelaar	als	de	unit	wordt	geïnstalleerd	 in	een	
vochtige ruimte.

Als	er	geen	aardlekschakelaar	is	geïnstalleerd,	kan	dit	leiden	tot	een	elek-
trische schok.

•	 	Voer	de	werkzaamheden	aan	het	afvoer-	en	 leidingstelsel	zorgvuldig	uit	
volgens de installatiehandleiding.
Als	er	een	defect	optreedt	in	het	afvoer-	en	leidingstelsel,	kan	dit	leiden	tot	
waterlekkage uit de unit en waterschade aan meubilair en dergelijke.

•	 	Draai	een	optrompmoer	aan	met	een	momentsleutel	zoals	aangegeven	in	
deze handleiding.
Wanneer u een optrompmoer te stevig aandraait, kan deze na verloop van 
tijd	breken	en	koelstoflekkage	veroorzaken.

2.1. Buitenunit
•	 R32	is	zwaarder	dan	lucht—en	andere	koelmiddelen—dus	zal	het	zich	ophopen	

aan	de	onderkant	(vlak	bij	de	vloer).	Als	R32	zich	ophoopt	rond	de	onderkant,	
kan	de	concentratie	ervan	 in	een	kleine	ruimte	oplopen	tot	een	brandbaar	ni-
veau.	Ter	voorkoming	van	ontsteking	moet	een	adequate	ventilatie	zorgen	voor	
een	veilige	gebruiksomgeving.	Als	er	koelmiddel	lekt	in	een	onvoldoende	geven-
tileerde	ruimte,	mag	er	geen	open	vuur	worden	gebruikt	totdat	adequate	ventila-
tie	de	gebruiksomgeving	heeft	verbeterd.

•	 	Waar	deze	niet	wordt	blootgesteld	aan	harde	wind.
•	 Waar	de	luchtstroom	voldoende	en	stofvrij	is.
•	 Waar	de	unit	niet	wordt	blootgesteld	aan	regen	en	direct	zonlicht.
•	 Waar	de	buren	geen	last	hebben	van	het	geluid	of	de	warme	lucht	van	de	unit.
•	 Aan	een	stevige	muur	of	houder,	zodat	het	werken	van	de	unit	geen	extra	geluid	

of	trillingen	veroorzaakt.
•	 Waar	geen	gevaar	bestaat	dat	brandbare	gassen	gaan	lekken.
•	 Bevestig	de	pootjes	van	de	unit	wanneer	u	de	unit	hoog	installeert.
•	 Op	ten	minste	3	meter	afstand	van	een	antenne	voor	radio	of	televisie.	De	unit	

kan	storen	op	het	beeld	of	geluid	van	uw	televisie	of	radio.
•	 Installeer	het	apparaat	op	een	plaats	die	niet	aan	sneeuwval	of	stuifsneeuw	

blootstaat.	Op	plaatsen	met	zware	sneeuwval	dient	u	een	afdak,	een	verhoging	
en/of	enkele	schotten	aan	te	brengen.

•	 Installeer	de	unit	horizontaal.
•	 De	aansluitingen	van	koelleidingen	moeten	toegankelijk	zijn	voor	onderhouds-

werkzaamheden.
/	 Installeer	buitenapparaten	op	een	plaats	met	minimaal	een	van	de	vier	zijden	

open	en	in	een	ruimte	zonder	verlagingen	die	voldoende	groot	is.	(Fig.	2-1)

 Voorzichtig:
Vermijd de volgende plaatsen, omdat daar mogelijk problemen met de aircon-
ditioner zullen optreden.

•	 Ruimten	met	veel	machineolie.
•	 Een	zoute	omgeving,	zoals	aan	zee.
•	 De	omgeving	van	warme	bronnen.
•	 Plaatsen	met	zwavelgassen.
•	 Andere	plaatsen	met	een	bijzondere	luchtgesteldheid.

De buitenunit produceert condensatie tijdens het verwarmen. Bepalen van de 
installatieplaats om te voorkomen dat de buitenunit en/of de grond nat wor-
den door afvoerwater of beschadigd door bevroren afvoerwater.

2. De installatieplaats kiezen

1. Veiligheidsvoorschriften

Fig. 2-1
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2. De installatieplaats kiezen

/ 2.2. Minimaal installatie-oppervlak
Als	de	installatie	van	een	apparaat	in	een	ruimte	met	vier	gesloten	zijden	of	met	verlagingen	onontkoombaar	is,	zorg	er	dan	voor	dat	er	wordt	voldaan	aan	een	van	de	om-
standigheden	(A,	B	of	C).

Opmerking: Deze tegenmaatregelen zijn slechts ten behoeve van de veiligheid, maar ze garanderen geen optimale prestaties.

A)	Zorg	voor	voldoende	installatieruimte	(minimaal	installatie-oppervlak	Amin).
	 	Installeer	in	een	ruimte	met	een	installatie-oppervlak	van	minimaal	Amin,	overeenkomend	met	koelmiddelhoeveelheid	M	(koelmiddel	af	fabriek	+	op	locatie	toegevoegd	

koelmiddel).

C)	Zorg	voor	een	adequate	ventilatie-opening.
	 Zorg	ervoor	dat	de	breedte	van	de	ventilatie-opening	minimaal	0,9	[m]	en	de	hoogte	van	de	ventilatie-opening	minimaal	0,15	[m]	is.
	 De	hoogte	vanaf	de	onderkant	van	de	installatieruimte	tot	de	onderrand	van	de	ventilatie-opening	mag	echter	maximaal	0,125	[m]	zijn.
	 De	ventilatie-opening	moet	minimaal	75%	opening	bieden.

B)	Installeer	in	een	ruimte	met	een	verlagingshoogte	van	[	0,125	[m].

Amin

Hoogte	vanaf	de	onder-
kant	maximaal	0,125	[m]

Minimaal	75%	opening

Hoogte	vanaf	de	onder-
kant	maximaal	0,125	[m]

Breedte	minimaal	0,9	[m]

Hoogte	vanaf	de	onder-
kant	maximaal	0,125	[m]

Hoogte	minimaal	0,15	[m]

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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2. De installatieplaats kiezen

■	Binnenapparaten
Installeer	in	een	ruimte	met	een	vloeroppervlak	van	minimaal	Amin,	overeenkomend	met	koelmiddelhoeveelheid	M	(koelmiddel	af	fabriek	+	op	locatie	toegevoegd	koelmiddel).
*	 Raadpleeg	voor	de	hoeveelheid	koelmiddel	af	fabriek	het	naamplaatje	met	technische	gegevens	of	de	installatiehandleiding.
	 Raadpleeg	voor	de	op	locatie	toe	te	voegen	hoeveelheid	de	installatiehandleiding.

Installeer	het	binnenapparaat	dusdanig	dat	de	hoogte	van	de	vloer	tot	de	onderkant	van	het	binnenapparaat	h0	is;	
voor	wandmontage:	minimaal	1,8	m	
voor	ophanging	aan	het	plafond,	cassette	en	ophanging	in	het	plafond:	minimaal	2,2	m.
*	 Elk	model	kent	beperkingen	ten	aanzien	van	de	installatiehoogte;	raadpleeg	de	installatiehandleiding	voor	het	desbetreffende	apparaat.

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Wandmontage

h0	] 1,8	[m]

Ophanging	in	het	plafondCassetteOphanging	aan	het	plafond

h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]
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3. Installatieschema

3.1. Buitenunit (Fig. 3-1)
Ruimte voor ventilatie en ruimte
■	M25

M35
M50
A	100	mm	of	meer
B	350	mm	of	meer
C	Houd	aan	de	voor-	en	zijkanten	van	de	unit	tenminste	100	mm	vrij	zonder	be-

lemmering.
D	200	mm	of	meer	(Houd	twee	van	de	zijden	aan	de	zijkant	of	achterkant	vrij.)

■	M60
M71
A	100	mm	of	meer
B	350	mm	of	meer
C	500	mm	of	meer

Wanneer	de	leidingen	aan	een	muur	worden	bevestigd	die	een	metalen	afdekking	
of	rooster	bevat,	moet	u	een	geïmpregneerde	houten	 lat	met	een	dikte	van	mini-
maal	20	mm	tussen	de	muur	en	de	 leidingen	plaatsen	of	 ten	minste	7	of	8	 lagen	
vinyl	isolatietape	om	de	leiding	wikkelen.

Opmerking:
Bij het werken met de airconditioner bij lage buitentemperaturen dient u de 
onderstaande instructies op te volgen.
•	 	Plaats	de	buitenunit	nooit	op	een	locatie	waarbij	de	zijde	van	de	luchtinlaat	of	-	

uitlaat	rechtstreeks	aan	de	wind	bloot	kan	staan.
•	 	Om	blootstelling	aan	de	wind	te	voorkomen	dient	u	de	buitenunit	met	de	luchtin-

laat	naar	de	muur	gericht	te	plaatsen.
•	 	Om	blootstelling	aan	de	wind	te	voorkomen	wordt	aanbevolen	aan	de	zijde	van	

de	luchtuitlaat	van	de	buitenunit	een	schotplaat	aan	te	brengen.

De	units	moeten	door	een	gekwalificeerd	vakman	worden	geïnstalleerd,	 in	
overeenstemming	met	plaatselijke	regelgeving.

Luchtinlaat

Luchtinlaat

Luchtuitlaat

Opening	2-10	mm	×	21	mm

Afvoergat
(ø42)

A

D

C

A

B
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81840

■	M60
 M71

A

C

A
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81

(mm)

■ M50

Afvoergat	(ø42)

Luchtuitlaat

Luchtinlaat

Opening	2-10	mm	×	21	mm

34
4,
5

A

D

C

A

B

Opening	2-10	mm	×	21	mm

Luchtinlaat

Luchtuitlaat

Afvoergat	(ø42)
(In	het	geval	van	Verwarmingsmodellen	ø33)	

34
4,
5	

Fig. 3-1
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4.	Afvoerleidingen	voor	buitenunit	(Fig.	4-1)

4.1.	Accessoires
Controleer	voordat	u	met	installeren	begint	de	volgende	onderdelen.
<Buitenunit>

1 Aftapbus 1

•	 Plaats	de	afvoerleidingen	voordat	u	de	verbindingsleidingen	tussen	binnenunit	
en	buitenunit	aansluit.	 (Wanneer	de	verbindingsleidingen	tussen	binnenunit	en	
buitenunit	zijn	aangesloten	voordat	aftapbus	 1 	wordt	geïnstalleerd,	bemoeilijkt	
dit	de	installatie	van	de	aftapbus	omdat	de	buitenunit	dan	niet	meer	kan	worden	
verplaatst.)

•	 Sluit	de	aftapslang	 2 	aan	(los	verkrijgbaar,	binnendiameter:	15	mm)	zoals	wordt	
weergegeven	in	de	afbeelding	van	de	afvoer.

•	 Plaats	afvoerleidingen	in	neerwaartse	richting.	Dit	vergemakkelijkt	de	afvoer.

Opmerking:
Gebruik	de	aftapbus	 1  niet in een koude omgeving. Dit kan namelijk leiden tot 
de bevriezing in de afvoerleidingen waardoor de ventilator tot stilstand komt.

Fig. 4-1

Aftapslang	 2 	

Aftapbus	 1

5. Koelleidingwerk

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Koelpijpen (Fig. 5-1)
►	Controleer	dat	het	verschil	 in	hoogte	tussen	het	binnen-	en	het	buitenap-

paraat, de lengte van de koelpijpen en het aantal bochten in de leidingen 
binnen de limieten zoals in onderstaande tabel aangegeven vallen.

Modellen (A)	Pijplengte
(1	richting) (B)	Hoogteverschil (C)	Aantal	bochten	bends	(1	richting)

M25/M35 max.	20	m max.	12	m max.	10
M50/M60/M71 max.	30	m max.	30	m max.	10

•	 De	begrenzingen	voor	het	hoogteverschil	zijn	voor	alle	opstellingen	van	binnen-	
en	buitenapparaten	bindend,	onafhankelijk	van	het	 feit	welk	apparaat	hoger	
opgesteld	wordt.

•	 Toevoegen	koelvloeistof	 ...	 Indien	de	 leidinglengte	meer	dan	7	m	 is,	 is	extra	
koelvloeistof	(R32)	vereist.
(Het	buitenapparaat	is	voorzien	van	koelvloeistof	voor	een	leiding	van	maximaal	
7	m.)

Leidinglengte
Maximaal	7	m Geen	extra	koelvloeistof	vereist. Maximale	

hoeveelheid	
koelmiddelMeer	dan	7	m Extra	koelvloeistof	vereist.

(Zie	de	tabel	hieronder.)

Toe	te	
voegen	
koelvloeistof

M25 20	g	×	(lengte	koellelding	(m)	-7) 0,91
M35 20	g	×	(lengte	koellelding	(m)	-7) 1,16
M50 20	g	×	(lengte	koellelding	(m)	-7) 1,66
M60 20	g	×	(lengte	koellelding	(m)	-7) 1,71
M71 40	g	×	(lengte	koellelding	(m)	-7) 2,37

(1)	Onderstaande	tabel	geeft	de	specificaties	voor	 leidingen	die	 in	de	handel	ver-
krijgbaar	zijn.

Model Leiding
Buitenste	diameter Minimale

muurdikte
Dikte	van
isolatie Isolatiemateriaal

mm inch

M25
Voor	vloeistof 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Hittebestendig	
schuimplastic	

0,045
specifieke	
dichtheid

Voor	gas 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35
Voor	vloeistof 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Voor	gas 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50
Voor	vloeistof 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Voor	gas 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60
Voor	vloeistof 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Voor	gas 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71
Voor	vloeistof 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm
Voor	gas 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)	Controleer	of	de	2	koelleidingen	goed	geïsoleerd	zijn	zodat	condensvorming	
wordt	voorkomen.

(3)	De	buigzaamheidsradius	van	de	koelleiding	moet	100	mm	of	meer	zijn.

 Voorzichtig:
Gebruik	isolatie	van	de	juiste	dikte.	Te	dikke	isolatie	veroorzaakt	plaatsgebrek	
achter de binnenunit en te dunne isolatie kan leiden tot condensvorming.

•	 Zorg	voor	adequate	ventilatie	ter	voorkoming	van	ontsteking.	Voer	ook	brandpre-
ventiemaatregelen	uit	zodat	er	zich	geen	gevaarlijke	of	brandbare	objecten	in	de	
omgeving	bevinden.

•	 R32	bijvullen	bij	onderhoud:	Zorg	ervoor	dat	elektrische	vonken	geen	explosie-
gevaar	kunnen	vormen,	voordat	de	apparatuur	bij	onderhoud	wordt	bijgevuld	met	
R32.	De	apparatuur	moet	voordien	volledig	worden	losgekoppeld	van	de	stroom-
toevoer.

A

B

(C)

(B)

(A)
A	Binnenapparaat
B	Buitenapparaat

A	Binnenapparaat
B	Buitenapparaat

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

ø9,52
ø12,7
ø15,88

ø6,35
ø9,52
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5. Koelleidingwerk

5.2.5.	Controleren	(Fig.	5-7)
•	 Vergelijk	de	opgetrompte	leiding	met	de	afbeelding	rechts.
•	 Snijd	het	opgetrompte	stuk	af	en	tromp	de	leiding	opnieuw	op	wanneer	deze	on-

deugdelijk	is	opgetrompt.

a	Rondom	glad f	Kras	op	het	opgetrompte	vlak
b	Binnenkant	glimt	overal,	zonder	krassen g	Gebarsten
c	Rondom	even	lang h	Ongelijk
d	Te	veel i	Voorbeelden	van	ondeugdelijk	optrompen
e	Scheef

•	 Breng	een	dun	laagje	koelolie	aan	op	het	verbindingsvlak	van	de	leiding.	(Fig.	5-8)
•	 Voor	de	aansluiting	moet	u	eerst	het	midden	uitlijnen.	Vervolgens	draait	u	de	op-

trompmoer	3	tot	4	slagen	aan.
•	 Gebruik	de	onderstaande	tabel	met	aandraaimomenten	als	richtlijn	voor	het	ver-

bindingspunt	op	de	aansluitzijde	van	de	binnenunit	en	draai	de	aansluiting	vast	
met	twee	sleutels.	Wanneer	u	een	optrompmoer	te	stevig	aandraait,	kan	dit	het	
getrompte	deel	beschadigen.

Buitendiameter	koperen	pijp
(mm)

Buitendiameter	flensmoer
(mm)

Aanhaalmoment
(N·m)

ø6,35 17 14	-	18
ø9,52 22 34	-	42
ø12,7 26 49	-	61
ø15,88 29 68	-	82

 Waarschuwing:
Als	u	het	apparaat	 installeert,	zet	de	koelmiddelleidingen	dan	stevig	vast	
voordat u de compressor start.

 Waarschuwing:
De optrompmoer kan er afvliegen! (door interne druk)
Verwijder de optrompmoer als volgt:
1. Draai de moer los totdat een sissend geluid hoorbaar is.
2. Verwijder de moer niet voordat het gas geheel is vrijgekomen (het sis-

sende geluid is gestopt).
3. Controleer	of	het	gas	geheel	is	vrijgekomen	en	verwijder	vervolgens	de	moer.

Fig. 5-7

Fig. 5-8

c
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d e f g h

i

B

a
d

cb

e f90°

d

c

ba

b

a

a

b

e

b

c

d
c

A

Fig. 5-3

5.2. Optrompen
•	 De	belangrijkste	oorzaak	van	gaslekken	is	een	fout	bij	het	optrompen.
	 Voer	het	optrompen	op	de	volgende	manier	correct	uit.

5.2.1. Leidingen snijden (Fig. 5-3)
•	 Snijd	de	koperen	leiding	recht	af	met	een	pijpsnijder.

5.2.2. Bramen verwijderen (Fig. 5-4)
•	 Verwijder	zorgvuldig	alle	bramen	uit	de	doorsnede	van	de	buis/leiding.
•	 Houd	het	uiteinde	van	de	buis/leiding	naar	beneden	om	te	voorkomen	dat	koper-

vijlsel	in	de	leiding	vallen.

5.2.3. Moeren bevestigen (Fig. 5-5)
•	 Verwijder	de	optrompmoeren	die	aan	de	binnen-	en	buitenunit	zijn	bevestigd	en	

bevestig	deze	aan	de	buis/leiding	nadat	de	bramen	zijn	verwijderd.
	 (Het	is	niet	mogelijk	deze	na	het	optrompen	te	bevestigen.)

5.2.4. Optrompen (Fig. 5-6)
•	 Gebruik	optrompgereedschap	voor	het	optrompen	(zie	rechts).

Leidingdia-
meter
(mm)

Afmetingen
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4Bij	het	gebruik	van	het	gereedschap	voor	R32
Type	koppeling

6,35 0	-	0,5 9,1
9,52 0	-	0,5 13,2
12,7 0	-	0,5 16,6
15,88 0	-	0,5 19,7

Houd	de	koperen	 leiding	stevig	vast	 in	de	matrijs	met	de	maat	uit	bovenstaande	
tabel.

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a	Koperen	leidingen
b	Goed
c	Niet	goed
d	Scheef
e	Ongelijk
f	Bramen

a	Braam
b	Koperen	buis/

leiding
c	Opruimer
d	Pijpsnijder

a	Optrompmoer
b	Koperen	leiding

a	Trompgereedschap
b	Matrijs
c	Koperen	leiding
d	Optrompmoer
e	Span
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5. Koelleidingwerk

5.3. Ontluchtingsprocedures en de lektest

Sluit	de	koelleidingen	(zowel	de	vloeistof-	als	gasleidingen)	tussen	de	binnen-	en	
buitenunit	aan.

Nadat	de	koelleidingen	zijn	aangesloten	en	ontlucht,	opent	u	alle	afsluitkranen	en	
vloeistofleidingen.	Als	de	unit	wordt	gebruikt	zonder	dat	de	openingen	geheel	zijn	
geopend,	kan	dit	de	werking	verminderen	en	storingen	veroorzaken.

Leidinglengte:	maximaal	7	m
U	hoeft	geen	gas	bij	te	vullen.

Leidinglengte	meer	dan	7	
meter.

Extra	gas	zoals	vermeld	vereist.

Verwijder	de	onderhoudsopeningdop	van	de	stopklep	aan	de	zijde	van	de	gaslei-
ding	van	de	buitenunit.	(De	stopklep	werkt	niet	in	de	originele	stand,	zoals	bij	het	
verlaten	van	de	fabriek	ingesteld	(geheel	gesloten	met	dop	aangebracht).)

Sluit	de	meter	spruitstukklep	en	de	vacuümpomp	op	de	onderhoudsopening	van	
de	stopklep	aan	de	zijde	met	de	vloeistofleiding	aan	de	buitenunit	aan.

Controleer	het	vacuüm	met	de	meter	spruitstukklep.	Sluit	vervolgens	de	meter	
spruitstukklep	en	stop	de	vacuümpomp.

Wacht	één	of	twee	minuten.	Controleer	of	de	wijzer	van	de	meter	spruitstukklep	
in	dezelfde	stand	blijft.	Controleer	of	de	drukmeter	–0,101	MPa	(–760	mmHg)	
toont.

ONTLUCHTINGSPROCEDURES Verwijder	de	meter	spruitstukklep	snel	van	de	onderhoudsopening	van	de	stopklep.

Start	de	vacuümpomp.	(Trek	vacuüm	gedurende	meer	dan	15	minuten.)
Draai	de	dop	van	de	onderhoudsopening	weer	vast	tot	de	originele	stand.

Draai	de	dop	weer	vast.

Test	op	lekken

*Openen
*Sluiten

Zeshoekige	sleutel

Vakuüm-
pomp

Hendel
La

Stopklep

Venstertje

Stopklep

Onderhoudsingang

*4	tot	5	slagen
Aanvoerslang
(R32)

Aanvoerslang
(R32)

Hendel	Ho

Inlaatklep
drukmeter	(R32)

Drukmeter	(R32)

Compounddrukmeter
(R32)

(of	de	vacuümpomp	
met	terugstroom-
preventie)

Adapter	ter	
voorkoming	van	
terugstromen

Stopklep
-0,101	MPa	
(-760	mmHg)
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6. Elektrische aansluitingen

6.1. Buitenunit (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1	 Verwijder	het	onderhoudspaneel.
2	 Sluit	de	kabels	aan	volgens	Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	en	Fig.	6-4.

•	 Leg	de	bedrading	aan	zoals	aangegeven	in	het	diagram	links	onderaan.	(Schaf	de	
kabel	ter	plaatse	aan)	(Fig.	6-2)

	 Zorg	dat	er	alleen	kabels	van	de	juiste	polariteit	worden	gebruikt.
A	Aansluitkabel
B	Aansluitblok	voor	binnenunit
C	Aansluitblok	voor	buitenunit
D	Sluit	altijd	een	aardingsdraad	aan	die	langer	is	dan	de	andere	kabels.
E	Voedingskabel
F	Stroomdraad

•	 Maak	de	aardedraad	iets	langer	dan	de	andere	draden.	(langer	dan	100	mm)
•	 Geef	de	verbindingskabels	wat	extra	lengte	voor	later	onderhoud.
•	 Zorg	ervoor	dat	u	elke	schroef	op	de	overeenkomende	aansluiting	vastdraait	

wanneer	u	de	kabel	en/of	de	draad	op	het	aansluitblok	vastmaakt.

•	 Sluit	de	kabel	van	binnenunit	goed	aan	op	het	aansluitblok.
•	 Gebruik	hetzelfde	aansluitblok	en	dezelfde	polariteit	als	die	van	de	binnenunit.
•	 Zorg	dat	de	verbindingskabel	wat	langer	is	voor	later	onderhoud.

•	 Beide	uiteinden	van	de	verbindingskabel	(verlengsnoer)	moeten	worden	ge-
stript.	Zorg	dat	de	voedingskabel	net	zo	lang	is	als	aangegeven	in	de	afbeel-
ding	door	deze	tot	de	juiste	lengte	te	strippen.

•	 Zorg	dat	de	verbindingskabel	niet	in	contact	komt	met	de	leidingen.

 Voorzichtig:
•	 Zorg	dat	de	kabels	goed	worden	aangesloten.
•	 Draai	de	aansluitblokschroeven	stevig	vast	om	te	voorkomen	dat	deze	los-

trillen.
•	 Trek	na	het	aandraaien	van	de	schroeven	zachtjes	aan	de	kabels	om	zeker	

te zijn dat deze niet kunnen schuiven.

 Waarschuwing:
•	 Zorg	dat	het	onderhoudspaneel	van	de	buitenunit	stevig	is	bevestigd.	Als	

dit niet goed is bevestigd, kan dit leiden tot brand of een elektrische schok, 
veroorzaakt door stof, water enzovoort.

•	 Draai	de	aansluitblokschroeven	stevig	vast.
•	 Zorg	bij	het	aanleggen	van	de	bedrading	dat	er	geen	spanning	wordt	uit-

geoefend	op	de	stroomkabels.	Anders	kan	er	hitte	worden	gegenereerd	of	
brand ontstaan.

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-1

Fig. 6-2

A	Binnenapparaat
B	Buitenapparaat
C		Aangesloten	hoofdschakelaar		
(Aardlekschakelaar)
D	Aarding
E	Afstandsbediening

Voor	voeding

Binnenunit	aansluiting

Aarddraad	(groen/geel)

Verbindingskabel	
binnen-	en	buitenunit
3-aderige	1,5	mm²	
of	meer

Buitenunit	aansluiting

Netsnoer	M25/35:	1,5	mm²	of	meer
M50/60/71:	2,5	mm²	of	meer

Voor	voeding

A	Binnenapparaat
B	Buitenapparaat
C		Aangesloten	hoofdschakelaar		

(Aardlekschakelaar)
D	Aarding
E	Afstandsbediening

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

■	M60/71

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

■	M25/35/50

L~N~

E

C

■	Voor M25/35/50

F

35	mm
15	mm

Onderhoudspaneel

Schroef	bevestigings-
schroef	los	om	het	onder-
houdspaneel	te	openen.

Zet	de	verbin-
dingskabel	tus-
sen	binnenunit	
en	buitenunit	
vast	met	deze	
kabelklem.

A		Draai	de	aansluitblok-
schroef	los

B	Aansluitblok
C	Stroomdraad

■	M25/35

B

C

A

Fig. 6-3

Fig. 6-4

Onderhoudspaneel

Zet	de	verbindings-
kabel	tussen	bin-
nenunit	en	buiten-
unit	vast	met	deze	
kabelklem.

■	M50

Schroef	bevestigings-
schroef	los	om	het	onder-
houdspaneel	te	openen.

Steek	het	uiteinde	van	
de	kabelbinder	in	het	
rechthoekige	gat.
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Fig. 6-5

A		Draai	de	aansluitblok-
schroef	los

B	Aansluitblok
C	Stroomdraad

B

C

A

Onderhoudspaneel

■	M60/71

Schroef	bevestigings-
schroef	los	om	het	onder-
houdspaneel	te	openen.

Zet	de	verbind-
ingskabel	tus-
sen	binnenunit	
en	buitenunit	
vast	met	deze	
kabelklem.

6. Elektrische aansluitingen

6.2. Elektrische aansluitingen in het veld
Model	buitenunit M25/35 M35	*3 M50/60/71
Voeding	buitenunit ~/N	(enkelfasig),	50	Hz,	230	V ~/N	(enkelfasig),	50	Hz,	230	V ~/N	(enkelfasig),	50	Hz,	230	V
Stroomopnamecapaciteit	buitenunit	
Hoofdschakelaar	(Onderbreker)

*1 10	A 16	A 20	A

Aa
ns
lu
itd
ra
ad

aa
nt
al

×	
dia

m
et
er
	

(m
m

2 )

Voeding	buitenunit 2	×	Min.	1,5 2	×	Min.	2,0 2	×	Min.	2,5
Aarde	voeding	buitenunit 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	2,0 1	×	Min.	2,5
Binnenunit-Buitenunit 3	×	1,5	(Polair) 3	×	1,5	(Polair) 3	×	1,5	(Polair)
Aarde	binnenunit-Buitenunit 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	1,5

Sp
an
ni
ng

va
n	
he
t

ci
rc
ui
t Buitenunit	L-N *2 230	V	AC 230	V	AC 230	V	AC

Binnenunit-Buitenunit	S1-S2 *2 230	V	AC 230	V	AC 230	V	AC
Binnenunit-Buitenunit	S2-S3 *2 12	V	DC	–	24	V	DC 12	V	DC	–	24	V	DC 12	V	DC	–	24	V	DC

*1.	Er	dient	te	worden	voorzien	in	een	onderbreker	met	een	contactscheiding	van	minimaal	3	mm.	Gebruik	een	aardlekschakelaar	(NV).
	 	Let	erop	dat	de	stroomonderbreker	geschikt	is	voor	de	aanwezigheid	van	hogere	harmonischen.
	 	Gebruik	altijd	een	stroomonderbreker	die	geschikt	is	voor	de	aanwezigheid	van	hogere	harmonischen,	aangezien	dit	apparaat	is	uitgerust	met	een	omvormer.
	 	Een	onjuiste	stroomonderbreker	kan	leiden	tot	verkeerde	werking	van	de	omvormer.
*2.	De	waarden	zijn	NIET	altijd	van	toepassing	op	aarde.

Aansluiting	S3	heeft	een	spanning	van	24	V	DC	ten	opzichte	van	aansluiting	S2.	S3	en	S1	zijn	echter	NIET	door	de	transformator	of	anderszins	onderling	elektrisch	ge-
scheiden.

*3.	 In	geval	van	PEAD-RP35JA-seriekombinatie.

Opmerkingen: 1. De draaddiameter dient overeen te komen met de van toepassing zijnde plaatselijke en nationale richtlijn.
2.	De	aansluitkabels	van	de	voeding	en	de	binnen-/buitenunits	dienen	minimaal	flexibele	polychloropreenkabels	te	zijn.	(Ontwerp	60245	IEC	57)
3. De aardingskabel moet langer zijn dan de andere kabels.
4.	Gebruik	zelf-dovende	distributiekabels	voor	de	bedrading	van	de	stroomtoevoer.
5. Leid de bedrading zodanig dat er geen contact wordt gemaakt met de metalen rand of punten van schroeven.

S1

S2

S3

S1

S2

S3

Buitenunit

3-polige	isolator

230	V
Enkelfasig

Isolator

Binnenunit

 Waarschuwing:
Door het elektrische ontwerp staat een hoge spanning op aansluitklem S3, waarbij geen elektrische isolatie aanwezig is tussen de voedingsspanning en de 
communicatie-signaalleidingen. Schakel daarom bij onderhoudswerkzaamheden de voedingsspanning uit. Raak bovendien nooit aansluitklemmen S1, S2 en S3 
aan als de spanning is ingeschakeld. Indien u tussen de binnen- en buitenunit een isolator wilt aanbrengen, gebruik dan een 3-polige scheider.

Voorkom	rookvorming,	brand	en	communicatiestoringen	en	splijt	derhalve	de	voedingskabel	en	de	kabel	tussen	het	binnen-	en	buitenapparaat	niet.

Zorg	ervoor	dat	de	verbindende	kabels	voor	het	binnen-buitenapparaat	altijd	direct	met	de	eenheden	verbonden	zijn	(geen	tussentijdse	verbindingen).
Tussentijdse	verbindingen	kunnen	leiden	tot	communicatiefouten	in	geval	van	water	in	de	kabels	en	onvoldoende	isolatie	met	de	grond	veroorzaken	of	tot	een	slecht	elek-
trisch	contact	bij	het	tussentijdse	verbindingspunt.
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Bij	verplaatsen	of	verwijderen	van	de	airconditioner	dient	het	systeem	volgens	de	
onderstaande	procedure	te	worden	leeggepompt,	zodat	geen	koelmiddel	in	de	at-
mosfeer	terecht	kan	komen.
1		Schakel	de	voedingsspanning	(stroomonderbreker)	uit.
2		Sluit	het	meetverdeelstuk	aan	op	de	onderhoudsopening	van	de	afsluitkraan	in	

de	gasleiding	aan	de	buitenunit.
3		Draai	de	afsluitkraan	in	de	vloeistofleiding	aan	de	buitenunit	volledig	dicht.
4		Schakel	de	voedingsspanning	in	(stroomonderbreker).
5		Vang	het	koelmiddel	op	(proefdraaien	met	koeling).
	 •	 		In	geval	van	de	PAR-31MAA	selecteert	u	in	het	hoofdmenu	“Service”	→	“Test-

Run”	om	het	proefdraaien	te	starten	en	selecteert	u	vervolgens	de	koelmodus.
	 •	 		Raadpleeg	de	gedeelten	over	de	binnenunit	of	de	afstandsbediening	in	de	in-

stallatiehandleiding	voor	gedetailleerde	informatie	of	voor	informatie	over	het	
starten	van	een	proefdraaiing	als	u	een	afstandsbediening	gebruikt.

6		Draai	de	afsluitkraan	in	de	gasleiding	aan	de	buitenunit	volledig	dicht	zodra	de	
manometer	0,05	tot	0	MPa	[Meter]	aangeeft	(ongeveer	0,5	tot	0	kgf/cm2)	en	stop	
de	airconditioner	snel.

	 •	 	Druk	op	de	knop	“ON/OFF”	op	de	afstandsbediening	om	de	airconditioner	te	
stoppen.

	 *	 	Houd	er	 rekening	mee	dat	 leegpompen	misschien	niet	kan	als	de	verleng-
stukken	erg	lang	zijn	en	er	grote	hoeveelheden	koelmiddel	in	de	verlengstuk-
ken	zit.	Gebruik	in	dit	geval	onderdelen	voor	koelmiddelrecuperatie	om	al	het	
koelmiddel	uit	het	systeem	te	verzamelen.

7		Schakel	de	voedingsspanning	(stroomonderbreker)	uit,	verwijder	het	meterver-
deelstuk	en	koppel	vervolgens	de	koelmiddelleidingen	los.

 Waarschuwing:
Als	u	het	koelmiddel	uit	het	apparaat	pompt,	schakel	de	compressor	dan	uit	
voordat u de koelmiddelleidingen loskoppelt.
•	 Als	u	de	koelmiddelleidingen	loskoppelt	terwijl	de	compressor	werkt	en	de	
afsluitkraan	(kogelklep)	geopend	is,	kan	de	druk	in	het	koelmiddelcircuit	ex-
treem hoog worden als er lucht wordt aangezogen, waardoor de leidingen 
kunnen barsten, mensen gewond kunnen raken, enz.

8. Leegpompen

7. Onderhoud

7.1.	Gas	bijvullen	(Fig.	7-1)
1. Sluit de gascilinder aan op de dienstopening van de afsluitkraan (3 wegaf-

sluiter).
2. Ontlucht de leiding (of slang) van de gascilinder met koelstof.
3. Vul de aangegeven hoeveelheid koelstof bij terwijl de airconditioner in de 

koelmodus is ingeschakeld.

Opmerking:
Wanneer u koelvloeistof bijvult, dient u zich te houden aan de hoeveelheid 
die	voor	het	specifieke	koelcircuit	is	opgegeven.

 Voorzichtig:
•	 Laat	geen	koelgas	in	de	ruimte	ontsnappen.
	 Zorg	ervoor	dat	er	tijdens	installatie,	demontage	of	reparaties	aan	het	koel-

circuit geen koelgas in de ruimte ontsnapt.
•	 Maak	voor	het	bijvullen	van	koelstof	gebruik	van	een	gascilinder	met	vloei-

bare koelstof.
 Indien de koelstof als gas wordt bijgevuld, kan er een wijziging optreden 

in de samenstelling van de koelstof binnen de cilinder en het buitenap-
paraat. In dit geval neemt het koelvermogen van het apparaat af of de nor-
male werking wordt onmogelijk. Echter, alle vloeibare koelstof in één keer 
bijvullen kan ervoor zorgen dat de compressor blokkeert. Vul de koelstof 
daarom langzaam bij.

Voor	het	behouden	van	een	hoge	druk	van	de	cilinders,	dient	u	deze	bij	koude	
omstandigheden	met	warm	water	(onder	40°C)	te	verwarmen.	Gebruik	echter	nooit	
vuur	of	stoom.

A	Binnenunit H	Koelstofgascilinder	voor	R32,	met	siphon
B	Koppelstuk I	Koelstof	(vloeibaar)
C	Vloeistofleiding J	Elektronische	weegschaal	voor	bijvullen	koelstof
D	Gasleiding K	Laadslang	(R32)
E	Stopklep L	Meter	van	spruitstukafsluiter	(R32)
F	Buitenunit M	Onderhoudsopening
G	Koelstofgascilinder	bedieningsklep

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1
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Contenido

1. Por razones de seguridad, deberá observarse siempre lo siguiente

•	 Tras la lectura de este manual, asegúrese de guardarlo junto al manual de 
instrucciones en un lugar accesible de las instalaciones del cliente.

	:	Indica	una	pieza	que	debe	estar	conectada	a	tierra.

 Atención:
Lea atentamente las etiquetas adheridas a la unidad principal.
/ : Indica advertencias y precauciones a seguir cuando se utiliza refrigerante R32.

 Atención:
•	 	No	lo	instale	usted	mismo	(cliente).

Una instalación incompleta podría producir daños a causa de un incendio, un 
electrochoque, un fallo de la unidad o una pérdida de agua. Realice las consul-
tas necesarias al vendedor a quien le haya adquirido la unidad o a un instalador 
especializado.

•	 	Las	operaciones	de	mantenimiento	deben	realizarse	únicamente	de	la	forma	re-
comendada por el fabricante.

•	 	Para	los	trabajos	de	instalación	y	reubicación,	siga	las	instrucciones	del	Manual	
de instalación y utilice herramientas y componentes para tuberías fabricados 
específicamente	para	su	uso	con	el	refrigerante	R32.	Si	los	accesorios	de	fonta-
nería que se instalan no están fabricados para el refrigerante R32, los tubos se 
pueden quemar y causar daños o lesiones. Además, pueden producirse escapes 
de agua, descargas eléctricas o incendios.

•	 	No	modifique	la	unidad.	Para	las	reparaciones,	acuda	a	su	distribuidor.	Si	 las	
modificaciones	o	las	reparaciones	no	se	realizan	correctamente,	pueden	produ-
cirse escapes de agua, descargas eléctricas o incendios.

•	 	Este	equipo	se	ha	diseñado	para	ser	utilizado	por	usuarios	expertos	o	cualifi-
cados en comercios, industrias ligeras y granjas, o para su uso comercial por 
personas	no	expertas.

•	 	Instale	la	unidad	de	forma	segura	en	un	lugar	que	pueda	soportar	el	peso	de	la	
misma.
Si	se	instala	en	un	lugar	que	no	sea	lo	suficientemente	seguro,	la	unidad	podría	
caer, causando daños.

•	 	Utilice	los	cables	especificados	para	conectar	las	unidades	interior	y	exterior	de	
forma	segura	y	fije	firmemente	los	cables	en	el	tablero	de	terminales,	conectando	
las secciones de forma que la tensión de los cables no se aplique a las mismas.
Una	conexión	e	instalación	incompletas	podrían	producir	un	incendio.

•	 	No	utilice	conexión	intermedia	del	cable	de	alimentación	o	del	cable	alargador	y	
no conecte demasiados aparatos a una sola toma de corriente.
Podría producir un incendio o un electrochoque a causa de un aislamiento de-
fectuoso,	exceso	de	la	corriente	permitida,	etc.

•	 	Una vez completada la instalación, compruebe que no haya fugas de gas refrigerante.
•	 	Realice	la	instalación	de	forma	segura	remitiéndose	al	manual	de	instalación.

Una instalación incompleta podría producir daños personales provocados por 
un incendio, un electrochoque, la caída de la unidad o una pérdida de agua.

•	 	Utilice	solo	cables	especificados	para	el	cableado.	Las	conexiones	del	cableado	
se	deben	realizar	con	seguridad	sin	que	se	ejerza	tensión	en	las	conexiones	de	
los terminales. Asimismo, no empalme nunca los cables al realizar el cableado 
(a	menos	que	se	indique	lo	contrario	en	este	documento).	El	hecho	de	no	seguir	
estas instrucciones puede provocar un sobrecalentamiento o un incendio.

•	 	Si	el	cable	de	alimentación	sufre	daños,	debe	ser	sustituido	por	el	fabricante,	su	
servicio	técnico	o	personal	con	una	cualificación	equivalente	para	evitar	cual-
quier peligro.

•	 	El	aparato	eléctrico	debe	instalarse	siguiendo	las	regulaciones	vigentes	del	país	
en materia de cableado.

•	 	Realice	la	instalación	eléctrica	siguiendo	las	instrucciones	del	manual	de	insta-
lación	y	asegúrese	de	utilizar	un	circuito	exclusivo.
Si	 la	capacidad	del	circuito	de	alimentación	fuera	 insuficiente	o	 la	 instalación	
eléctrica estuviera incompleta, podría producirse un incendio o un electrochoque.

•	 	Fije	de	forma	segura	la	cubierta	de	la	parte	eléctrica	a	la	unidad	interior	y	el	pa-
nel	de	servicio	a	la	unidad	exterior.
Si	la	cubierta	de	la	parte	eléctrica	de	la	unidad	interior	y/o	el	panel	de	servicio	de	
la	unidad	exterior	no	están	fijados	de	forma	segura,	podría	producirse	un	incen-
dio o un electrochoque a causa del polvo, el agua, etc.

•	 	En	el	trabajo	de	instalación,	asegúrese	de	utilizar	las	piezas	especificadas.
El	uso	de	piezas	defectuosas	podría	producir	un	accidente	o	una	vía	de	agua	a	
causa de un incendio, un electrochoque, la caída de la unidad, etc.

•	 	Si	el	refrigerante	gotea	durante	el	uso,	ventile	la	habitación.
Si	el	refrigerante	entra	en	contacto	con	una	llama,	se	producirán	gases	tóxicos.

•	 	Al bombear el refrigerante, detenga el compresor antes de desconectar las tube-
rías	de	refrigerante.	El	compresor	podría	explotar	si	entra	aire,	etc.	en	su	interior.

•	 	Cuando	instale,	mueva	o	revise	el	equipo	de	aire	acondicionado,	utilice	solo	el	
refrigerante	indicado	(R32)	para	cargar	los	tubos	del	refrigerante.	No	lo	mezcle	
con otro tipo de refrigerante y vacíe completamente de aire los tubos.

	 	Si	el	aire	se	mezcla	con	el	refrigerante,	podría	producir	una	tensión	anormal-
mente	alta	en	el	tubo	del	refrigerante	y	ocasionar	una	explosión	u	otros	peligros.

  Usar un refrigerante distinto al indicado para el sistema provocará un fallo me-
cánico,	un	funcionamiento	defectuoso	del	sistema	o	la	avería	de	la	unidad.	En	
el peor de los casos, podría suponer un grave impedimento para garantizar la 
seguridad del producto.

•	 	Para	acelerar	el	proceso	de	descongelación	o	para	limpiar	el	aparato,	utilice	úni-
camente los medios recomendados por el fabricante.

•	 	El	aparato	debe	guardarse	en	una	habitación	sin	fuentes	de	ignición	en	funcio-
namiento	continuo	(por	ejemplo:	llamas	abiertas,	un	aparato	de	gas	en	funciona-
miento	o	un	calentador	eléctrico	en	funcionamiento).

•	 No	perfore	ni	queme	el	equipo.
•	 Tenga	en	cuenta	que	es	posible	que	los	refrigerantes	no	emitan	olores.
/ Las tuberías deben protegerse de posibles daños físicos.
•	 Las	tuberías	instaladas	deben	ser	las	mínimas.
•	 Deben	observarse	las	normativas	nacionales	relativas	al	gas.
•	 Mantenga	las	aberturas	de	ventilación	necesarias	libres	de	obstáculos.
/ No	utilice	una	aleación	para	soldadura	de	baja	temperatura	si	decide	soldar	los	

tubos de refrigerante.
/ Cuando realice trabajos de soldadura, procure que la habitación esté bien ventilada.
 Compruebe	que	no	haya	materiales	peligrosos	o	inflamables	cerca	de	la	zona	de	trabajo.
 Si	trabaja	en	una	habitación	cerrada	o	pequeña,	o	en	un	lugar	similar,	compruebe	

que no haya fugas de refrigerante antes de realizar el trabajo.
 Si	se	producen	fugas	de	refrigerante	y	este	se	acumula,	puede	encenderse	o	liberar	

gases	tóxicos.
/ El	aparato	debe	guardarse	en	una	zona	bien	ventilada,	y	la	habitación	debe	tener	

el	tamaño	especificado	para	un	funcionamiento	correcto.
/ Mantenga	los	aparatos	que	utilizan	combustibles	gaseosos,	calefactores	eléctricos	

y	otros	elementos	inflamables	(fuentes	de	ignición)	apartados	del	lugar	donde	se	
llevará a cabo la instalación, reparación y otras tareas en el acondicionador de aire.

 Si	el	refrigerante	entra	en	contacto	con	una	llama,	se	liberarán	gases	tóxicos.
/	 No	fume	durante	el	trabajo	y	el	transporte.

•	 	Proporcione	un	circuito	exclusivo	para	el	acondicionador	de	aire	y	no	co-
necte otros dispositivos eléctricos a este circuito.

•	 	Antes	de	instalar	la	unidad	de	aire	acondicionado,	asegúrese	de	leer	“Ob-
serve siempre las siguientes medidas de seguridad”.

•	 	Asegúrese	de	observar	las	precauciones	aquí	especificadas,	dado	que	in-
cluyen elementos importantes en relación a la seguridad.

•	 	Las	indicaciones	y	su	significado	son	los	siguientes:

 Atención:
Podría producir la muerte, serios daños, etc.

 Cuidado:
Podría producir serios daños en entornos concretos si se opera incorrecta-
mente.

Nota:	Este	símbolo	sólo	es	aplicable	para	la	UE.
Este	símbolo	es	conforme	a	la	directiva	2012/19/UE,	artículo	14,	Información	para	usuarios	y	Anexo	IX.
Su	producto	MITSUBISHI	ELECTRIC	está	diseñado	y	fabricado	con	materiales	y	componentes	de	alta	calidad	que	pueden	ser	reciclados	y	reutilizados.
Este	símbolo	significa	que	el	aparato	eléctrico	y	electrónico,	al	final	de	su	ciclo	de	vida,	se	debe	tirar	separadamente	del	resto	de	sus	residuos	domésticos.
Por	favor,	deposite	este	aparato	en	el	centro	de	recogida/reciclado	de	residuos	de	su	comunidad	local	cuando	quiera	tirarlo.
En	la	Unión	Europea	existen	sistemas	de	recogida	específicos	para	productos	eléctricos	y	electrónicos	usados.
i	Ayúdenos	a	conservar	el	medio	ambiente!

SIGNIFICADO	DE	LOS	SÍMBOLOS	VISUALIZADOS	EN	LA	UNIDAD
ATENCIÓN
(Riesgo	de	incen-

dio)

Esta	marca	se	refiere	únicamente	al	refrigerante	R32.	El	tipo	de	refrigerante	está	escrito	en	la	placa	de	identificación	de	la	unidad	exterior.
Si	el	tipo	de	refrigerante	es	R32,	quiere	decir	que	esta	unidad	utiliza	un	refrigerante	inflamable.
Si	hay	fugas	de	refrigerante	y	este	entra	en	contacto	con	fuego	o	con	fuentes	de	calor,	se	generarán	gases	perjudiciales	y	puede	causarse	un	incendio.

Lea	detenidamente	el	MANUAL	DE	INSTRUCCIONES	antes	de	utilizar	el	equipo.

El	personal	de	mantenimiento	deberá	leer	detenidamente	el	MANUAL	DE	INSTRUCCIONES	y	el	MANUAL	DE	INSTALACIÓN	antes	de	utilizar	el	equipo.

Encontrará	más	información	en	el	MANUAL	DE	INSTRUCCIONES,	en	el	MANUAL	DE	INSTALACIÓN	y	en	documentos	similares.

1.	Por	razones	de	seguridad,	deberá	observarse	siempre	lo	siguiente 	. . . . . . . . 46
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2.1.	Unidad	exterior
•	 El	R32	es	más	pesado	que	el	aire,	igual	que	los	otros	refrigerantes,	por	lo	que	

suele	acumularse	en	la	base	(cerca	del	suelo).	Si	el	R32	se	acumula	alrededor	
de	 la	base,	 la	concentración	puede	 llegar	a	resultar	 inflamable	si	 la	habitación	
es	pequeña.	Para	evitar	la	ignición,	es	necesario	trabajar	en	un	entorno	laboral	
seguro	y	con	una	ventilación	adecuada.	Si	se	detecta	una	fuga	de	refrigerante	en	
una	sala	o	en	una	zona	con	poca	ventilación,	procure	no	utilizar	llamas	hasta	que	
pueda	ventilarse	adecuadamente	el	entorno	laboral.

•	 	Donde	no	esté	expuesta	a	un	viento	fuerte.
•	 Donde	haya	un	buen	flujo	de	aire	sin	polvo.
•	 Donde	no	esté	expuesto	a	la	lluvia	ni	a	la	luz	solar	directa.
•	 Donde	el	ruido	o	el	aire	caliente	causados	por	el	 funcionamiento	no	moleste	a	

los	vecinos.
•	 Donde	haya	una	pared	o	un	punto	de	apoyo	firme	para	evitar	un	mayor	ruido	o	

vibración	durante	el	funcionamiento.
•	 Donde	no	existan	riesgo	de	fugas	de	gas	combustible.
•	 Si	se	instala	la	unidad	en	alto,	asegúrese	de	fijar	las	patas	de	la	unidad.
•	 Donde	esté	a	una	distancia	mínima	de	3	m	de	cualquier	antena	de	televisión	o	

radio.	(Ya	que	puede	provocar	interferencias	en	las	imágenes	o	ruidos.)
•	 Instálelo	en	un	área	donde	no	sufra	el	efecto	provocado	por	una	nevada,	viento	

y	nieve.	En	zonas	de	intensa	nieve,	le	rogamos	que	instale	un	toldo,	pedestal	y/
o	algunas	pantallas	acústicas	planas.

•	 Instale	la	unidad	horizontalmente.
•	 La	conexión	de	los	tubos	de	refrigerante	debe	encontrarse	en	un	lugar	accesible	
para	poder	realizar	las	operaciones	de	mantenimiento.

/	Instale	las	unidades	exteriores	en	un	lugar	donde	al	menos	uno	de	los	cuatro	lados	
esté	abierto,	y	en	un	espacio	lo	suficientemente	grande	y	no	elevado.	(Fig.	2-1)

 Cuidado:
Para instalar el aire acondicionado evite los lugares siguientes donde es más 
probable que ocurran problemas.

•	 Donde	haya	demasiado	aceite	para	maquinaria.
•	 Ambientes	salobres	como	las	zonas	costeras.
•	 Zonas	de	baños	termales.
•	 Donde	haya	gas	sulfúrico.
•	 Otras	zonas	con	características	atmosféricas	especiales.

La	unidad	exterior	provoca	condensación	durante	la	función	de	calefacción.
Seleccione	un	lugar	para	la	instalación	en	el	que	la	unidad	exterior	y	las	to-
mas de tierra no se humedezcan con agua de drenaje ni se dañen debido a la 
congelación de este agua de drenaje.

2.	Selección	del	lugar	de	instalación

Fig.	2-1

OK OK

OK NG

1. Por razones de seguridad, deberá observarse siempre lo siguiente

 Cuidado:
•	 	Realice	la	toma	de	tierra.

No	conecte	el	conductor	de	tierra	a	un	tubo	de	gas,	un	protector	del	tubo	
de agua o un conductor de tierra telefónico. Una toma de tierra defectuosa 
podría producir un electrochoque.

•	 	No	instale	la	unidad	en	un	lugar	donde	haya	fugas	de	gas	inflamable.
Si	hay	fugas	de	gas	y	se	acumulan	en	el	área	circundante	a	la	unidad,	po-
dría	producirse	una	explosión.

•	 Instale	un	interruptor	de	pérdida	a	tierra	si	el	lugar	de	instalación	lo	requie-
re	(si	hay	humedad).

Si	no	instala	un	interruptor	de	pérdida	a	tierra,	podría	producirse	un	elec-
trochoque.

•	 	Realice	el	trabajo	de	drenaje/canalización	de	forma	segura	de	acuerdo	al	
manual de instrucciones.
Si	el	trabajo	de	drenaje/canalización	es	defectuoso,	desde	la	unidad	podría	
gotear agua, humedeciendo y dañando los artículos domésticos.

•	 	Apriete	 la	 tuerca	de	mariposa	mediante	una	 llave	dinamométrica	 tal	y	
como	se	especifica	en	el	presente	manual.
Si	la	aprieta	demasiado,	la	tuerca	podría	romperse	transcurrido	un	tiempo	
causando pérdidas de refrigerante.

Incorrecto
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2.	Selección	del	lugar	de	instalación

Amin

/ 2.2. Requisitos mínimos de la zona de instalación
Si	debe	instalarse	forzosamente	la	unidad	en	un	espacio	con	los	cuatro	lados	cerrados	o	elevado,	compruebe	que	se	cumpla	una	de	estas	situaciones	(A,	B	o	C).

Nota:	Estas	contramedidas	son	para	mantener	la	seguridad	y	no	pueden	aplicarse	como	garantía	de	las	especificaciones.

A)	Procure	el	espacio	suficiente	para	la	instalación	(requisitos	mínimos	de	la	zona	de	instalación	Amin).
	 	Instale	el	equipo	en	un	espacio	cuya	zona	de	instalación	sea	como	mínimo	la	indicada	en	Amin,	correspondiente	a	una	cantidad	de	refrigerante	M	(refrigerante	cargado	

de	fábrica	+	refrigerante	añadido	por	cada	cliente).

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

B)	Instale	el	equipo	en	un	espacio	elevado	con	una	altura	máxima	de	[	0,125	[m].

Altura	desde	la	parte	inferior	de	
0,125	[m]	como	máximo

Altura	desde	la	parte	inferior	de	
0,125	[m]	como	máximo

C)	Cree	una	zona	abierta	para	procurar	una	ventilación	adecuada.
	 Compruebe	que	la	zona	abierta	tenga	una	anchura	mínima	de	0,9	[m]	y	una	altura	mínima	de	0,15	[m].
	 No	obstante,	la	altura	desde	la	parte	inferior	del	espacio	de	instalación	hasta	el	borde	inferior	de	la	zona	abierta	debe	ser	como	máximo	de	0,125	[m].
	 La	zona	abierta	debe	tener	una	apertura	mínima	del	75%.

Apertura	mínima	del	75%

Anchura	mínima	de	0,9	[m]

Altura	desde	la	parte	inferior:	
0,125	[m]	como	máximo

Altura	mínima	de	0,15	[m]
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2.	Selección	del	lugar	de	instalación

■	Unidades	interiores
Instale	en	una	sala	cuya	zona	de	suelo	sea	como	mínimo	la	indicada	en	Amin,	correspondiente	a	una	cantidad	de	refrigerante	M	(refrigerante	cargado	de	fábrica	+	refrigerante	
añadido	por	cada	cliente).
*	 Si	desea	saber	la	cantidad	de	refrigerante	cargado	de	fábrica,	consulte	la	placa	de	especificaciones	o	el	manual	de	instalación.
	 Para	saber	la	cantidad	que	debe	añadir	por	su	cuenta,	consulte	el	manual	de	instalación.

Instale	la	unidad	interior	de	modo	que	la	altura	desde	el	suelo	hasta	la	parte	inferior	de	dicha	unidad	sea	h0;	
instalado	en	una	pared:	1,8	m	como	mínimo;	
suspendido	en	el	techo,	de	tipo	cassette	y	oculto	en	el	techo:	2,2	m	como	mínimo.
*	 Cada	modelo	tiene	sus	propias	limitaciones	de	altura	para	la	instalación,	por	lo	que	deberá	consultar	el	manual	de	instalación	para	la	unidad	concreta.

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Instalado	en	una	pared

h0	] 1,8	[m]

Oculto	en	el	techoCassetteSuspendido	en	el	techo

h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]
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3.	Diagrama	de	instalación
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Fig.	3-1

3.1.	Unidad	exterior	(Fig.	3-1)
Ventilación	y	espacio	de	servicio
■	M25
	 M35
	 M50
A	100	mm	o	más
B	350	mm	o	más
C	Se	abre	básicamente	100	mm	o	más	sin	ninguna	obstrucción	en	la	parte	de-

lantera	y	en	ambos	lados	de	la	unidad.
D	200	mm	o	más	(Abra	dos	lados	a	la	izquierda,	derecha,	o	detrás.)

■	M60
	 M71
A	100	mm	o	más
B	350	mm	o	más
C	500	mm	o	más

Cuando	tenga	que	instalar	la	tubería	en	una	pared	que	contenga	metales	(no	me-
talizada)	o	una	malla	metálica,	coloque	una	pieza	de	madera	tratada	químicamente	
de	20	mm	o	más	de	grosor	entre	la	pared	y	la	tubería	o	proteja	a	ésta	última	con	7	
u	8	vueltas	de	cinta	de	vinilo	aislante.

Nota:
Si	utiliza	el	acondicionador	de	aire	cuando	la	temperatura	exterior	es	baja,	
observe las instrucciones siguientes.
•	 	No	instale	nunca	la	unidad	exterior	en	un	lugar	en	el	que	el	lado	de	la	entrada/

salida	de	aire	quede	expuesto	directamente	al	viento.
•	 	Para	evitar	 la	exposición	al	viento,	 instale	 la	unidad	exterior	con	el	 lado	de	 la	

entrada	de	aire	hacia	la	pared.
•	 	Para	evitar	la	exposición	al	viento,	se	recomienda	instalar	una	placa	deflectora	

en	el	lado	de	salida	de	aire	de	la	unidad	exterior.

Las	unidades	deberán	ser	 instaladas	por	una	persona	titulada,	de	acuerdo	a	
las	normas	locales.(mm)

■	M60
	 M71

■	M25
	 M35

Entrada	de	aire

Salida	de	aire

Ranura	de	2-10	mm	×	21	mm

34
4,
5	

28
5 

40 

30
4 

- 3
25

 

800 

500 150

400 

44
 

81

(mm)

■	M50

Drenaje	orificio	(ø42)

Salida	de	aire

Entrada	de	aire

Ranura	de	2-10	mm	×	21	mm

34
4,
5

A

D

C

A

B

Salida	de	aire

Ranura	de	2-10	mm	×	21	mm

Drenaje	orificio
(ø42)

Entrada	de	aire

Entrada	de	aire

50

36
0

500175

33
0

40

81840

A

C

A

C

B

(mm)
417,5

Drenaje	orificio	(ø42)
(En	modelos	con	calentador	ø33)	
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Fig.	4-1

4.	Tubería	de	drenaje	de	la	unidad	exterior	(Fig.	4-1)

5.	Colocación	de	los	tubos	de	refrigerante

Fig.	5-2

Fig.	5-1

5.1.	Tubería	de	refrigerante	(Fig.	5-1)
►	Compruebe	que	la	diferencia	de	altura	entre	las	unidades	interior	y	exterior,	

la longitud del tubo de refrigerante y la cantidad de codos en la tubería se 
encuentren dentro de los límites que se indican a continuación.

Modelos (A)	Longitud	de	las
tuberías	(un	sentido)

(B)	Diferencia
de	altar

(C)	Número	de	
codos	(un	sentido)

M25/M35 Màx.	20	m Màx.	12	m Màx.	de	10
M50/M60/M71 Màx.	30	m Màx.	30	m Màx.	de	10

	

•	 Las	limitaciones	de	diferencia	de	altura	son	obligatorias	sin	importar	qué	unidad,	
la	interior	o	la	exterior,	está	colocada	más	alta.

•	 Ajuste	de	refrigerante...	Si	la	longitud	de	la	tubería	es	superior	a	7	m.	será	nece-
sario	emplear	más	refrigerante	(R32)
(La	carga	de	refrigerante	de	la	unidad	exterior	está	calculada	para	una	longitud	
máxima	de	tubería	de	7	m.)

Longitud	de	
tubería

Hasta	7	m No	se	necesita	más	carga. Cantidad	
máxima	de	
refrigerante

Más	de		
7	m

Se	necesita	más	carga.
(Consulte	la	tabla	de	abajo.)

Cantidad	de	
refrigerante	
a	añadir

M25 20	g	×	(Longitud	de	tubería	de	refrigerante	(m)	-7) 0,91
M35 20	g	×	(Longitud	de	tubería	de	refrigerante	(m)	-7) 1,16
M50 20	g	×	(Longitud	de	tubería	de	refrigerante	(m)	-7) 1,66
M60 20	g	×	(Longitud	de	tubería	de	refrigerante	(m)	-7) 1,71
M71 40	g	×	(Longitud	de	tubería	de	refrigerante	(m)	-7) 2,37

(1)	La	tabla	siguiente	muestra	 las	especificaciones	de	 los	 tubos	comercialmente	
disponibles.

Modelo Tubo
Diámetro	exterior Grosor	mínimo	

de	la	pared
Grosor	de	
aislamiento

Material	de	
aislamientomm pulg.

M25
Para	líquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Plástico	celular	
resistente	
al	calor	con	
una	gravedad	
específica	de	

0,045

Para	gas 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35
Para	líquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Para	gas 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50
Para	líquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Para	gas 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60
Para	líquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Para	gas 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71
Para	líquido 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

Para	gas 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)	Asegúrese	de	que	los	dos	tubos	de	refrigerante	estén	bien	aislados	para	evitar	
la	condensación.

(3)	El	radio	de	flexión	del	tubo	de	refrigerante	debe	ser	de	100	mm	o	más.

 Cuidado:
Asegúrese	de	utilizar	el	aislamiento	del	grosor	especificado.	Un	grosor	exce-
sivo impide el almacenamiento detrás de la unidad interior y un menor grosor 
produce un goteo por condensación.

•	 	Disponga	siempre	de	una	ventilación	adecuada	para	evitar	posibles	 incendios.	
Además,	observe	las	medidas	adecuadas	para	la	prevención	de	incendios,	com-
probando	que	no	haya	objetos	peligrosos	o	inflamables	en	la	zona	circundante.

•	 	Recarga	de	mantenimiento	del	R32:	Antes	de	rellenar	el	equipo	con	R32,	debe	
comprobarse	que	el	equipo	está	totalmente	desconectado	de	la	red	eléctrica	para	
garantizar	que	no	existe	riesgo	de	explosión	debido	a	chispas	eléctricas.

A

B

(C)

(B)

(A)

Tubo	de	desagüe	 1

Manguera	de	drenaje	 2 	

4.1.	Accesorios
Antes	de	la	instalación,	compruebe	que	tiene	las	siguientes	piezas.
<Unidad	exterior>

1 Tubo	de	desagüe 1

•	 Disponga	los	tubos	de	desagüe	antes	de	proceder	a	la	conexión	de	los	tubos	in-
teriores	y	exteriores.	(Resultará	difícil	instalar	el	tubo	de	desagüe	 1 	si	se	realiza	
la	conexión	de	los	tubos	interiores	y	exteriores	antes	que	los	tubos	de	desagüe,	
dado	que	la	unidad	exterior	no	se	podrá	mover).

•	 Conecte	la	manguera	de	drenaje	 2 	(se	puede	obtener	en	una	tienda,	diámetro	
interior:	15	mm)	como	se	muestra	en	la	ilustración.

•	 El	tubo	de	desagüe	debe	tener	una	pendiente	descendente	para	facilitar	el	flujo.

Nota:
No	utilice	el	tubo	de	desagüe	 1 	en	regiones	frías.	El	desagüe	se	puede	con-
gelar y provocar la parada del ventilador.

A	Unidad	interior
B	Unidad	exterior

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

ø9,52

ø6,35

ø12,7

ø9,52

ø15,88

A	Unidad	interior
B	Unidad	exterior
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Fig.	5-3

5.	Colocación	de	los	tubos	de	refrigerante

5.2.5.	Comprobación	(Fig.	5-7)
•	 Compare	el	 trabajo	de	abocinamiento	con	una	de	las	 imágenes	que	se	mues-

tran	a	la	derecha.
•	 Si	observa	que	es	defectuoso,	corte	 la	sección	abocinada	y	realice	de	nuevo	el	

trabajo	de	abocinamiento.

a	Completamente	uniforme f	Estrías	en	la	superficie	abocinada
b	El	interior	es	pulido	sin	ninguna	estría g	Agrietado
c	Nivelado	en	toda	su	longitud h	Desigual
d	Demasiado i	Malos	ejemplos
e	Inclinado

•	 Aplique	una	capa	fina	de	aceite	refrigerante	en	la	superficie	de	asiento	de	la	tu-
bería.	(Fig.	5-8)

•	 Para	hacer	la	conexión,	alinee	primero	el	centro	y	luego	dele	a	la	tuerca	abocina-
da	las	primeras	3	o	4	vueltas.

•	 Utilice	la	siguiente	tabla	de	pares	de	torsión	como	guía	para	la	sección	de	unión	
lateral	de	la	unidad	interior	y	apriete	empleando	dos	llaves.	Procure	no	apretar	
demasiado,	ya	que	podría	deteriorar	la	sección	abocinada.

Tubo	de	cobre	D.E.
(mm)

Tuerca	de	abocardado
(mm)

Torsión	de	apriete
(N·m)

ø6,35 17 14	-	18
ø9,52 22 34	-	42
ø12,7 26 49	-	61
ø15,88 29 68	-	82

 Atención:
Al	instalar	la	unidad,	conecte	las	tuberías	de	refrigerante	de	forma	fija	antes	
de poner en marcha el compresor.

 Atención:
Tenga	cuidado	de	no	soltar	la	tuerca	de	abocardado.	(Presurización	interna)
Extraiga	la	tuerca	de	abocardado	tal	y	como	se	indica:
1.	Afloje	la	tuerca	hasta	que	escuche	un	silbido.
2.	No	extraiga	la	tuerca	hasta	que	se	haya	liberado	completamente	el	gas	(es	

decir,	hasta	que	se	detenga	el	silbido).
3. Compruebe	que	se	haya	liberado	completamente	el	gas	y	extraiga	la	tuerca.

Fig.	5-7

Fig.	5-4

Fig.	5-5

Fig.	5-6

Fig.	5-8

c

ba

d e f g h

i

B

5.2.	Trabajo	de	abocinamiento
•	 La	causa	principal	de	las	fugas	de	gas	es	un	trabajo	de	abocinamiento	defectuoso.

Lleve	a	cabo	el	trabajo	de	abocinamiento	según	el	procedimiento	siguiente.

5.2.1.	Corte	del	tubo	(Fig.	5-3)
•	 Utilizando	un	cortatubos,	corte	correctamente	el	tubo	de	cobre.

5.2.2.	Extracción	de	las	rebabas	(Fig.	5-4)
•	 Extraiga	completamente	todas	 las	rebabas	de	 la	sección	de	corte	transversal	del	

tubo/conducto.
•	 Mientras	extrae	 las	rebabas,	ponga	el	extremo	del	 tubo/conducto	de	cobre	en	

dirección	descendente	para	evitar	que	éstas	penetren	en	el	mismo.

5.2.3.	Colocación	de	las	tuercas	(Fig.	5-5)
•	 Extraiga	las	tuercas	cónicas	fijadas	en	las	unidades	interior	y	exterior	y,	a	continua-

ción,	póngalas	en	el	tubo/conducto	una	vez	finalizada	la	extracción	de	las	rebabas.
	 (no	es	posible	ponerlas	tras	el	trabajo	de	abocinamiento)

5.2.4.	Trabajo	de	abocinamiento	(Fig.	5-6)
•	 Realice	el	 trabajo	de	abocinamiento	utilizando	una	herramienta	abocardadora	 tal	

como	se	muestra	a	la	derecha.

Diámetro	
del	tubo
(mm)

Dimensiones
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4Cuando	se	utiliza	la	herramienta	para	R32
Tipo	embrague

6,35 0	-	0,5 9,1
9,52 0	-	0,5 13,2
12,7 0	-	0,5 16,6
15,88 0	-	0,5 19,7

Sujete	firmemente	el	tubo	de	cobre	con	una	matriz	según	las	dimensiones	indica-
das	en	la	tabla	anterior.

a	Tubos	de	cobre
b	Bien
c	Mal
d	Inclinado
e	Desigual
f	Con	rebaba

a	Rebaba
b	Tubo/conducto	

de	cobre
c	Escariador	de	reserva
d	Cortatubos

a	Tuerca	cónica
b	Tubo	de	cobre

a	Herramienta
abocardadora

b	Matriz
c	Tubo	de	cobre
d	Tuerca	cónica
e	Yugo
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5.3.	Detección	de	fugas	en	el	procedimiento	de	purga

5.	Colocación	de	los	tubos	de	refrigerante

-0,101	MPa	
(-760	mmHg)

PROCEDIMIENTOS	DE	PURGA

*Cerrado

*Abierto

Llave	hexagonal

Válvula	de	retención

Válvula	de	
retención

Abertura	de
servicio

Manguera	de	carga
(para	R32)

Ventana

Adaptador	
para	evitar	el	
flujo	inverso

Manguera	de	carga
(para	R32)

(o	la	bomba	de	
vacío	con	la	
función	de	evitar
el	flujo	inverso)

Manivela	hacia	arriba

Válvula	de	distribución	del
indicador	(para	R32)

Indicador	de	presión
(para	R32)

Indicador	de	presión
compuesta	(para	R32)

*4	o	5	vueltas

Válvula	de
retención

Manivela	
hacia	
abajo

Bomba
de	vacío

Conecte	los	tubos	de	refrigerante	(tanto	el	conductor	de	líquido	como	el	de	gas)
entre	las	unidades	interior	y	exterior.

Extraiga	el	casquete	de	la	abertura	de	servicio	de	la	válvula	de	cierre	situada	en	el	
lado	del	tubo	de	gas	de	la	unidad	exterior.	(La	válvula	de	cierre	no	funcionará	en	su	
estado	inicial	de	montaje	en	fábrica	(totalmente	cerrada	con	el	casquete	puesto).)

Conecte	la	válvula	de	distribución	de	gas	y	la	bomba	de	vacío	a	la	abertura	de	ser-
vicio	de	la	válvula	de	cierre	situada	en	el	lado	del	tubo	de	gas	de	la	unidad	exterior.

Ponga	en	funcionamiento	la	bomba	de	vacío.	(Déjela	funcionar	durante	más	de	15	minutos.)

Compruebe	el	vacío	con	la	válvula	reguladora	de	distribución	y,	a	continuación,	
cierre	la	válvula	reguladora	de	distribución	y	detenga	la	bomba	de	vacío.

Déjela	en	reposo	durante	uno	o	dos	minutos.	Asegúrese	de	que	el	indicador	de	
la	válvula	reguladora	de	distribución	permanece	en	la	misma	posición.	Verifique	
que	el	manómetro	indique	-0,101	MPa	(-760	mmHg).

Extraiga	rápidamente	la	válvula	reguladora	de	distribución	de	la	abertura	de	servicio	de	la	válvula	de	cierre.

Una	vez	conectados	y	evacuados	los	tubos	de	refrigerante,	abra	completamente	
todas	las	válvulas	de	cierre	laterales	de	los	tubos	de	gas	y	líquido.	El	funciona-
miento	sin	su	apertura	completa	hace	descender	el	rendimiento	y	produce	averías.

Longitud	del	tubo:	7	m	máximo.
No	es	necesaria	la	carga	de	gas.

Si	la	longitud	del	tubo	sobrepasa	
los	7	m,	hay	que	cargar	la	canti-

dad	de	gas	prescrita.

Encaje	fuertemente	el	casquete	en	la	abertura	de	servicio	para	volver	al	estado	inicial.

Vuelva	a	apretar	el	casquete.

Detección	de	fugas
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6.	Trabajo	eléctrico

6.1.	Unidad	exterior	(Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3,	Fig.	6-4)
1	 Retire	el	panel	de	servicio.
2	 Conecte	los	cables	de	acuerdo	con	la	Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	y	la	Fig.	6-4.

•	 Realice	el	tendido	eléctrico	como	muestra	el	diagrama	inferior	izquierdo	(los	cables	
no	vienen	incluidos).	(Fig.	6-2)

	 Asegúrese	de	emplear	únicamente	cables	que	tengan	la	polaridad	correcta.
A	Cable	de	conexión
B	Panel	de	terminales	interior
C	Panel	de	terminales	exterior
D	Instale	siempre	un	cable	de	tierra	más	largo	que	el	resto	de	cables.
E	Cable	de	alimentación
F	Cable	conductor

•	 El	cable	de	tierra	tiene	que	ser	un	poco	más	largo	que	los	otros	(más	de	100	
mm).

•	 Con	vistas	a	un	futuro	mantenimiento,	prolongue	los	cables	de	conexión.
•	 Asegúrese	de	conectar	cada	tornillo	con	su	terminal	correspondiente	cuando	

fije	los	cables	al	panel	de	terminales

•	 Conecte	correctamente	el	cable	de	la	unidad	interior	al	bloque	del	terminal.
•	 Utilice	el	mismo	bloque	de	terminal	y	la	misma	polaridad	empleada	en	la	unidad	

interior.
•	 Para	el	mantenimiento	posterior,	dele	una	 longitud	adicional	al	cable	de	co-

nexión.

•	 Ambos	extremos	del	cable	de	conexión	(cordón	de	extensión)	están	pelados.	
Cuando	sea	demasiado	 largo	o	se	conecte	mediante	un	corte	por	 la	mitad,	
pele	el	cable	de	la	fuente	de	alimentación	según	las	medidas	que	aparecen	en	
la	figura.

•	 Tenga	cuidado	de	que	el	cable	de	conexión	no	haga	contacto	con	los	tubos.

 Cuidado:
•	 Asegúrese	de	no	realizar	un	mal	cableado.
•	 Apriete	firmemente	los	tornillos	de	la	terminal	para	evitar	que	se	aflojen.
•	 Tras	apretarlos,	tire	 ligeramente	de	los	cables	para	confirmar	que	no	se	

muevan.

 Atención:
•	 Asegúrese	de	fijar	firmemente	el	panel	de	servicio	de	la	unidad	exterior.	Si	

no se monta correctamente, podría producirse un incendio o un electro-
choque a causa del polvo, el agua, etc.

•	 Apriete	firmemente	los	tornillos	de	cada	terminal.
•	 Realice	el	cableado	de	modo	que	los	cables	de	alimentación	no	estén	en	

tensión, ya que se podría recalentar o causar un incendio.

B

C L N

A

E

D

C

Fig.	6-1

Fig.	6-2

Fig.	6-3

A	Unidad	interna
B	Unidad	externa
C	Interruptor	(Disyuntor	de	fugas	a	tierra)
D	Conexión	a	tierra
E	Mando	a	distanciaPara	la	Alimentación

Panel	de	terminales	interior

Cable	a	tierra	(verde/
amarillo)

Cable	de	conexión	de	la	
unidad	interior/exterior	de	
1,5	mm²	o	más	de	3	almas

Panel	de	terminales	exterior

Cable	de	alimentación	M25/35:	1,5	mm²	o	más
M50/60/71:	2,5	mm²	o	más

Para	la	Alimentación

A	Unidad	interna
B	Unidad	externa
C	Interruptor	(Disyuntor	de	fugas	a	tierra)
D	Conexión	a	tierra
E	Mando	a	distancia

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

L~N~

E

C

■	Para	M25/35/50

F

35	mm
15	mm

Panel	de	servicio

Extraiga	tornillo	de	
fijación	para	abrir	el	
panel	de	servicio.

No	olvide	sujetar	
con	esta	abraza-
dera	el	cable	de	
conexión	de	la	
unidad	interior/
exterior.

A		Tornillo	ajustable	de	la	
terminal

B	Panel	de	terminales
C	Cable	conductor

■	M25/35

B

C

A

■M60/71■	M25/35/50

Fig.	6-4

Panel	de	servicio

No	olvide	sujetar	
con	esta	abrazade-
ra	el	cable	de	co-
nexión	de	la	unidad	
interior/exterior.

■	M50

Extraiga	tornillo	de	
fijación	para	abrir	el	
panel	de	servicio.

Introduzca	el	extre-
mo	de	la	brida	para	
cables	en	el	agujero	
rectangular.
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6.	Trabajo	eléctrico

6.2.	Cableado	eléctrico	de	campo
Modelo	de	unidad	exterior M25/35 M35	*3 M50/60/71
Alimentación	de	la	unidad	exterior ~/N	(simple),	50	Hz,	230	V ~/N	(simple),	50	Hz,	230	V ~/N	(simple),	50	Hz,	230	V
Capacidad	de	entrada	de	la	unidad	exterior
Interruptor	principal	(Fusible)

*1 10	A 16	A 20	A

Ca
bl
e	
de

Ca
bl
ea
do
	N
.º

×	
ta
m
añ
o	

(m
m

2 )

Alimentación	de	la	unidad	exterior 2	×	Mín.	1,5 2	×	Mín.	2,0 2	×	Mín.	2,5
Tierra	de	alimentación	de	la	unidad	exterior 1	×	Mín.	1,5 1	×	Mín.	2,0 1	×	Mín.	2,5
Unidad	interior-Unidad	exterior 3	×	1,5	(Polar) 3	×	1,5	(Polar) 3	×	1,5	(Polar)
Unidad	interior-	Tierra	de	unidad	exterior 1	×	Mín.	1,5 1	×	Mín.	1,5 1	×	Mín.	1,5

D
at
os
	e
n

ci
rc
ui
to Unidad	exterior	L-N *2 230	VCA 230	VCA 230	VCA

Unidad	interior-Unidad	exterior	S1-S2 *2 230	VCA 230	VCA 230	VCA
Unidad	interior-Unidad	exterior	S2-S3 *2 12	VCC	–	24	VCC 12	VCC	–	24	VCC 12	VCC	–	24	VCC

*1.	Se	debe	disponer	de	un	disyuntor	con	al	menos	3	mm	de	separación	de	contacto	en	cada	polo.	Utilice	un	interruptor	de	toma	de	tierra	(NV).
	 	Asegúrese	de	que	el	disyuntor	de	corriente	es	compatible	con	corrientes	armónicas	más	altas.
	 	Utilice	siempre	un	disyuntor	de	corriente	compatible	con	corrientes	armónicas	más	altas	ya	que	esta	unidad	está	equipada	con	un	conmutador.
	 	El	uso	de	un	disyuntor	inadecuado	puede	hacer	que	el	conmutador	no	funcione	correctamente.
*2.	Las	figuras	NO	siempre	presentan	toma	de	tierra.

El	terminal	S3	tiene	24	VCC	contra	el	terminal	S2.	Sin	embargo,	entre	S3	y	S1,	estos	terminales	NO	están	aislados	eléctricamente	por	el	transformador	u	otro	dispositivo.
*3.	En	caso	de	combinación	dentro	de	la	serie	PEAD-RP35JA.

Notas:	1.	El	tamaño	de	cableado	debe	cumplir	la	normativa	local	y	nacional.
2.	Los	cables	de	alimentación	y	los	cables	de	conexión	de	la	unidad	interior/exterior	no	deben	ser	más	ligeros	que	cables	flexibles	revestidos	de	policlo-
ropreno.	(Diseño	60245	IEC	57)

3. Instale un cable de tierra más largo que el resto de cables.
4.	Utilice	cables	de	distribución	autoextinguibles	para	el	cableado	eléctrico.
5.	Tienda	con	cuidado	los	cables	para	evitar	el	contacto	con	el	borde	metálico	de	la	tapa	o	con	la	punta	de	un	tornillo.

S1

S2

S3

S1

S2

S3

Unidad
exterior

Aislante	de	3	polos

230	V
Fase	simple

Aislante

Unidad
interior

 Atención:
El	terminal	S3	presenta	un	potencial	de	alto	voltaje	provocado	por	el	diseño	del	circuito	eléctrico	que	no	presenta	aislamiento	eléctrico	entre	la	línea	de	alimen-
tación	y	la	línea	de	señal	de	comunicación.	Así	pues,	desconecte	la	alimentación	principal	cuando	realice	el	servicio.	Y	no	toque	los	terminales	S1,	S2,	S3	cuan-
do	reciban	alimentación.	Si	es	necesario	utilizar	un	aislante	entre	la	unidad	interior	y	la	unidad	exterior,	utilícelo	de	3	polos.

Fig.	6-5

B

C

A

Panel	de	servicio

■	M60/71

No	olvide	
sujetar	con	
esta	abrazade-
ra	el	cable	de	
conexión	de	la	
unidad	interior/
exterior.

A	Tornillo	ajustable	de	la	terminal
B	Panel	de	terminales
C	Cable	conductor

Extraiga	tornillo	de	
fijación	para	abrir	el	
panel	de	servicio.

Asegúrese	de	conectar	directamente	los	cables	de	conexión	interior-	exterior	a	las	unidades	(no	hay	conexiones	intermedias).
Las	conexiones	intermedias	pueden	dar	lugar	a	errores	de	comunicación	si	entra	agua	en	los	cables	y	ocasionar	que	el	aislamiento	a	tierra	sea	insuficiente	o	que	el	contacto	
eléctrico	sea	deficiente	en	el	punto	de	conexión	intermedio.	

No	empalme	nunca	el	cable	de	corriente	o	el	cable	de	la	conexión	interior-exterior,	de	lo	contrario	se	podrían	provocar	humo,	un	incendio	o	un	fallo	en	la	comunicación.
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Cuando	traslade	o	se	deshaga	del	aire	acondicionado,	bombee	para	vaciar	el	sis-
tema	siguiendo	el	procedimiento	indicado	a	continuación	para	que	no	escape	nada	
de	refrigerante	a	la	atmósfera.
1		Desconecte	la	fuente	de	alimentación	(disyuntor).
2		Conecte	la	válvula	colectora	de	manómetro	al	puerto	de	servicio	de	la	válvula	de	

retención	en	el	lado	de	la	tubería	del	gas	de	la	unidad	exterior.
3		Cierre	completamente	la	válvula	de	retención	en	el	lado	de	la	tubería	de	líquido	

de	la	unidad	exterior.
4		Conecte	la	fuente	de	alimentación	(disyuntor).
5		Lleve	a	cabo	la	operación	de	recuperación	del	refrigerante	(prueba	de	funciona-

miento	de	la	refrigeración).
	 •	 		Para	el	modelo	PAR-31MAA,	seleccione	“Service”	→	“TestRun”	en	el	menú	

principal	y,	a	continuación,	elija	el	modo	de	refrigeración.
	 •	 		Para	obtener	información	detallada	u	otra	información	acerca	de	cómo	iniciar	

la	prueba	de	funcionamiento	cuando	se	están	utilizando	controladores	remo-
tos,	consulte	el	manual	de	instalación	de	la	unidad	interior	o	del	controlador	
remoto.

6		Cierre	por	completo	la	válvula	de	retención	en	el	lado	de	la	tubería	de	gas	de	la	
unidad	exterior	cuando	el	indicador	de	presión	muestre	de	0,05	a	0	MPa	[manó-
metro]	(aproximadamente	0,5	a	0	kgf/cm2)	y	detenga	rápidamente	el	 funciona-
miento	del	acondicionador	de	aire.

	 •	 	Presione	el	botón	“ON/OFF”	del	controlador	remoto	para	detener	el	acondi-
cionador	de	aire.

	 *	 	Tenga	en	cuenta	que	cuando	la	tubería	de	extensión	es	muy	larga	y	contiene	
una	gran	cantidad	de	refrigerante,	es	posible	que	no	se	pueda	realizar	una	
operación	de	bombeo.	En	ese	caso,	utilice	un	equipo	de	recuperación	de	re-
frigerante	para	recuperar	todo	el	refrigerante	del	sistema.

7		Desconecte	 la	fuente	de	alimentación	(disyuntor),	retire	 la	válvula	colectora	de	
manómetro	y,	a	continuación,	desconecte	las	tuberías	de	refrigerante.

 Atención:
Al realizar el vaciado del refrigerante, detenga el compresor antes de desco-
nectar las tuberías de refrigerante.
•	 Si	 las	 tuberías	de	refrigerante	se	desconectan	estando	el	compresor	en	
funcionamiento	y	la	válvula	de	retención	(válvula	de	bola)	está	abierta,	 la	
presión	del	ciclo	de	refrigeración	podría	aumentar	excesivamente	si	entra	
aire y hacer que revienten las tuberías o provocar lesiones, etc.

8.	Bombeo	de	vaciado

7.	Mantenimiento

7.1.	Carga	de	gas	(Fig.	7-1)
1. Conecte el cilindro de gas a la abertura de servicio de la válvula de para-

da	(de	3	vías).
2. Purgue	el	aire	del	tubo	(o	conducto)	procedente	del	cilindro	de	gas	refrige-

rante.
3.	 Vuelva	a	llenar	la	cantidad	de	refrigerante	especificada	mientras	la	unidad	

de aire acondicionado esté funcionando en modo de refrigeración.

Nota:
Si	añade	refrigerante,	no	sobrepase	la	cantidad	especificada	para	el	ciclo	de	
refrigeración.

 Cuidado:
•	 No	descargue	el	refrigerante	en	el	ambiente.

Tenga cuidado en no descargar el refrigerante en el ambiente durante la 
instalación, reinstalación o reparaciones en el circuito refrigerante.

•	 Para	añadir	más	refrigerante,	utilice	un	cilindro	de	gas	a	presión	y	cargue	
el refrigerante en estado líquido.
Recuerde que si carga el refrigerante en estado gaseoso, su composición 
puede	alterarse	en	el	 interior	del	cilindro	y	en	la	unidad	exterior.	Si	esto	
ocurriera, la capacidad del ciclo de refrigeración disminuiría e incluso po-
dría ser que el aparato no funcionase. Cargue el líquido refrigerante poco 
a poco, porque si lo carga de una sola vez puede bloquear el compresor.

Para	mantener	alta	la	presión	del	cilindro	de	gas,	caliente	el	cilindro	de	gas	con	agua	
caliente	(a	menos	de	40°C)	en	las	estaciones	frías.	Nunca	utilice	fuego	o	vapor.

A	Unidad	interior H	Cilindro	de	gas	refrigerante	del	R32	con	sifón
B	Unión I	Refrigerante	(líquido)
C	Tubería	de	líquido J	Balanza	electrónica	para	la	carga	de	refrigerante
D	Tubería	de	gas K	Manguera	de	carga	(para	R32)
E	Válvula	de	retención L	Válvula	múltiple	del	manómetro	(para	R32)
F	Unidad	exterior M	Abertura	de	servicio
G	Válvula	de	accionamiento	del	

cilindro	de	gas	refrigerante

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig.	7-1
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Indice

1. Prescrizioni di sicurezza da rispettare sempre

•	 Dopo aver letto questo manuale, riponetelo insieme al manuale di istruzio-
ni per l’uso in un luogo accessibile presso il cliente.

	:	Indica	la	necessità	di	collegare	un	componente	a	massa.

 Avvertenza:
Leggere attentamente le etichette attaccate all’unità principale.
/ : Indica avvertenze e cautele durante l’utilizzo del refrigerante R32.

 Avvertenza:
•	 	Il	cliente	non	deve	effettuare	l’installazione	autonomamente.

Una installazione incompleta potrebbe provocare infortuni a seguito di incendi, 
di scosse elettriche, della caduta dell’apparecchio o perdite di acqua. Consultate 
il rivenditore presso il quale avete acquistato l’apparecchio, o un installatore 
specializzato.

•	 La	manutenzione	deve	essere	effettuata	solo	 in	base	alle	 raccomandazioni	del	
produttore.

•	 Per	le	attività	di	installazione	e	spostamento,	seguire	le	istruzioni	nel	Manuale	d’in-
stallazione	e	utilizzare	gli	strumenti	e	i	componenti	dei	tubi	specificamente	previsti	
per il refrigerante R32. L’utilizzo di componenti dei tubi non adatti al refrigerante 
di tipo R32 e un’installazione scorretta dell’unità possono causare lo scoppio dei 
tubi,	provocando	danni	e	lesioni.	Inoltre,	si	possono	verificare	perdite	di	acqua,	
scosse elettriche o incendi.

•	 Non	modificare	la	struttura	dell’unità.	Per	le	riparazioni,	consultare	un	rivenditore.	
Eventuali	modifiche	o	riparazioni	non	eseguite	correttamente	possono	provocare	
perdite di acqua, scosse elettriche o incendi.

•	 	Questo	apparecchio	deve	essere	utilizzato	da	utenti	esperti	o	appositamente	
formati, per negozi, industria leggera e aziende agricole, oppure da persone co-
muni nell’ambito di un uso commerciale.

•	 	Fissate	bene	l’apparecchio	in	un	luogo	in	grado	di	sostenerne	il	peso.
Se l’installazione avviene in un punto debole, l’apparecchio potrebbe cadere, 
provocando infortuni.

•	 	Per	collegare	fermamente	 l’apparecchio	 interno	a	quello	esterno,	usate	 i	cavi	
specificati	e	fissateli	bene	alle	morsettiere,	 in	modo	da	evitare	che	cavi	troppo	
tesi esercitino una trazione sulle morsettiere.
Eventuali	carenze	nei	collegamenti	e	nel	fissaggio	dei	cavi	possono	provocare	
incendi.

•	 	Non	utilizzate	collegamenti	 intermedi	o	prolunghe	del	cavo	di	alimentazione,	e	
non collegate troppe utenze ad una sola presa di c.a.
Potreste provocare incendi o scosse elettriche a seguito di contatti difettosi, iso-
lamento	insufficiente,	superamento	dell’intensità	di	corrente	permessa,	ecc.

•	 	Al	termine	dell’installazione,	verificate	che	non	ci	siano	perdite	di	gas	refrigerante.
•	 	Eseguite correttamente l’installazione, facendo riferimento al presente manuale.

Una installazione incompleta potrebbe provocare infortuni a seguito di incendi, 
scosse elettriche, della caduta dell’apparecchio o perdite di acqua.

•	 	Utilizzare	esclusivamente	 i	cablaggi	specificati.	 I	collegamenti	devono	essere	
fatti in condizioni di sicurezza, senza tensione sui connettori. Inoltre, non giun-
tare mai i cablaggi (se non diversamente indicato nel presente documento). La 
mancata osservanza di queste istruzioni può essere causa di surriscaldamento 
o incendio.

•	 	Se	il	cavo	di	alimentazione	è	danneggiato,	deve	essere	sostituito	dal	fabbricante,	
dal	responsabile	addetto	all’assistenza	o	da	personale	ugualmente	qualificato,	
in modo da scongiurare pericoli.

•	 	L’apparecchio	deve	essere	 installato	 in	conformità	con	gli	standard	normativi	
nazionali sul cablaggio.

•	 	Eseguite	l’installazione	elettrica	in	conformità	al	manuale	di	installazione	ed	ac-
certatevi di utilizzare un circuito a parte.
Se	la	potenza	del	circuito	di	alimentazione	è	 insufficiente,	o	se	 l’installazione	
elettrica	è	carente,	vi	è	il	rischio	di	incendi	o	di	scosse	elettriche.

•	 	Accertatevi	di	fissare	bene	il	pannello	di	copertura	delle	parti	elettriche	dell’ap-
parecchio interno ed il pannello di servizio dell’apparecchio esterno.
Se il pannello di copertura delle parti elettriche dell’apparecchio interno ed il 
pannello	di	servizio	dell’apparecchio	esterno	non	sono	ben	fissati,	potrebbero	
esserci incendi o scosse elettriche dovuti alla presenza di polvere, di acqua ecc.

•	 	Per	i	lavori	di	installazione,	accertatevi	di	utilizzare	i	pezzi	da	noi	forniti	o	quelli	
specificati.
L’utilizzo di parti difettose potrebbe provocare infortuni o perdite di acqua a se-
guito di incendi, di scosse elettriche, della caduta dell’apparecchio ecc.

•	 	In	caso	di	perdite	di	refrigerante	durante	il	funzionamento,	ventilare	la	stanza.
Se	il	refrigerante	viene	a	contatto	con	fiamme	vengono	esalati	gas	tossici.

•	 	Eseguendo	 il	pompaggio	del	 refrigerante,	arrestare	 il	compressore	prima	di	
scollegare i tubi del refrigerante. Il compressore potrebbe esplodere se aria ecc. 
vi penetra all’interno.

•	 	Durante	l’installazione	o	il	trasloco,	o	quando	si	sottopone	ad	assistenza	il	con-
dizionatore	d’aria,	utilizzare	solo	il	refrigerante	specificato	(R32)	per	ricaricare	i	
tubi	del	refrigerante.	Non	mescolarlo	con	nessun	altro	tipo	di	refrigerante	e	non	
consentire all’aria di restare all’interno dei tubi.

	 	Qualora	dell’aria	si	mescoli	con	il	refrigerante,	potrebbe	far	 innalzare	in	modo	
anomalo la pressione nel tubo del refrigerante, il che potrebbe provocare un’e-
splosione o altri pericoli.

  L’uso di refrigeranti diversi da quello specificato per il sistema provocherà guasti 
meccanici,	malfunzionamenti	del	sistema	o	la	rottura	dell’unità.	Nel	peggiore	dei	casi,	
questo potrebbe impedire seriamente di garantire la messa in sicurezza del prodotto.

•	 Non	utilizzare	mezzi	diversi	da	quelli	consigliati	dal	produttore	per	accelerare	il	
processo sbrinamento o per la pulizia.

•	 Questo	apparecchio	deve	essere	conservato	in	una	stanza	priva	di	fonti	di	accen-
sione	in	continuo	funzionamento	(ad	esempio:	fiamme	libere,	un	apparecchio	a	
gas in funzione o una stufa elettrica in funzione).

•	 Non	forare	né	bruciare.
•	 Si	tenga	presente	che	i	refrigeranti	potrebbero	essere	inodori.
/ I	tubi	devono	essere	protetti	dai	danni	fisici.
•	 L’installazione	dei	tubi	deve	essere	mantenuta	al	minimo.
•	 È	necessario	osservare	la	conformità	con	i	regolamenti	nazionali	in	materia	di	gas.
•	 Mantenere	le	aperture	di	ventilazione	libere	da	ostruzioni.
/ Non	utilizzare	una	lega	di	saldatura	a	bassa	temperatura	per	la	brasatura	di	tubi	

del refrigerante.
/ Durante	i	lavori	di	brasatura,	assicurarsi	di	ventilare	a	sufficienza	la	stanza.
	 Assicurarsi	che	non	siano	presenti	materiali	pericolosi	o	infiammabili	nelle	vicinanze.
	 Quando	si	effettuano	lavori	in	una	stanza	chiusa,	in	un	ambiente	ristretto	o	simili,	

assicurarsi che non vi siano perdite di refrigerante prima di iniziare il lavoro.
 Se il refrigerante perde e crea accumuli, può incendiarsi o sprigionare gas velenosi.
/ Riporre l’apparecchiatura in un’area ben ventilata le cui dimensioni corrispondano 

alla	superficie	della	stanza,	in	base	a	quanto	indicato	per	il	funzionamento.
/ Tenere	apparecchiature	a	gas,	stufe	elettriche	e	altre	fonti	di	fiamme	(fonti	di	ac-

censione) lontano dal luogo in cui vengono effettuate le operazioni di installazione, 
riparazione e altri interventi al condizionatore d’aria.

 Se	il	refrigerante	viene	a	contatto	con	una	fiamma,	si	potrebbero	generare	gas	velenosi.
/	 Non	fumare	durante	il	lavoro	e	il	trasporto.

•	 	Fornire	un	circuito	per	il	condizionatore	d’aria	e	non	collegarvi	altre	appa-
recchiature elettriche.

•	 	Prima	di	installare	il	condizionatore,	leggete	interamente	le	seguenti	“Pre-
scrizioni di sicurezza da rispettare sempre”.

•	 	Essendo	tali	prescrizioni	importanti	per	la	sicurezza,	vanno	rispettate	scru-
polosamente.

•	 	Simboli	e	loro	significato:
 Avvertenza:

Si può provocare il pericolo di morte, di infortuni gravi ecc.
 Attenzione:

L’utilizzo improprio in atmosfere particolari può provocare infortuni gravi ecc.

Nota:	Questo	simbolo	è	destinato	solo	ai	paesi	dell’UE.
Il	simbolo	è	conforme	alla	direttiva	2012/19/UE,	Articolo	14,	“Informazioni	per	utenti”	e	Allegato	IX.
Questo	prodotto	MITSUBISHI	ELECTRIC	è	stato	fabbricato	con	materiali	e	componenti	di	alta	qualità,	che	possono	essere	riciclati	e	riutilizzati.
Questo	simbolo	significa	che	i	prodotti	elettrici	ed	elettronici	devono	essere	smaltiti	separatamente	dai	rifiuti	casalinghi	alla	fine	della	loro	vita	di	servizio.
Per	disfarsi	di	questo	prodotto,	portarlo	al	centro	di	raccolta/riciclaggio	dei	rifiuti	solidi	urbani	locale.
Nell’Unione	Europea	ci	sono	sistemi	di	raccolta	differenziata	per	i	prodotti	elettrici	ed	elettronici	usati.
Aiutateci	a	conservare	l’ambiente	in	cui	viviamo!

SIGNIFICATO	DEI	SIMBOLI	VISUALIZZATI	SULL’UNITÀ

AVVERTENZA
(Rischio	di	incendio)

Questo	marchio	è	riservato	unicamente	al	refrigerante	R32.	Il	tipo	di	refrigerante	è	scritto	sulla	targhetta	dell’unità	esterna.
Nel	caso	in	cui	il	tipo	di	refrigerante	sia	R32,	questa	unità	utilizza	un	refrigerante	infiammabile.
Qualora	dovesse	fuoriuscire	o	entrare	in	contatto	con	il	fuoco	o	con	una	fonte	di	calore,	il	refrigerante	darà	origine	a	gas	nocivo	e	rischio	di	
incendio.

Prima	dell’utilizzo,	leggere	attentamente	le	ISTRUZIONI	DI	FUNZIONAMENTO.

Prima	dell’utilizzo,	il	personale	di	assistenza	deve	leggere	le	ISTRUZIONI	DI	FUNZIONAMENTO	e	il	MANUALE	DI	INSTALLAZIONE.

È	possibile	trovare	ulteriori	informazioni	nelle	ISTRUZIONI	DI	FUNZIONAMENTO,	nel	MANUALE	DI	INSTALLAZIONE	e	documenti	simili.

1.	Prescrizioni	di	sicurezza	da	rispettare	sempre	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
2.	Scelta	del	luogo	di	installazione 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
3.	Schema	d’installazione	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
4.	Tubazioni	di	scarico	per	l’unità	esterna	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

5.	Installazione	della	tubazione	del	refrigerante 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
6.	Collegamenti	elettrici	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
7.	Manutenzione	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
8.	Pompaggio 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
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 Attenzione:
•	 	Collegate	l’apparecchio	a	terra.

Non	collegate	il	cavo	di	terra	ad	un	tubo	del	gas,	alla	fascetta	di	messa	a	
terra di un tubo dell’acqua o ad un cavo di messa a terra del telefono.
Eventuali carenze nella messa a terra possono provocare scosse elettri-
che.

•	 	Non	installate	l’apparecchio	in	luoghi	eventualmente	esposti	a	perdite	di	
gas	infiammabili.
Eventuali perdite di gas che si accumulano nella zona intorno all’apparec-
chio possono provocare esplosioni.

•	 Installate	un	sezionatore	per	le	dispersioni	a	terra	a	seconda	del	luogo	di	
installazione (in presenza di umidità).

La mancanza di un sezionatore per le dispersioni a terra può provocare 
scosse elettriche.

•	 	Installate	fermamente	il	drenaggio	/	 le	tubazioni	 in	conformità	al	manuale	
di installazione.
Eventuali carenze nell’installazione del drenaggio e delle tubazioni posso-
no provocare sgocciolamenti dall’apparecchio, che potrebbero bagnare e 
danneggiare gli oggetti di casa.

•	 	Serrare	un	dado	a	cartella	alla	coppia	di	serraggio	specificata	nel	presente	
manuale.
Se serrato troppo stretto, il dado a cartella rischia di rompersi dopo un lun-
go periodo, con una conseguente perdita di refrigerante.

2.1. Sezione esterna
•	 L’R32,	come	gli	altri	refrigeranti,	è	più	pesante	dell’aria	e	pertanto	tende	ad	ac-

cumularsi	alla	base	(in	prossimità	del	pavimento).	Se	l’R32	si	accumula	attorno	
alla	base,	può	raggiungere	una	concentrazione	 infiammabile	se	 l’ambiente	è	
piccolo.	Per	evitare	 l’ignizione,	è	necessario	mantenere	un	ambiente	di	 lavoro	
sicuro,	garantendo	una	corretta	aerazione.	Se	viene	constatata	una	perdita	di	
refrigerante	in	un	ambiente	o	un’area	in	cui	l’aerazione	è	insufficiente,	evitare	di	
utilizzare	fiamme	fino	a	quando	non	è	possibile	migliorare	 l’ambiente	di	 lavoro	
garantendo	una	corretta	aerazione.

•	 	Dove	non	sia	esposta	a	forte	vento.
•	 Dove	il	flusso	dell’aria	è	sufficiente	e	senza	polvere.
•	 Dove	non	sia	esposta	alla	pioggia	o	alla	luce	solare	diretta.
•	 Dove	non	disturbi	i	vicini	con	il	rumore	o	l’aria	calda.
•	 Dove	è	disponibile	un	muro	o	supporto	rigido	per	limitare	il	rumore	e	le	vibrazioni.
•	 Dove	non	vi	siano	rischi	di	perdite	di	combustibili	o	gas.
•	 Quando	si	installa	l’unità	in	posizione	elevata,	accertarsi	di	fissare	saldamente	le	

gambe	dell’unità	stessa.
•	 Ad	almeno	3	m	di	distanza	dall’antenna	del	televisore	o	della	radio	(altrimenti	ci	

potrebbero	essere	distorsioni	delle	immagini	o	radiodisturbi).
•	 Eseguire	l’installazione	in	un’area	non	esposta	a	vento	e	neve.	In	zone	soggette	

a	forti	nevicate,	installare	una	copertura,	un	piedistallo	e/o	eventuali	pannelli	pro-
tettivi.

•	 Installare	orizzontalmente	l’unità.
•	 	Il	collegamento	dei	tubi	del	refrigerante	deve	essere	accessibile	a	scopo	di	ma-

nutenzione.
/			Installare	unità	esterne	in	un	luogo	in	cui	sia	aperto	almeno	un	lato	su	quattro	e	

in	uno	spazio	di	grandezza	sufficiente	e	privo	di	depressioni.	(Fig.	2-1)

 Cautela:
Evitare le seguenti posizioni di installazione che possono causare problemi 
di funzionamento.

•	 Dove	possa	esservi	troppo	olio	per	macchina.
•	 Ambienti	salini	come	aree	marine.
•	 Aree	terminali.
•	 In	presenza	di	solfuri.
•	 Altre	aree	con	condizioni	atmosferiche	particolari.

In modalità riscaldamento, l’unità esterna produce condensa. Scegliere un 
luogo di installazione tale da evitare che l’acqua di scarico penetri nell’unità 
esterna	e/o	nel	suolo	o	possa	causarvi	danni	se	ghiacciata.

2. Scelta del luogo di installazione

1. Prescrizioni di sicurezza da rispettare sempre

Fig.	2-1

OK OK

OK NG
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2. Scelta del luogo di installazione

/ 2.2. Area di installazione minima
Se	un'unità	viene	inevitabilmente	installata	in	uno	spazio	in	cui	tutti	e	quattro	i	lati	sono	bloccati	o	in	presenza	di	depressioni,	verificare	che	venga	soddisfatta	una	di	queste	
situazioni	(A,	B	o	C).

Nota:	Queste	contromisure	sono	mirate	al	mantenimento	della	sicurezza,	ma	non	sono	a	garanzia	delle	specifiche.

A)	Assicurare	uno	spazio	di	installazione	sufficiente	(area	minima	di	installazione	Amin).
	 	Effettuare	l'installazione	in	uno	spazio	con	un'area	di	installazione	Amin	o	superiore,	corrispondente	alla	quantità	di	refrigerante	M	(refrigerante	caricato	in	fabbrica	+	refri-

gerante	aggiunto	localmente).

C)	Creare	un'area	di	aerazione	aperta	opportuna.
	 Assicurarsi	che	la	larghezza	dell'area	aperta	sia	pari	o	superiore	a	0,9	[m]	e	che	l'altezza	dell'area	aperta	sia	pari	o	superiore	a	0,15	[m].
	 Tuttavia,	l'altezza	dal	fondo	dello	spazio	di	installazione	al	bordo	inferiore	dell'area	aperta	deve	essere	pari	a	0,125	[m]	o	inferiore.
	 L'area	aperta	deve	essere	pari	o	superiore	al	75%.

B)	Effettuare	l'installazione	in	uno	spazio	con	un'altezza	di	depressione	pari	a	[	0,125	[m].

Amin

Altezza	dal	fondo	pari	a	
0,125	[m]	o	inferiore

Apertura	del	75%	o	superiore

Altezza	dal	fondo	pari	a	
0,125	[m]	o	inferiore

Larghezza	pari	a	0,9	[m]	
o	superiore

Altezza	dal	fondo	pari	a	
0,125	[m]	o	inferiore

Altezza	pari	a	0,15	[m]	o	
superiore

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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2. Scelta del luogo di installazione

■	Unità	interne
Effettuare	l'installazione	in	un	ambiente	con	una	superficie	Amin	o	superiore,	corrispondente	alla	quantità	di	refrigerante	M	(refrigerante	caricato	in	fabbrica	+	refrigerante	
aggiunto	localmente).
*	 Per	la	quantità	di	refrigerante	caricato	in	fabbrica,	fare	riferimento	alla	targhetta	delle	specifiche	o	al	manuale	d'installazione.
	 Per	la	quantità	da	aggiungere	localmente,	fare	riferimento	al	manuale	d'installazione.

Installare	l'unità	interna	in	modo	che	l'altezza	dal	pavimento	al	fondo	dell'unità	interna	sia	pari	a	h0;	
per	il	montaggio	a	parete:	1,8	m	o	superiore;	
per	il	montaggio	sospeso	al	soffitto,	a	incasso	e	nel	controsoffitto:	2,2	m	o	superiore.
*	 Vi	sono	limiti	di	altezza	di	installazione	per	ciascun	modello,	quindi	è	importante	leggere	il	manuale	d'installazione	per	l'unità	specifica.

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Montaggio	a	parete

h0	] 1,8	[m]

Nel	controsoffittoA	incassoSospeso	al	soffitto

h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]
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3. Schema d’installazione

3.1.	Sezione	esterna	(Fig.	3-1)
Spazio per la ventilazione e l’assistenza
■	M25
M35
M50
A	100	mm	o	più
B	350	mm	o	più
C	Apertura	di	100	mm	o	più	senza	alcuna	ostruzione	davanti	o	a	entrambi	i	lati	

dell’unità.
D	200	mm	o	più	(Aprire	due	dei	lati	sinistro,	destro	o	posteriore.)

■	M60
M71
A	100	mm	o	più
B	350	mm	o	più
C	500	mm	o	più

Se	le	tubazioni	vanno	installate	su	pareti	contenenti	metalli	(lamiera	stagnata)	o	su	
una	rete	metallica,	interponete	un	pezzo	di	legno	trattato	chimicamente	da	20	mm	
di	spessore	o	più	tra	la	parete	e	la	tubazione,	oppure	fasciate	le	tubazioni	con	7-8	
giri	di	nastro	vinilico	isolante.

Nota:
Quando	la	temperatura	esterna	è	bassa,	utilizzare	il	condizionatore	d’aria	at-
tenendosi alle seguenti istruzioni.
•	 	Non	installare	mai	l’unità	esterna	con	il	 lato	di	ingresso/uscita	aria	direttamente	

esposto	al	vento.
•	 	Per	evitare	l’esposizione	al	vento,	installare	l’unità	esterna	posizionando	il	lato	di	

ingresso	aria	di	fronte	ad	un	muro.
•	 	Per	evitare	l’esposizione	al	vento,	si	consiglia	di	installare	un	pannello	protettivo	

sul	lato	di	uscita	aria	dell’unità	esterna.

L’installazione	degli	apparecchi	va	affidata	a	installatori	autorizzati	in	conformità	
alle	norme	locali.

Fessura	2-10	mm	×	21	mm

Ingresso	aria

Ingresso	aria

Ingresso	aria

Uscita	aria

Uscita	aria

Scarico	a	foro	(ø42)
(In	caso	di	modelli	di	riscaldatore	ø33)	

Fessura	2-10	mm	×	21	mm

Scarico	a	foro
(ø42)
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4.	Tubazioni	di	scarico	per	l’unità	esterna	(Fig.	4-1)

4.1.	Accessori
Controllare	le	parti	indicate	di	seguito	prima	dell’installazione.
<Unità	esterna>

1 Alloggiamento	dello	scarico	 1

•	 Installare	la	tubazione	di	scarico	prima	di	eseguire	il	collegamento	delle	tubazioni	
alle	unità	interna	ed	esterna.	(Se	il	collegamento	delle	tubazioni	alle	unità	inter-
na	ed	esterna	viene	effettuato	prima	dell’installazione	della	tubazione	di	scarico,	
sarà	difficile	installare	l’alloggiamento	dello	scarico	 1 	poiché	l’unità	esterna	sarà	
fissa.)

•	 Collegare	il	tubo	di	scarico	 2 	(acquistabile	in	negozio,	diametro	interno:	15	mm)	
come	mostrato	nella	figura.

•	 Accertarsi	che	la	tubazione	di	scarico	risulti	un	po’	inclinata	per	facilitare	il	flusso	
dello	scarico.

Nota:
Non	utilizzare	l’alloggiamento	dello	scarico	 1  in zone fredde. Lo scarico po-
trebbe gelare e provocare l’arresto della ventola.

Fig.	4-1

Tubo	di	scarico	 2 	

Alloggiamento	dello	scarico	 1

5.	Installazione	della	tubazione	del	refrigerante

Fig.	5-2

Fig.	5-1

5.1.	Tubazione	del	refrigerante	(Fig.	5-1)
►	Verificare	che	il	dislivello	fra	le	sezioni	interna	ed	esterna,	la	lunghezza	del-

la tubazione del refrigerante ed il numero di pieghe sulla stessa siano entro 
i limiti indicati nella tabella sottostante.

Modelli (A)	Lunghezza	della
tubazione	(una	direzione) (B)	Dislivello (C)	Numero	di	pieghe

(una	direzione)
M25/M35 max.	20	m max.	12	m max.	de	10

M50/M60/M71 max.	30	m max.	30	m	 max.	de	10

•	 Le	specifiche	del	dislivello	sono	valide	per	qualsiasi	installazione	delle	sezioni	inter-
na	ed	esterna,	indipendentemente	da	quale	unità	si	trova	in	posizione	più	elevata.

•	 Refrigerante....Se	 la	 lunghezza	della	 tubazione	eccede	7	m,	è	necessaria	una	
carica	addizionale	di	refrigerante	(R32).
(L’unità	esterna	è	caricata	con	refrigerante	per	una	tubazione	da	7	m.)

Lunghezza	
tubazione

Sino	a	7	m Carica	addizionale	non	necessaria. Quantità	
massima	di	
refrigerantePiù	di	7	m Carica	addizionale	necessaria.

(Fare	riferimento	alla	tabella	sottostante.)

Refrigerante	
da	aggiungere

M25 20	g	×	(lunghezza	tubazione	refrigerante	(m)	-7) 0,91
M35 20	g	×	(lunghezza	tubazione	refrigerante	(m)	-7) 1,16
M50 20	g	×	(lunghezza	tubazione	refrigerante	(m)	-7) 1,66
M60 20	g	×	(lunghezza	tubazione	refrigerante	(m)	-7) 1,71
M71 40	g	×	(lunghezza	tubazione	refrigerante	(m)	-7) 2,37

(1)	La	 tabella	che	segue	 illustra	 le	specifiche	dei	 tubi	normalmente	reperibili	dal	
commercio.

Modello Tubo
Diametro	esterno Spessore	mini-

mo	del	muro
Spessore	
isolamento

Materiale	
isolantemm pollice

M25
Per	liquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Espanso	
resistente	al	
calore,	peso	
specifico	
0,045

Per	gas 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35
Per	liquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Per	gas 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50
Per	liquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Per	gas 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60
Per	liquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Per	gas 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71
Per	liquido 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm
Per	gas 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)	Verificate	che	i	due	tubi	del	refrigerante	siano	isolati	bene	per	prevenire	la	for-
mazione	di	condensa.

(3)	Il	raggio	di	curvatura	dei	tubi	del	refrigerante	deve	essere	di	100	mm	o	più.

 Attenzione:
Applicate	con	cura	il	materiale	isolante	dello	spessore	specificato.	Uno	spes-
sore eccessivo occupa troppo spazio dietro all’apparecchio interno, mentre 
uno spessore scarso provoca sgocciolamenti di condensa.

•	 	Assicurarsi	che	sia	presente	un’aerazione	idonea	per	evitare	l’ignizione.	Inoltre,	
assicurarsi	di	implementare	misure	di	prevenzione	degli	incendi	e	che	non	siano	
presenti	oggetti	pericolosi	o	infiammabili	nell’area	circostante.

•	 	Riempimento	di	manutenzione	con	R32:	Prima	di	riempire	l’apparecchiatura	con	
l’R32,	per	far	sì	che	non	sussista	il	rischio	di	esplosione	causato	da	scintille	elet-
triche,	è	necessario	assicurarsi	che	l’attrezzatura	sia	scollegata	al	100%	dall’ali-
mentazione	di	rete.

A

B

(C)

(B)

(A)
A	Sezione	interna
B	Sezione	esterna

A	Sezione	interna
B	Sezione	esterna

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

ø6,35
ø9,52

ø9,52
ø12,7
ø15,88
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5.	Installazione	della	tubazione	del	refrigerante

Fig.	5-3

5.2.	Svasatura
•	 I	difetti	nell’esecuzione	della	svasatura	sono	la	causa	principale	delle	perdite.

Eseguite	correttamente	la	svasatura	secondo	la	procedura	che	segue.

5.2.1.	Taglio	(Fig.	5-3)
•	 Tagliate	correttamente	i	tubi	di	rame	con	un	tagliatubi.

5.2.2.	Sbavatura	(Fig.	5-4)
•	 Asportate	completamente	le	bave	dalla	sezione	trasversale	di	taglio	del	tubo.
•	 Mentre	eseguite	la	sbavatura,	tenete	il	tubo	di	rame	con	l’estremità	rivolta	verso	

il	basso,	per	evitare	di	fare	entrare	pezzi	di	metallo	nella	tubazione.

5.2.3.	Montaggio	dei	dadi	svasati	(Fig.	5-5)
•	 Al	termine	della	sbavatura,	togliete	i	dadi	svasati	montati	sull’apparecchio	interno	ed	

esterno	e	montateli	sui	tubi	(non	è	possibile	montarli	dopo	la	svasatura).

5.2.4.	Svasatura	(Fig.	5-6)
•	 Eseguite	la	svasatura	con	l’apposito	utensile	come	nella	figura	a	destra.

Diametro	del-
le	tubazioni
(mm)

Dimensioni
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4Quando	viene	utilizzato	l’attrezzo	per	l’R32
Tipo	frizione

6,35 0	-	0,5 9,1
9,52 0	-	0,5 13,2
12,7 0	-	0,5 16,6
15,88 0	-	0,5 19,7

Bloccate	bene	il	tubo	in	un	foro	della	piastra	dello	svasatore	delle	dimensioni	della	
tabella	di	cui	sopra.

Fig.	5-4

Fig.	5-5

Fig.	5-6

a	Tubi	di	rame
b	Corretto
c	Non	corretto
d	Obliquo
e	Irregolare
f	Con	bave

a	Bave
b	Tubo/Tubazione	

di	rame
c	Alesatore
d	Tagliatubi

a	Dado	svasato
b	Tubo	di	rame

a	Svasatore
b	Piastra	dello	svasatore
c	Tubo	di	rame
d	Dado	svasato
e	Maschio	svasatore

5.2.5.	Controllo	(Fig.	5-7)
•	 Confrontate	la	svasatura	con	le	figure	a	destra.
•	 Se	non	è	conforme,	asportate	la	parte	svasata	e	ripetete	l’operazione.

a	Superficie	liscia	tutto	intorno f	Graffi	sulla	superficie	svasata
b	Interno	lucido,	senza	graffi g	Con	incrinature
c	Sltezza	uniforme	sull’intera	circonferenza h	Irregolare
d	Troppo i	Esempi	di	svasatura	non	corretta
e	Inclinato

•	 Applicare	una	piccola	quantità	di	refrigerante	alla	superficie	di	posa	della	tuba-
zione.	(Fig.	5-8)

•	 Per	eseguire	il	collegamento,	allineare	correttamente	il	centro	e	quindi	stringere	il	
dado	svasato	per	3	o	4	giri.

•	 Utilizzare	le	coppie	di	serraggio	indicate	nella	tabella	 in	basso	per	 la	giunzione	
sull’unità	interna	e	stringere	utilizzando	due	chiavi.	Un	serraggio	eccessivo	può	
danneggiare	la	sezione	svasata.

D.E.	del	tubo	di	rame
(mm)

D.E.	del	dado	a	cartella
(mm)

Coppia	di	serraggio
(N·m)

ø6,35 17 14	-	18
ø9,52 22 34	-	42
ø12,7 26 49	-	61
ø15,88 29 68	-	82

 Avvertenza:
Installando l’unità, collegare saldamente i tubi del refrigerante prima di azio-
nare il compressore.

 Avvertenza:
Fare	attenzione	al	dado	svasato	provvisorio	(pressione	interna	elevata!)
Togliere il dado svasato come segue:
1.	Allentare	il	dado	fino	a	quando	non	si	avverte	un	sibilo.
2.	Non	togliere	il	dado	fino	a	quando	il	gas	non	è	fuoriuscito	del	tutto	(p.e.	

non si avverte più il sibilo).
3.	Verificare	che	non	vi	sia	più	gas,	quindi	togliere	il	dado.

Fig.	5-7

Fig.	5-8
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5.	Installazione	della	tubazione	del	refrigerante

5.3.	Spurgo	dell’aria	e	verifica	della	tenuta

-0,101	MPa	
(-760	mmHg)

PROCEDURE	PER	LO	SPURGO	DELL’ARIA

*Chiuso

*Aperto

Chiave	esagonale

Valvola	di	arresto

Valvola	di
arresto

Apertura	di
servizio

Tubo	flessibile	di
carica	(per	R32)

Window

Adattatore
per	prevenire
il	riflusso

Tubo	flessibile	di
carica	(per	R32)

(oppure	la	pompa	
per	il	vuoto	
con	funzione	di	
prevenzione	del	
riflusso)

Maniglia	Hi

Valvola	del	collettore
(per	R32)

Manometro	(per	R32)

Manometro	della	miscela	
(per	R32)

*4	o	5	giri

Valvola	di
arresto

Maniglia	
Lo

Pompa	per
il	vuoto

Collegate	i	tubi	del	refrigerante	(sia	del	liquido,	sia	del	gas)	tra	l’apparecchio	
interno	e	quello	esterno.

Togliete	il	tappo	dell’apertura	di	servizio	della	valvola	di	intercettazione	a	lato	del	tubo	
del	gas	dell’apparecchio	esterno	(nella	sua	condizione	iniziale,	subito	dopo	la	fornitura,	
la	valvola	di	intercettazione	non	funziona	(completamente	chiusa	con	il	tappo	montato).)

Collegate	la	valvola	del	gruppo	collettore-manometro	e	la	pompa	per	il	vuoto	all’apertura	di	
servizio	della	valvola	di	intercettazione	sul	lato	del	tubo	del	gas	dell’apparecchio	esterno.

Accendete	la	pompa	per	il	vuoto	(fatela	funzionare	per	oltre	15	minuti)

Controllate	la	depressione	con	il	gruppo	valvola-collettore-manometro,	poi	chiu-
dete	la	valvola	e	spegnete	la	pompa	per	il	vuoto.

Lasciate	l’impianto	in	questa	situazione	per	1-2	minuti.	Verificate	che	l’ago	del	
manometro	della	valvola	del	collettore	resti	nella	stessa	posizione.	Verificate	che	
il	manometro	segni	-0,101	MPa	(-760	mmHg).

Scollegate	rapidamente	il	gruppo	collettore-manometro	dall’apertura	di	servizio	della	valvola	di	intercettazione.

Dopo	il	collegamento	e	lo	svuotamento	dei	tubi	del	refrigerante,	aprite	completamente	
tutte	le	valvole	di	intercettazione	sui	tubi	del	gas	e	del	liquido.	Se	non	si	aprono	comple-
tamente	queste	valvole,	si	avrà	un	calo	delle	prestazioni	e	la	possibilità	di	guasti.

Lunghezza	del	tubo:	max.	7	m
Non	occorre	rabboccare	il	gas

Lunghezza	del	tubo:	oltre	7	m
Rabboccare	la	quantità	prescritta	

di	gas

Stringete	il	tappo	dell’apertura	di	servizio	per	ritornare	alla	condizione	iniziale.

Stringete	ancora	il	tappo.

Fate	la	prova	della	tenuta
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6.	Collegamenti	elettrici

6.1.	Unità	esterna	(Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3,	Fig.	6-4)
1	 Rimuovere	il	pannello	di	servizio.
2	 Collegare	i	cavi	facendo	riferimento	alla	Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	e	Fig.	6-4.

•	 Eseguire	 i	collegamenti	elettrici	seguendo	 lo	schema	ripreso	qui	sotto	a	sinistra	
(Procurarsi	il	cavo	localmente).	(Fig.	6-2)

	 Assicurarsi	di	usare	cavi	dalla	polarità	corretta.
A	Cavo	di	collegamento
B	Terminali	interna
C	Terminali	esterna
D	Installare	sempre	un	filo	di	terra	più	lungo	degli	altri	cavi.
E	Cavo	di	alimentazione
F	Filo

•	 Il	cavo	di	terra	deve	essere	un	po’	più	lungo	degli	altri.	(Più	di	100	mm)
•	 Lasciare	una	lunghezza	extra	ai	cavi	di	collegamento	per	permettere	la	manu-

tenzione	futura.
•	 Nel	fissar	il	cavo	e/o	il	fil	alla	morsettiera,	fare	attenzione	a	fissar	ciascuna	vite	

al	terminale	corrispondente.

•	 Collegare	correttamente	alla	morsettiera	il	cavo	proveniente	dalla	sezione	interna.
•	 Utilizzare	la	stessa	morsettiera	e	seguire	la	stessa	polarità	dell’unità	interna.
•	 Lasciare	 il	cavo	di	collegamento	un	po’	più	 lungo	per	eventuali	 lavori	di	manu-

tenzione.

•	 Entrambe	le	estremità	del	cavo	di	collegamento	(prolunga)	sono	spelate.	Se	
sono	troppo	lunghe,	o	collegate	senza	il	neutro,	spelate	il	cavo	di	alimentazio-
ne	corrente	rispettando	le	lunghezze	riportate	nella	figura	qui	a	destra.

•	 State	attenti	ad	evitare	il	contatto	tra	i	cavi	di	collegamento	ed	i	tubi.

 Attenzione:
•	 State	attenti	a	non	invertire	i	fili.
•	 Stringete	bene	le	viti	dei	morsetti	per	prevenire	allentamenti.
•	 Dopo	il	serraggio,	tirate	leggermente	i	fili	per	verificare	che	non	si	stacchino.

 Avvertenza:
•	 Accertatevi	di	chiudere	bene	il	pannello	di	servizio	dell’apparecchio	ester-

no.	Se	non	è	chiuso	bene,	potrebbero	verificarsi	 incendi	e	scosse	elettri-
che dovuti alla polvere, all’acqua ecc.

•	 Serrare	saldamente	le	viti	terminali.
•	 I	cablaggi	devono	essere	eseguiti	stando	attenti	a	non	tendere	troppo	i	fili	

di alimentazione, per evitare la generazione di calore o un incendio.

B

C L N

A

E

D

C

Fig.	6-1

Fig.	6-2

A	Unità	interna
B	Unità	esterna
C	Interruttore	(Interruttore	delle	perdite	a	terra)
D	Massa
E	TelecomandoPer	alimentazione

Terminali	interni

Filo	di	terra	
(verde/giallo)

Cavo	collegamento	
unità	esterna	ed	interna	
1,5	mm²	o	più	a	3	nuclei

Terminali	esterni

Cavo	alimentazione	M25/35:	1,5	mm²	o	più
M50/60/71:	2,5	mm²	o	più

Per	alimentazione

A	Unità	interna
B	Unità	esterna
C	Interruttore	(Interruttore	delle	perdite	a	terra)
D	Massa
E	Telecomando

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

■	M60/71

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

■	M25/35/50

L~N~

E

C

■	Per	M25/35/50

F

35	mm
15	mm

Pannello	di	servizio

Rimuovere	vite	di	
fissaggio	per	aprire	il	
pannello	di	servizio.

Accertarsi	di	
fermare	il	cavo	
di	collegamen-
to	dell’unità	
interna/esterna	
mediante	que-
sto	morsetto.

A		Allentate	la	vite	del	
morsetto

B	Terminale
C	Filo

■	M25/35

B

C

A

Fig.	6-3

Fig.	6-4

Pannello	di	servizio

Accertarsi	di	fermare	
il	cavo	di	collegamen-
to	dell’unità	interna/
esterna	mediante	
questo	morsetto.

■	M50

Rimuovere	vite	
di	fissaggio	per	
aprire	il	pannello	
di	servizio.

Inserire	l’estremità	
della	fascetta	
per	cavi	nel	foro	
rettangolare.
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6.	Collegamenti	elettrici

6.2.	Collegamenti	elettrici	sul	campo
Modello	unità	esterna M25/35 M35	*3 M50/60/71
Alimentazione	unità	esterna ~/N	(singolo),	50	Hz,	230	V ~/N	(singolo),	50	Hz,	230	V ~/N	(singolo),	50	Hz,	230	V
Capacità	unità	esterna
Interruttore	principale	(Salvavita)

*1 10	A 16	A 20	A

Co
lle
ga
m
en
to

Fi
lo
	N
o.

×	
di
m
en
sio

ne
	

(m
m

2 )

Alimentazione	unità	esterna 2	×	Min.	1,5 2	×	Min.	2,0 2	×	Min.	2,5
Messa	a	terra	alimentazione	unità	esterna 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	2,0 1	×	Min.	2,5
Unità	interna-Unità	esterna 3	×	1,5	(Polare) 3	×	1,5	(Polare) 3	×	1,5	(Polare)
Unità	interna-Messa	a	terra	unità	esterna 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	1,5

C
ap
ac
ità

ci
rc
ui
to Unità	esterna	L-N *2 230	V	CA 230	V	CA 230	V	CA

Unità	interna-Unità	esterna	S1-S2 *2 230	V	CA 230	V	CA 230	V	CA
Unità	interna-Unità	esterna	S2-S3 *2 12	V	CC	–	24	V	CC 12	V	CC	–	24	V	CC 12	V	CC	–	24	V	CC

*1.	Viene	fornito	un	interruttore	salvavita	con	separazione	di	contatto	di	almeno	3	mm	in	ciascun	polo.	Utilizzare	un	interruttore	delle	perdite	a	terra	(NV).
	 	Accertarsi	che	l’interruttore	del	circuito	di	dispersione	sia	compatibile	con	armoniche	più	alte.
	 	Utilizzare	sempre	un	interruttore	del	circuito	di	dispersione	compatibile	con	armoniche	più	alte	in	quanto	questa	unità	è	dotata	di	inverter.
	 	Luso	di	un	interruttore	inadeguato	può	compromettere	il	funzionamento	dell’inverter.
*2.	Le	cifre	NON	fanno	sempre	riferimento	alla	messa	a	terra.

Il	terminale	S3	è	dotato	di	24	V	CC	rispetto	al	terminale	S2.	Tuttavia	tra	i	terminali	S3	e	S1	NON	vi	è	alcun	isolamento	elettrico	mediante	il	trasformatore	o	un	altro	dispo-
sitivo.

*3.	 In	caso	di	combinazione	di	modelli	della	serie	PEAD-RP35JA.

Nota:	1.	Le	dimensioni	dei	cavi	devono	rispettare	le	normative	locali	e	nazionali	vigenti.
2.	I	cavi	di	alimentazione	e	i	cavi	di	collegamento	delle	unità	interna	ed	esterna	non	devono	essere	più	leggeri	di	un	cavo	flessibile	in	policloroprene	con	

guaina.	(Modello	60245	IEC	57)
3. Installare un cavo di messa a terra più lungo degli altri cavi.
4.	Utilizzare	cavi	di	distribuzione	autoestinguenti	per	il	cablaggio	di	alimentazione.
5.	Posare	il	cablaggio	prestando	attenzione	a	evitare	il	contatto	con	margini	taglienti	di	lamiere	o	punte	di	viti.

S1

S2

S3

S1

S2

S3

Unità
esterna

Isolatore	a	3	poli

230	V
Fase	singola

Isolatore

Unità
interna

 Avvertenza:
È	presente	alta	tensione	sul	terminale	S3	a	causa	del	tipo	di	circuito	elettrico,	poiché	non	vi	è	alcun	isolamento	elettrico	tra	il	cavo	di	alimentazione	e	il	cavo	
segnale comunicazioni. Pertanto disattivare l’alimentazione durante gli interventi di manutenzione. Inoltre evitare di toccare i terminali S1, S2 e S3 quando l’ali-
mentazione	è	sotto	tensione.	Qualora	sia	necessario	utilizzare	un	isolatore	tra	l’unità	interna	e	l’unità	esterna,	usare	un	tipo	a	3	poli.

Non	giuntare	mai	il	cavo	dell’alimentazione	o	il	cavo	di	collegamento	interno-esterno,	diversamente	ciò	potrebbe	essere	causa	di	fumo,	incendio	o	mancato	collegamento.

Fig.	6-5

A		Allentate	la	vite	del	
morsetto

B	Terminale
C	Filo

B

C

A

Pannello	di	servizio

■	M60/71

Rimuovere	vite	di	
fissaggio	per	aprire	il	
pannello	di	servizio.

Accertarsi	di	
fermare	il	cavo	
di	collegamen-
to	dell’unità	
interna/esterna	
mediante	que-
sto	morsetto.

Assicurarsi	di	collegare	i	cavi	di	collegamento	esterni-interni	direttamente	alle	unità	(senza	collegamenti	intermedi).
I	collegamenti	 intermedi	possono	provocare	errori	di	comunicazione	se	dell’acqua	penetra	nei	cavi	e	causare	un	insufficiente	 isolamento	a	terra	o	uno	scarso	contatto	
elettrico	nel	punto	di	collegamento	intermedio.
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Quando	si	desidera	spostare	o	eliminare	 il	condizionatore	d’aria,	eseguire	 il	pom-
paggio	del	sistema	attenendosi	alla	procedura	riportata	di	seguito,	affinché	non	
venga	emesso	refrigerante	nell’atmosfera.
1		Disattivare	l’alimentazione	(interruttore	di	circuito).
2		Collegare	 la	valvola	del	 raccordo	del	manometro	all’apertura	di	servizio	della	

valvola	di	arresto	sul	lato	del	tubo	del	gas	dell’unità	esterna.
3		Chiudere	completamente	 la	valvola	di	arresto	sul	 lato	del	 tubo	del	 liquido	dell’

unità	esterna.
4		Ristabilire	l’alimentazione	(interruttore	di	circuito).
5		Eseguire	l’operazione	di	raccolta	del	refrigerante	(prova	di	funzionamento	in	raf-

freddamento).	
	 •	 		Per	il	modello	PAR-31MAA,	selezionare	dal	menu	principale	“Service”	→	“Te-

stRun”	(“Manutenzione”	→	“TestRun”)	per	avviare	la	prova	di	funzionamento,	
quindi	selezionare	il	modo	raffreddamento.

	 •	 		Per	ulteriori	informazioni	sull’avvio	della	prova	di	funzionamento	con	i	teleco-
mandi,	consultare	 il	manuale	di	 installazione	dell’unità	 interna	o	del	 teleco-
mando.

6		Chiudere	completamente	la	valvola	di	arresto	sul	lato	del	tubo	del	gas	dell’unità	
esterna	quando	 il	manometro	 indica	da	0,05	a	0	MPa	[Manometro]	 (da	0,5	a		
0	kgf/cm2	circa)	ed	arrestare	rapidamente	il	condizionatore	d’aria.

	 •	 	Per	arrestare	 il	condizionatore	d’aria,	premere	 il	 tasto	“ON/OFF”	sul	 teleco-
mando.

	 *	 	Tenere	presente	che	quando	i	 tubi	di	prolunga	sono	molto	 lunghi	e	vi	è	una	
grande	quantità	di	refrigerante,	può	accadere	che	non	si	riesca	ad	eseguire		
l’operazione	di	pompaggio.	In	questo	caso,	per	raccogliere	tutto	il	refrigerante	
che	si	trova	all’interno	del	sistema,	utilizzare	un	dispositivo	di	recupero	refri-
gerante.

7		Disattivare	l’alimentazione	(interruttore	di	circuito),	rimuovere	la	valvola	del	col-
lettore,	quindi	staccare	i	tubi	del	refrigerante.

 Avvertenza:
Quando	si	esegue	il	pompaggio	del	refrigerante,	arrestare	il	compressore	pri-
ma di scollegare i tubi del refrigerante.
•	 Se	si	scollegano	i	tubi	del	refrigerante	mentre	il	compressore	è	in	funzione	
e	la	valvola	di	arresto	(valvola	a	sfera)	è	aperta,	durante	il	ciclo	frigorifico	
la pressione potrebbe giungere ad un livello estremamente alto in caso di 
aspirazione di aria, con il rischio di scoppio dei tubi e conseguenti lesioni 
personali, ecc.

8.	Pompaggio

7.	Manutenzione

7.1.	Carica	gas	(Fig.	7-1)
1. Collegare il cilindro del gas all’apertura di servizio della valvola di arresto 

(a 3 vie).
2. Effettuare	lo	spurgo	dell’aria	del	tubo	(o	del	flessibile)	proveniente	dal	cilin-

dro del gas refrigerante.
3. Rabboccate la quantità specificata di refrigerante facendo funzionare il 

condizionatore	nel	modo	“raffreddamento”.

Nota:
In	caso	d’aggiunta	di	refrigerante,	usare	la	quantità	specificata	per	il	ciclo	re-
frigerante.

 Attenzione:
•	 Non	far	uscire	il	refrigerante	nell’atmosfera.

Fare	attenzione	a	non	far	uscire	 il	 refrigerante	nell’atmosfera	durante	 il	
montaggio, il rimontaggio o la riparazione del circuito refrigerante.

•	 Per	quanto	riguarda	 la	carica	aggiuntiva,	caricare	 il	 refrigerante	da	una	
bombola di gas allo stato liquido.
Se	il	refrigerante	viene	caricato	allo	stato	gassoso,	si	può	verificare	una	
modifica della composizione del refrigerante all’interno della bombola e 
dell’unità esterna. In tal caso, la capacità operativa del ciclo refrigerante 
diminuisce o può essere impossibile riprendere il funzionamento normale. 
Tuttavia, se si carica il refrigerante tutto assieme, si può provocare il bloc-
caggio	del	compressore.	Quindi,	caricare	lentamente	il	refrigerante.

Per	mantenere	una	pressione	elevata	nelle	bombole,	scaldare	le	bombole	in	acqua	
calda	(40°C)	durante	la	stagione	fredda.	Non	usare	mai	fiamme	libere	o	vapore.

A	Unità	interna H	Bombola	di	gas	refrigerante	per	R32	con	sifone
B	Giunto I	Refrigerante	(liquido)
C	Tubo	liquido J	Bilancia	elettronica	per	la	carica	di	refrigerante
D	Tubo	gas K	Tubo	di	carica	(per	R32)
E	Valvola	di	arresto L	Valvola	del	raccordo	del	manometro	(per	R32)
F	Unità	esterna M	Passaggio	di	servizio
G	Valvola	di	funzione	bombola	

di	gas	refrigerante

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig.	7-1
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Περιεχόμενα

1. Για λόγους ασφαλείας, τα παρακάτω πρέπει να τηρούνται πάντοτε

 Προσοχή:
Εάν δεν χρησιμοποιείται σωστά, ενδέχεται να προκαλέσει σοβαρό τραυματι-
σμό σε συγκεκριμένα περιβάλλοντα.
•	 Αφού διαβάσετε αυτό το εγχειρίδιο, βεβαιωθείτε ότι το φυλάσσετε μαζί με 

το εγχειρίδιο οδηγιών σε κατάλληλο μέρος, στο χώρο του πελάτη, ώστε να 
ανατρέχετε εύκολα σε αυτό.

	:	Δείχνει	μέρος	της	συσκευής	που	πρέπει	να	γειώνεται.

 Προειδοποίηση:
Διαβάζετε προσεχτικά τις ετικέτες που είναι κολλημένες πάνω στην κύρια μονάδα.
/ : Υποδεικνύει προειδοποιήσεις και επισημάνσεις προσοχής κατά τη χρήση του ψυκτικού R32.

 Προειδοποίηση:
•  Μην πραγματοποιείτε την εγκατάσταση μόνοι σας (εάν είστε ο πελάτης).

Η ατελής εγκατάσταση ενδέχεται να προκαλέσει τραυματισμό λόγω πρόκλησης πυρκαγιάς ή 
ηλεκτροπληξίας, η μονάδα ενδέχεται να πέσει ή ενδέχεται να παρουσιαστεί διαρροή νερού. Συμ-
βουλευτείτε τον αντιπρόσωπο από τον οποίο προμηθευτήκατε τη μονάδα ή ειδικευμένο τεχνικό.

•  Οι εργασίες συντήρησης θα πρέπει να εκτελούνται μόνο σύμφωνα με τις συστά-
σεις του κατασκευαστή.

•  Όταν πραγματοποιείτε εργασίες εγκατάστασης και μετακίνησης σε άλλη θέση, ακολουθήστε 
τις οδηγίες του Εγχειριδίου εγκατάστασης και χρησιμοποιήστε εργαλεία και εξαρτήματα σω-
ληνώσεων ειδικά κατασκευασμένα για χρήση με το ψυκτικό R32. Αν χρησιμοποιηθούν εξαρ-
τήματα σωλήνων που δεν προορίζονται για χρήση με το ψυκτικό R32 και η εγκατάσταση 
της μονάδας δεν γίνει σωστά, οι σωλήνες μπορεί να σπάσουν και να προκαλέσουν ζημιές ή 
τραυματισμούς. Επίσης, μπορεί να προκληθεί διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

•  Μην επιχειρήσετε να τροποποιήσετε τη μονάδα. Απευθυνθείτε στον αντιπρό-
σωπο για εργασίες επισκευής. Αν οι τροποποιήσεις ή οι επισκευές δεν εκτελε-
στούν σωστά, μπορεί να προκύψει διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

•  Η παρούσα συσκευή προορίζεται για χρήση από εξειδικευμένους ή εκπαιδευ-
μένους χρήστες σε καταστήματα, στην ελαφρά βιομηχανία και σε φάρμες ή για 
εμπορική χρήση από μη εξειδικευμένους χρήστες.

•  Εγκαταστήστε τη μονάδα με ασφάλεια, σε σημείο το οποίο μπορεί να υποστηρίξει το βάρος της.
Εάν η μονάδα τοποθετηθεί σε σημείο που δεν μπορεί να υποστηρίξει το βάρος 
της, ενδέχεται να πέσει και να προκαλέσει τραυματισμό.

•  Χρησιμοποιήστε τα καθορισμένα καλώδια για να συνδέσετε την εσωτερική και την 
εξωτερική μονάδα με ασφάλεια και συνδέστε τα καλώδια σταθερά στις υποδοχές 
του πίνακα, έτσι ώστε να μην εφαρμόζεται τάση στις υποδοχές.

 Η ατελής σύνδεση και τοποθέτηση ενδέχεται να προκαλέσει πυρκαγιά.
•  Μην χρησιμοποιείτε ενδιάμεση σύνδεση για το καλώδιο ρεύματος ή καλώδιο προέκτα-

σης και μην συνδέετε πολλαπλές συσκευές σε μία πρίζα εναλλασσόμενου ρεύματος.
Ενδέχεται να προκληθεί πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία λόγω ελαττωματικής επαφής, 
ελαττωματικής μόνωσης, υπέρβασης της επιτρεπτής τάσης ρεύματος κ.λπ.

•  Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει διαρροή αέριου ψυκτικού μετά από την ολοκλήρω-
ση της εγκατάστασης.

•  Εκτελέστε τις εργασίες εγκατάστασης με ασφάλεια, ανατρέχοντας στο εγχειρίδιο εγκατάστασης.
Η ατελής εγκατάσταση ενδέχεται να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό λόγω πρό-
κλησης πυρκαγιάς, η μονάδα ενδέχεται να πέσει ή ενδέχεται να σημειωθεί διαρροή νερού.

•  Χρησιμοποιείτε μόνο τα συνιστώμενα καλώδια για την καλωδίωση. Οι συνδέσεις 
της καλωδίωσης πρέπει να γίνονται σωστά χωρίς να ασκείται πίεση στις συνδέ-
σεις των τερματικών. Επίσης, ποτέ μη συγκολλήσετε τα καλώδια για την καλωδίω-
ση (εκτός αν αναφέρεται διαφορετικά σε αυτό το έγγραφο). Σε περίπτωση που δεν 
ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες μπορεί να προκληθεί υπερθέρμανση ή πυρκαγιά.

•  Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπο σέρβις ή παρόμοια καταρτισμένο τεχνικό για να αποφευχθεί ενδεχόμενος κίνδυνος.

•  Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς περί καλωδίωσης.
•  Εκτελέστε τις ηλεκτρικές συνδέσεις σύμφωνα με το εγχειρίδιο εγκατάστασης και 

φροντίστε να χρησιμοποιήσετε αποκλειστικό κύκλωμα.
Εάν η δυνατότητα του κυκλώματος ρεύματος είναι ανεπαρκής ή οι ηλεκτρικές συνδέ-
σεις δεν έχουν εκτελεστεί σωστά, ενδέχεται να προκληθεί πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.

•  Προσαρτήστε το κάλυμμα των ηλεκτρικών μερών στην εσωτερική μονάδα και 
τον πίνακα εργασιών στην εξωτερική μονάδα.
Εάν το κάλυμμα των ηλεκτρικών μερών δεν τοποθετηθεί σωστά στην εσωτερική μονάδα 
και/ή το κάλυμμα των μηχανικών μερών δεν τοποθετηθεί σωστά στην εξωτερική μονάδα, 
ενδέχεται να προκληθεί πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία λόγω εισόδου σκόνης, νερού κ.λπ.

•  Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε το παρεχόμενο εξάρτημα ή τα καθορισμένα 
εξαρτήματα για τις εργασίες τοποθέτησης.
Η χρήση ελαττωματικών εξαρτημάτων ενδέχεται να προκαλέσει τραυματισμό ή διαρ-
ροή νερού λόγω πρόκλησης πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας, πτώσης της μονάδας κ.λπ.

•  Να αερίζετε το χώρο, σε περίπτωση διαρροής ψυκτικού κατά τη λειτουργία.
 Εάν το ψυκτικό έρθει σε επαφή με φλόγα, θα εκλυθούν δηλητηριώδη αέρια.
•  Κατά την εκκένωση του ψυκτικού, σταματήστε το συμπιεστή πριν αποσυνδέσετε τις ψυ-

κτικές σωληνώσεις. Ο συμπιεστής ενδέχεται να εκραγεί εάν μέσα του εισέλθει αέρας κτλ.
•  Κατά την εγκατάσταση ή τη μετακίνηση του κλιματιστικού, χρησιμοποιείτε μονό το συ-

νιστώμενο ψυκτικό (R32) για την πλήρωση των γραμμών ψυκτικού. Μην το αναμιγνύ-
ετε με άλλο ψυκτικό μέσο και μην αφήνετε τον αέρα να παραμένει μέσα στις γραμμές.

  Εάν αναμιχθεί αέρας με το ψυκτικό, ενδέχεται να προκαλέσει ασυνήθιστα υψηλή 
πίεση στη γραμμή ψυκτικού, με ενδεχόμενο έκρηξης και άλλους κινδύνους.

  Η χρήση ψυκτικού διαφορετικού από αυτό που καθορίζεται για το σύστημα θα προκαλέσει 
μηχανική βλάβη ή δυσλειτουργία του συστήματος ή ζημιά στο σύστημα. Στη χειρότερη 
περίπτωση, μια τέτοια ενέργεια ενδέχεται να υπονομεύσει την ασφάλεια του προϊόντος.

•  Για την επιτάχυνση της διαδικασίας απόψυξης ή τον καθαρισμό, μη χρησιμοποι-
είτε άλλα μέσα από αυτά που συνιστά ο κατασκευαστής.

•  Η συσκευή πρέπει να αποθηκεύεται σε χώρο όπου δεν υπάρχουν πηγές ανά-
φλεξης σε συνεχή λειτουργία (για παράδειγμα: γυμνές φλόγες, ενεργή συσκευή 
αερίου ή ενεργό ηλεκτρικό αερόθερμο).

•  Μην τρυπάτε ή καίτε τη συσκευή.
• Έχετε υπόψη ότι τα ψυκτικά υγρά ενδέχεται να είναι άοσμα.
/ Η σωλήνωση πρέπει να προστατεύεται από υλικές ζημιές.
• Η σωλήνωση πρέπει να διατηρείται στο ελάχιστο μήκος.
• Πρέπει να τηρούνται οι εθνικοί κανονισμοί σχετικά με το αέριο.
• Μη φράζετε τα απαιτούμενα ανοίγματα αερισμού.
/  Μην χρησιμοποιείτε συγκολλητικό κράμα χαμηλής θερμοκρασίας σε περίπτωση 

συγκόλλησης των σωλήνων ψυκτικού.
/  Όταν εκτελείτε εργασίες ετερογενούς συγκόλλησης, βεβαιωθείτε ότι το δωμάτιο αερίζε-

ται επαρκώς. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν κοντά επικίνδυνα ή εύφλεκτα υλικά. Όταν 
εκτελείτε εργασίες σε κλειστό δωμάτιο, μικρό δωμάτιο ή παρόμοιο χώρο, βεβαιωθείτε 
ότι δεν υπάρχουν διαρροές ψυκτικού προτού εκτελέσετε την εργασία. Εάν διαρρεύσει 
και συσσωρευτεί ψυκτικό, μπορεί να αναφλεγεί ή να εκλυθούν δηλητηριώδη αέρια.

/  Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται σε καλά αεριζόμενο χώρο, όπου το μέγεθος του δωματίου 
αντιστοιχεί στο εμβαδόν του δωματίου που έχει καθοριστεί για τη λειτουργία.

/  Κρατήστε μακριά συσκευές καύσης αερίου, ηλεκτρικές θερμάστρες και άλλες πηγές 
φωτιάς (πηγές ανάφλεξης) από το χώρο όπου πρόκειται να πραγματοποιηθούν 
εργασίες εγκατάστασης, επισκευής και άλλες εργασίες στο κλιματιστικό.

 Αν το ψυκτικό έρθει σε επαφή με φλόγα, θα εκλυθούν δηλητηριώδη αέρια.
/ Μην καπνίζετε κατά τη διάρκεια των εργασιών και της μεταφοράς.

•  Παρακαλούμε να προνοήσετε για ένα αποκλειστικό κύκλωμα για το κλιμα-
τιστικό και να μην συνδέσετε άλλες ηλεκτρικές συσκευές σ’αυτό.

•  Βεβαιωθείτε ότι διαβάσατε την ενότητα “Προφυλάξεις για την ασφάλεια” 
πριν από την τοποθέτηση του κλιματιστικού μηχανήματος.

•  Βεβαιωθείτε ότι τηρήσατε τις προφυλάξεις που περιγράφονται σε αυτό το 
εγχειρίδιο, καθώς περιλαμβάνουν σημαντικές πληροφορίες για την ασφά-
λεια.

•  Η ερμηνεία των ενδείξεων και των συμβόλων είναι η εξής:

 Προειδοποίηση:
Ενδέχεται να προκαλέσει θάνατο, σοβαρό τραυματισμό κ.λπ.
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Σημείωση: Το σύμβολο αυτό αφορά μόνο τις χώρες της ΕΕ.
Αποτελεί το σύμβολο σήμανσης της Οδηγίας 2012/19/EE Άρθρο 14 “Ενημέρωση των χρηστών” και Παράρτημα IΧ.
Το	προϊόν	MITSUBISHI	ELECTRIC	που	διαθέτετε	είναι	σχεδιασμένο	και	κατασκευασμένο	από	υλικά	και	εξαρτήματα	υψηλής	ποιότητας,	τα	οποία	μπορούν	να	
ανακυκλωθούν	και	να	χρησιμοποιηθούν	ξανά.
Το	σύμβολο	αυτό	σημαίνει	ότι	ο	ηλεκτρολογικός	και	ηλεκτρικός	εξοπλισμός,	στο	τέλος	της	διάρκειας	ζωής	του,	θα	πρέπει	να	απορριφτεί	ξεχωριστά	από	τα	υπό-
λοιπα	οικιακά	απορρίμματά	σας.
Παρακαλούμε	διαθέστε	(εξαλείψτε)	τον	εξοπλισμό	αυτό	στον	τοπικό	σας	κοινοτικό	κέντρο	συλλογής/ανακύκλωσης	απορριμμάτων.
Στην	Ευρωπαϊκή	Ένωση	υπάρχουν	ξεχωριστά	συστήματα	συλλογής	για	τα	χρησιμοποιημένα	ηλεκτρολογικά	και	ηλεκτρικά	προϊόντα.
Βοηθήστε	μας	να	προστατεύσουμε	το	περιβάλλον	στο	οποίο	ζούμε!

ΣΥΜΒΟΛΑ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΜΟΝΑΔΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

(Κίνδυνος		
πυρκαγιάς)

Αυτό	το	σύμβολο	αφορά	μόνο	το	ψυκτικό	υγρό	R32.	Ο	τύπος	του	ψυκτικού	υγρού	αναγράφεται	στην	πινακίδα	της	εξωτερικής	μονάδας.
Σε	περίπτωση	που	ο	τύπος	του	ψυκτικού	υγρού	είναι	R32,	αυτή	η	μονάδα	χρησιμοποιεί	εύφλεκτο	ψυκτικό	υγρό.
Αν	το	ψυκτικό	υγρό	διαρρεύσει	και	έρθει	σε	επαφή	με	φωτιά	ή	πηγή	θερμότητας,	θα	δημιουργηθεί	επικίνδυνο	αέριο	και	υπάρχει	κίνδυνος	πρόκλησης	πυρκαγιάς.

Διαβάστε	προσεκτικά	το	ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ	πριν	από	τη	χρήση.

Το	προσωπικό	συντήρησης	θα	πρέπει	να	διαβάσει	προσεκτικά	το	ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ	και	το	ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ	ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ	πριν	από	τη	χρήση.

Περισσότερες	πληροφορίες	θα	βρείτε	στο	ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ,	στο	ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ	ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ	και	στα	υπόλοιπα	σχετικά	έγγραφα.

VG79A976H01_07El.indd   68 9/21/2018   10:13:57 AM



69

 Προσοχή:
•  Φροντίστε να γειώσετε τη μονάδα.

Μην συνδέετε το καλώδιο γείωσης σε σωλήνα αερίου, αποστατικό σωλή-
να νερού ή καλώδιο γείωσης του τηλεφώνου. Η ελαττωματική γείωση θα 
μπορούσε να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

•  Μην τοποθετείτε τη μονάδα σε χώρο όπου ενδέχεται να υπάρχει διαρροή 
εύφλεκτων αερίων.
Εάν διαρρεύσει αέριο και συγκεντρωθεί στο χώρο που περιβάλλει τη μο-
νάδα, ενδέχεται να προκληθεί έκρηξη.

• Τοποθετήστε ένα ρελέ διαφυγής γείωσης, ανάλογα με το χώρο τοποθέτη-
σης (όπου υπάρχει υγρασία).
Εάν δεν τοποθετηθεί αυτόματο ρελέ απορροής , ενδέχεται να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία.

•  Να εκτελείτε τις εργασίες αποστράγγισης/σωλήνωσης σύμφωνα με το εγ-
χειρίδιο εγκατάστασης. 
Εάν οι εργασίες σωλήνωσης/αποστράγγισης δεν εκτελεστούν σωστά, 
ενδέχεται να υπάρξει διαρροή νερού από τη μονάδα, με αποτέλεσμα να 
βραχούν και να υποστούν ζημιά τα αντικείμενα οικιακής χρήσης που 
υπάρχουν στο χώρο.

•  Στερεώστε με ροπόκλειδο ένα παξιμάδι διεύρυνσης, όπως περιγράφεται 
σε αυτό το εγχειρίδιο.
Εάν το σφίξετε υπερβολικά, μετά από μακρά χρονική περίοδο το παξιμάδι 
ενδέχεται να σπάσει προκαλώντας διαρροή ψυκτικού.

2.1. Εξωτερική μονάδα
•	 	Το	R32	είναι	βαρύτερο	από	τον	αέρα	—	όπως	και	τα	άλλα	ψυκτικά	—	επομένως	

τείνει	να	συσσωρεύεται	στη	βάση	(κοντά	στο	δάπεδο).	Αν	το	R32	συσσωρευτεί	
γύρω	από	τη	βάση,	ενδέχεται	να	φτάσει	σε	μια	εύφλεκτη	συγκέντρωση	σε	περί-
πτωση	που	το	δωμάτιο	είναι	μικρό.	Προς	αποφυγή	τυχόν	ανάφλεξης,	απαιτείται	
η	διατήρηση	ασφαλούς	περιβάλλοντος	εργασίας	μέσω	διασφάλισης	κατάλληλου	
εξαερισμού.	Αν	επιβεβαιωθεί	διαρροή	ψυκτικού	σε	ένα	δωμάτιο	ή	μια	περιοχή	
όπου	ο	εξαερισμός	είναι	ανεπαρκής,	αποφεύγετε	τη	χρήση	φλόγας	έως	ότου	
βελτιωθούν	οι	συνθήκες	στο	περιβάλλον	εργασίας	μέσω	διασφάλισης	κατάλλη-
λου	εξαερισμού.

•	 	Σε	θέση	που	δεν	είναι	εκτεθειμένη	σε	ισχυρό	άνεμο.
•	 Σε	θέση	που	δεν	συγκεντρώνει	σκόνη	και	στην	οποία	εξασφαλίζεται	η	σωστή	

ροή	αέρα.
•	 Σε	θέση	που	δεν	είναι	εκτεθειμένη	στη	βροχή	και	στο	φως	του	ήλιου.
•	 Σε	θέση	στην	οποία	ο	ήχος	λειτουργίας	ή	ο	θερμός	αέρας	που	εξέρχεται	δεν	ενο-

χλεί	τους	γείτονες.
•	 Σε	θέση	όπου	υπάρχει	συμπαγής	τοίχος	ή	στήριγμα,	προκειμένου	να	αποτρέπε-

ται	η	αύξηση	του	θορύβου	κατά	τη	λειτουργία	ή	οι	κραδασμοί.
•	 Σε	θέση	όπου	δεν	υπάρχει	κίνδυνος	διαρροής	εύφλεκτου	αερίου.
•	 Όταν	εγκαθιστάτε	τη	μονάδα	ψηλά,	βεβαιωθείτε	ότι	στερεώσατε	καλά	τα	πόδια	

στήριξης	της	μονάδας.
•	 Σε	θέση	που	απέχει	τουλάχιστον	3	μέτρα	μακριά	από	την	κεραία	της	τηλεόρασης	

ή	του	ραδιοφώνου.	(Διαφορετικά,	οι	εικόνες	θα	παραμορφώνονται	ή	θα	δημιουρ-
γείται	θόρυβος).

•	 Η	εγκατάσταση	πρέπει	να	γίνει	σε	σημεία	που	δεν	είναι	εκτεθειμένα	στη	χιονό-
πτωση	ή	στον	αέρα.	Σε	περιοχές	όπου	χιονίζει	συχνά,	τοποθετήστε	ένα	υπόστε-
γο	ή	μια	τέντα,	μια	βάση	και/ή	προστατευτικά	πλαίσια.

•	 Τοποθετήστε	τη	μονάδα	οριζοντίως.
•	 	Η	σύνδεση	 των	σωλήνων	ψυκτικού	πρέπει	 να	 είναι	προσβάσιμη	 για	σκοπούς	

συντήρησης.
/  Εγκαθιστάτε	τις	εξωτερικές	μονάδες	σε	χώρους	όπου	τουλάχιστον	μία	από	τις	τέσ-

σερις	πλευρές	είναι	ανοικτή	και	σε	επαρκώς	μεγάλους	χώρους	χωρίς	συμπιέσεις.	
(Fig.	2-1)

 Προσοχή:
Να αποφεύγετε τα παρακάτω σημεία για την εγκατάσταση του κλιματιστικού 
διότι ενδέχεται να προκύψει πρόβλημα.

• Σε χώρους όπου υπάρχουν υπερβολικές ποσότητες λιπαντικών μηχανής.
• Σε περιβάλλον όπου υπάρχουν μεγάλες ποσότητες αλατιού, όπως οι 

παράκτιες περιοχές. 
• Σε περιοχές όπου υπάρχουν θερμές πηγές.
• Σε περιοχές όπου υπάρχει θειούχο αέριο.
• Σε περιοχές όπου επικρατούν άλλες ειδικές συνθήκες στην ατμόσφαιρα.

Η εξωτερική μονάδα παράγει συμπύκνωμα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 
θέρμανσης. Επιλέξτε το χώρο εγκατάστασης ώστε να διασφαλίσετε να μη 
βραχούν η εξωτερική μονάδα και/το πάτωμα από το νερό αποστράγγισης ή 
να καταστραφούν από το παγωμένο νερό αποστράγγισης.

2. Επιλογή της θέσης εγκατάστασης

1. Για λόγους ασφαλείας, τα παρακάτω πρέπει να τηρούνται πάντοτε

Fig. 2-1
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/ 2.2. Ελάχιστη περιοχή εγκατάστασης
Αν	πρέπει	οπωσδήποτε	να	εγκαταστήσετε	μια	μονάδα	σε	χώρο	όπου	και	οι	τέσσερις	πλευρές	αποκλείονται	ή	ασκούνται	συμπιέσεις,	επιβεβαιώστε	ότι	ικανοποιείται	μία	από	
τις	παρακάτω	καταστάσεις	(Α,	Β	ή	C).

Σημείωση: Αυτά τα αντίμετρα προορίζονται για τη διατήρηση της ασφάλειας, όχι για την εγγύηση των προδιαγραφών.

Α)	Εξασφαλίστε	επαρκή	χώρο	εγκατάστασης	(ελάχιστο	εμβαδόν	εγκατάστασης	Amin).
	 	Εγκαταστήστε	τη	μονάδα	σε	χώρο	με	εμβαδόν	εγκατάστασης	Amin	ή	μεγαλύτερο,	που	αντιστοιχεί	σε	ποσότητα	ψυκτικού	Μ	(ψυκτικό	που	έχει	πληρωθεί	από	το	εργοστάσιο	

+	ψυκτικό	που	προστίθεται	τοπικά).

C)	Δημιουργήστε	κατάλληλη	ανοικτή	περιοχή	εξαερισμού.
	 Βεβαιωθείτε	ότι	το	πλάτος	της	ανοικτής	περιοχής	είναι	0,9	[m]	ή	μεγαλύτερο	και	το	ύψος	της	ανοικτής	περιοχής	είναι	0,15	[m]	ή	μεγαλύτερο.
	 Ωστόσο,	το	ύψος	από	το	κάτω	μέρος	του	χώρου	εγκατάστασης	έως	το	κάτω	άκρο	της	ανοικτής	περιοχής	θα	πρέπει	να	είναι	0,125	[m]	ή	μικρότερο.
	 Η	ανοικτή	περιοχή	θα	πρέπει	να	έχει	άνοιγμα	κατά	75%	ή	περισσότερο.

Β)	Εγκαταστήστε	τη	μονάδα	σε	χώρο	με	ύψος	συμπίεσης	της	τάξης	των	[	0,125	[m].

Amin

Ύψος	από	το	κάτω	μέρος	της	τάξης	
των	0,125	[m]	ή	μικρότερο

Άνοιγμα	κατά	75%	ή	
περισσότερο

Ύψος	από	το	κάτω	μέρος	της	τάξης	
των	0,125	[m]	ή	μικρότερο

Πλάτος	Π	0,9	[m]	ή	
μεγαλύτερο

Ύψος	από	το	κάτω	μέρος	
0,125	[m]	ή	μικρότερο

Ύψος	Υ	0,15	[m]	ή	
μεγαλύτερο

Μ	[kg] Amin	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

2. Επιλογή της θέσης εγκατάστασης

VG79A976H01_07El.indd   70 9/21/2018   10:13:57 AM



71

2. Επιλογή της θέσης εγκατάστασης

■ Εσωτερικές μονάδες
Πραγματοποιείτε	την	εγκατάσταση	σε	δωμάτιο	με	εμβαδόν	δαπέδου	Amin	ή	μεγαλύτερο,	που	αντιστοιχεί	σε	ποσότητα	ψυκτικού	Μ	(ψυκτικό	που	έχει	πληρωθεί	από	το	εργο-
στάσιο	+	ψυκτικό	που	προστίθεται	τοπικά).
*	 Για	την	ποσότητα	του	ψυκτικού	που	έχει	πληρωθεί	από	το	εργοστάσιο,	ανατρέξτε	στην	πινακίδα	χαρακτηριστικών	προδιαγραφών	ή	στο	εγχειρίδιο	εγκατάστασης.
	 Για	την	ποσότητα	που	πρέπει	να	προστεθεί	τοπικά,	ανατρέξτε	στο	εγχειρίδιο	εγκατάστασης.

Εγκαταστήστε	την	εσωτερική	μονάδα	έτσι	ώστε	το	ύψος	από	το	δάπεδο	έως	το	κάτω	μέρος	της	εσωτερικής	μονάδας	να	είναι	υ0,	
για	μονάδα	τοίχου:	1,8	m	ή	μεγαλύτερο,	
για	μονάδα	οροφής,	κασέτα	και	κρυφή	μονάδα	οροφής:	2,2	m	ή	μεγαλύτερο.
*	 Ανάλογα	με	το	μοντέλο	ισχύουν	περιορισμοί	στο	ύψος	εγκατάστασης,	επομένως	διαβάστε	το	εγχειρίδιο	εγκατάστασης	για	τη	συγκεκριμένη	μονάδα.

Μ	[kg] Amin	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Μονάδα	τοίχου

υ0	] 1,8	[m]

Κρυφή	μονάδα	οροφήςΚασέταΜονάδα	οροφής

υ0	] 2,2	[m]υ0	] 2,2	[m]υ0	] 2,2	[m]
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3. Διάγραμμα εγκατάστασης

3.1. Εξωτερική μονάδα (Fig. 3-1)
Χώρος εξαερισμού και επισκευών
■	M25

M35
M50
A	100	mm	ή	περισσότερο
B	350	mm	ή	περισσότερο
C	Κανονικά,	τουλάχιστον	100	mm	ελεύθερος	χώρος	χωρίς	εμπόδια	στην	μπρο-

στινή	και	στις	δύο	πλαϊνές	πλευρές	της	μονάδας.
D	200	mm	ή	περισσότερο	(Ανοίξτε	δύο	πλευρές,	αριστερά,	δεξιά	ή	πίσω.)

■	M60
M71
A	100	mm	ή	περισσότερο
B	350	mm	ή	περισσότερο
C	500	mm	ή	περισσότερο

Όταν	η	σωλήνωση	πρόκειται	να	τοποθετηθεί	σε	τοίχο	που	περιέχει	μέταλλο	(είναι	
επικασσιτερωμένος)	ή	μεταλλικό	πλέγμα,	χρησιμοποιήστε	ένα	χημικά	επεξεργα-
σμένο	κομμάτι	από	ξύλο,	πάχους	20	mm	ή	περισσότερο,	ανάμεσα	στον	τοίχο	και	τη	
σωλήνωση	ή	τυλίξτε	7	έως	8	φορές	τη	σωλήνωση	με	μονωτική	ταινία	βινυλίου.

Σημείωση:
Όταν το κλιματιστικό λειτουργεί σε χαμηλή εξωτερική θερμοκρασία, βεβαιω-
θείτε ότι ακολουθείτε τις παρακάτω οδηγίες.
•	 	Ποτέ	μην	τοποθετείτε	την	εξωτερική	μονάδα	σε	μέρος	όπου	η	πλευρά	εισόδου/

εξόδου	αέρα	είναι	άμεσα	εκτεθειμένη	στον	άνεμο.
•	 	Για	να	αποτρέψετε	την	έκθεση	στον	άνεμο,	τοποθετήστε	την	εξωτερική	μονάδα	

με	την	πλευρά	εισόδου	αέρα	στραμμένη	προς	τον	τοίχο.
•	 	Για	να	αποτρέψετε	την	έκθεση	στον	άνεμο,	συνιστάται	η	εγκατάσταση	διαφράγ-

ματος	στην	πλευρά	εξόδου	αέρα	της	εξωτερικής	μονάδας.

Οι	μονάδες	θα	πρέπει	να	εγκαθίστανται	από	εξουσιοδοτημένο	εργολάβο,	σύμ-
φωνα	με	τους	τοπικούς	κανονισμούς.

Οπή	2-10	mm	×	21	mm

Είσοδος	αέρα

Είσοδος	αέρα

Είσοδος	αέρα

Θυρίδα	
εξαγωγής	αέρα

Οπή	αποστράγγισης	(ø42)
(Σε	περίπτωση	μοντέλων	με	
λειτουργίες	θέρμανσης	ø33)	

Οπή	2-10	mm	×	21	mm

Οπή	αποστράγγισης
(ø42)

Θυρίδα	
εξαγωγής	αέραΘυρίδα	

εξαγωγής	αέρα
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4. Σωληνώσεις αποστράγγισης για την εξωτερική μονάδα (Fig. 4-1)

4.1. Εξαρτήματα
Ελέγξτε	τα	παρακάτω	αναφερόμενα	εξαρτήματα	πριν	την	εγκατάσταση.
<Εξωτερική	μονάδα>

1 Στόμιο	αποστράγγισης	 1

•	 Τοποθετήστε	σωληνώσεις	αποστράγγισης	πριν	συνδέσετε	τις	σωληνώσεις	σύν-
δεσης	της	εσωτερικής	και	εξωτερικής	μονάδας.	 (Είναι	δύσκολη	η	τοποθέτηση	
του	στομίου	αποστράγγισης	 1 	εάν	εγκατασταθεί	η	σωλήνωση	σύνδεσης	της	
εσωτερικής	και	εξωτερικής	μονάδας	πριν	από	τη	σωλήνωση	αποστράγγισης,	
καθώς	η	εξωτερική	μονάδα	δεν	θα	μπορεί	να	μετακινηθεί.)

•	 Συνδέστε	τον	εύκαμπτο	σωλήνα	αποστράγγισης	 2 	 (διατίθεται	στο	εμπόριο,	
εσωτερική	διάμετρος:	15	mm)	όπως	φαίνεται	στην	εικόνα,	για	αποστράγγιση.

•	 Βεβαιωθείτε	ότι	η	σωλήνωση	αποστράγγισης	έχει	κλίση	προς	τα	κάτω	για	εύκο-
λη	ροή	των	υγρών	αποστράγγισης.

Σημείωση:
Μην χρησιμοποιείτε το στόμιο αποστράγγισης 1  σε ψυχρές περιοχές. Τα 
υγρά της αποστράγγισης ενδέχεται να ψυχθούν και να προκαλέσουν τη δια-
κοπή της λειτουργίας του ανεμιστήρα.

Fig. 4-1

Σωλήνας	αποστράγγισης	 2 	

Στόμιο	αποστράγγισης	 1

5. Εργασίες στις σωληνώσεις ψυκτικού

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Σωλήνες ψυκτικού (Fig. 5-1)
► Ελέγξετε ότι η υψομετρική διαφορά μεταξύ της εσωτερικής και της εξωτερι-

κής μονάδας, το μήκος της σωλήνωσης για το ψυκτικό και ο αριθμός όπου 
κάμπτονται οι σωληνώσεις, βρίσκονται εντός των ορίων που καθορίζονται 
στον πίνακα πιο κάτω.

Μοντέλα (A)	Μήκος	σωλήνω-
σης	(μία	κατεύθυνση)

(B)	Υψομετρική	
διαφορά

(C)	Αριθμός	κάμψε-
ων	(μία	κατεύθυνση)

M25/M35 Μέγ.	20	m Μέγ.	12	m Μέγ.	10
M50/M60/M71 Μέγ.	30	m Μέγ.	30	m Μέγ.	10

•	 Οι	περιορσιμοί	στην	υψομετρική	διαφορά	είναι	δεσμευτικοί	ανεξάρτητα	από	το	
ποια	μονάδα,	εσωτερική	ή	εξωτερική,	τοποθετείται	υψηλότερα.

•	 Προσθήκη	ψυκτικού...	Εάν	το	μήκος	της	σωληνώσεως	ξεπερνά	τα	7	m	απαιτείται	
πρόσθετο	ψυκτικό	φορτίο	(R32).

	 (Η	εξωτερική	μονάδα	φορτώνεται	με	ψυκτικό	για	σωλήνα	μήκους	μέχρι	7	m.)

Μήκος	σω-
ληνώσεως

μέχρι	7	m Δεν	απαιτείται	πρόσθετη	φόρτωση. Μέγιστη	
ποσότητα	
ψυκτικούπάνω	από	7	m Απαιτείται	πρόσθετη	φόρτωση.

(Αναφερθείτε	στον	παρακάτω	πίνακα.)

Ψυκτικό	
που	πρέπει	
να	προστε-
θεί

M25 20	g	×	(Μήκος	ψυκτικών	σωληνώσεων	(m)	-7) 0,91
M35 20	g	×	(Μήκος	ψυκτικών	σωληνώσεων	(m)	-7) 1,16
M50 20	g	×	(Μήκος	ψυκτικών	σωληνώσεων	(m)	-7) 1,66
M60 20	g	×	(Μήκος	ψυκτικών	σωληνώσεων	(m)	-7) 1,71
M71 40	g	×	(Μήκος	ψυκτικών	σωληνώσεων	(m)	-7) 2,37

(1)	Ο	παρακάτω	πίνακας	παρουσιάζει	τις	προδιαγραφές	των	αγωγών	που	διατίθε-
νται	στο	εμπόριο.

Μοντέλα Σωλήνες
Εξωτερική	διάμετρος Ελάχιστο	

πάχος	τοίχου
Πάχος	

μονώσεως
Μονωτικό	
υλικόmm ίντσα

M25 Για	υγρό 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Θερμοαν-
θεκτικός	
πλαστικός	

αφρός	Ειδική	
βαρύτης	0,045

Για	αέριο 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35 Για	υγρό 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Για	αέριο 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50 Για	υγρό 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Για	αέριο 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60 Για	υγρό 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Για	αέριο 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71 Για	υγρό 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm
Για	αέριο 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)	Βεβαιωθείτε	ότι	οι	δύο	ψυκτικές	σωληνώσεις	είναι	καλά	μονωμένες	ώστε	να	
αποφύγετε	συμπυκνώσεις.

(3)	Η	ακτίνα	καμπυλώσεως	των	ψυκτικών	σωληνώσεων	πρέπει	να	είναι	100	mm	ή	
περισσότερο.

 Προσοχή:
Χρησιμοποιήστε μόνωση του καθορισμένου πάχους. Η χρήση μόνωσης 
υπερβολικού πάχους δεν επιτρέπει την αποθήκευση της σωλήνωσης πίσω 
από την εσωτερική μονάδα, ενώ η χρήση μόνωσης πολύ μικρού πάχους δη-
μιουργεί υδρατμούς.

•	 	Φροντίζετε	να	υπάρχει	κατάλληλος	εξαερισμός,	προκειμένου	να	αποτρέπεται	τυ-
χόν	ανάφλεξη.	Επιπλέον,	φροντίζετε	να	εφαρμόζετε	μέτρα	πυροπρόληψης	ώστε	
να	μην	υπάρχουν	επικίνδυνα	ή	εύφλεκτα	αντικείμενα	στη	γύρω	περιοχή.

•	 	Αναπλήρωση	συντήρησης	R32:	Πριν	από	την	αναπλήρωση	με	R32	κατά	τη	συ-
ντήρηση	του	εξοπλισμού,	για	να	διασφαλιστεί	ότι	δεν	υπάρχει	κίνδυνος	έκρηξης	
από	ηλεκτρικούς	σπινθήρες,	πρέπει	να	διασφαλιστεί	ότι	ο	μηχανικός	εξοπλισμός	
είναι	100%	αποσυνδεδεμένος	από	την	κεντρική	παροχή.

A

B

(C)

(B)

(A)
A	Εσωτερική	μονάδα
B	Εξωτερική	μονάδα

A	Εσωτερική	μονάδα
B	Εξωτερική	μονάδα

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

ø9,52
ø12,7
ø15,88

ø6,35
ø9,52
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5.2.5. Ελέγξτε τα παρακάτω (Fig. 5-7)
•	 Συγκρίνετε	τις	εργασίες	διεύρυνσης	με	την	εικόνα	στη	δεξιά	πλευρά.
•	 Εάν	υπάρχει	κάποιο	ελάττωμα	στη	διεύρυνση,	αποκόψτε	το	διευρυμένο	τμήμα	

και	επαναλάβετε	τη	διεύρυνση.

a	Αειάνετε	την	περιφέρεια f	Αμυχή	στο	πεδίο	διεύρυνσης
b	Το	εσωτερικό	δεν	θα	πρέπει	να	έχει	καμία	αμυχή g	Ραγισμένοι
c	Αποκαταστήστε	ίσο	μήκος	σε	όλη	την	περιφέρεια h	Μη	επίπεδοι
d	Υπερβολικό	 i	Κακά	παραδείγματα
e	Κεκλιμμένοι

•	 Απλώστε	ένα	λεπτό	στρώμα	ψυκτικού	λιπαντικού	στην	επιφάνεια	έδρασης	του	
αγωγού.	(Fig.	5-8)

•	 Για	να	κάνετε	τη	σύνδεση,	πρώτα	ευθυγραμμίστε	το	κέντρο	και	έπειτα	σφίξτε	τις	
πρώτες	3	έως	4	στροφές	του	παξιμαδιού	διεύρυνσης.

•	 Χρησιμοποιήστε	τον	πίνακα	ροπών	στρέψης	ως	οδηγό	για	το	πλευρικό	τμήμα	
συνδέσεων	της	εσωτερικής	μονάδας	και	σφίξτε,	χρησιμοποιώντας	δύο	κλειδιά.	
Εάν	σφιχτεί	υπερβολικά,	θα	προκληθεί	βλάβη	στο	τμήμα	διεύρυνσης.

Διάμετρος	χαλκοσωλήνα
(mm)

Διάμετρος	περικοχλίου	
εκχείλωσης	(mm)

Ροπή	σύσφιξης
(N·m)

ø6,35 17 14	-	18
ø9,52 22 34	-	42
ø12,7 26 49	-	61
ø15,88 29 68	-	82

 Προειδοποίηση:
Κατά την εγκατάσταση της μονάδας, συνδέστε με ασφάλεια τους ψυκτικούς 
σωλήνες πριν θέσετε σε λειτουργία το συμπιεστή.

 Προειδοποίηση:
Προσέξτε το παξιμάδι διεύρυνσης! (Συμπιέζεται εσωτερικά)
Αφαιρέστε το παξιμάδι διεύρυνσης ως εξής:
1. Ξεβιδώστε το παξιμάδι, ωσότου να ακούσετε έναν συρικτό ήχο.
2. Μην αφαιρέσετε το παξιμάδι ωσότου να ελευθερωθεί πλήρως το αέριο (δη-

λαδή ωσότου να σταματήσει ο συρικτός ήχος).
3. Βεβαιωθείτε ότι το αέριο έχει ελευθερωθεί πλήρως και έπειτα αφαιρέστε το 

παξιμάδι.

Fig. 5-7

Fig. 5-8
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5.2. Εργασίες διεύρυνσης
•	 Η	κυριότερη	αιτία	για	τη	διαρροή	αερίου	είναι	κάποιο	ελάττωμα	στη	διεύρυνση.

Για	να	διενεργήσετε	σωστή	διεύρυνση,	ακολουθήστε	την	παρακάτω	διαδικασία.

5.2.1. Κοπή αγωγών (Fig. 5-3)
•	 Χρησιμοποιώντας	κόπτη	αγωγών,	κόψτε	σωστά	το	χάλκινο	αγωγό.

5.2.2. Αφαίρεση ανωμαλιών (Fig. 5-4)
•	 Αφαιρέστε	πλήρως	όλες	τις	ανωμαλίες	από	το	σημείο	διατομής	αγωγού/σωλήνα.
•	 Τοποθετήστε	το	άκρο	του	χάλκινου	αγωγού/σωλήνα	προς	τα	κάτω,	καθώς	αφαι-

ρείτε	τις	ανωμαλίες,	για	να	αποφύγετε	την	πτώση	των	ρινισμάτων	στη	σωλήνωση.

5.2.3. Τοποθέτηση του παξιμαδιού (Fig. 5-5)
•	 Αφαιρέστε	τα	παξιμάδια	διεύρυνσης	που	έχουν	προσαρτηθεί	στην	εσωτερική	και	

την	εξωτερική	μονάδα	και	τοποθετήστε	τα	στον	αγωγό/σωλήνα,	αφού	τον	λειά-
νετε	πλήρως.	(είναι	αδύνατη	η	τοποθέτηση	μετά	την	εργασία	διεύρυνσης)

5.2.4. Διεύρυνση (Fig. 5-6)
•	 Όλες	οι	εργασίες	διεύρυνσης	θα	πρέπει	να	γίνουν	με	τη	χρήση	του	εργαλείου,	

όπως	φαίνεται	δεξιά.

Διάμετρος	
σωλήνα
(mm)

Διάσταση
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4Όταν	χρησιμοποιείται	το	εργαλείο	για	R32
Τύπος	συμπλέκτη

6,35 0	-	0,5 9,1
9,52 0	-	0,5 13,2
12,7 0	-	0,5 16,6
15,88 0	-	0,5 19,7

Συγκρατήστε	στέρεα	το	χαλκοσωλήνα	σε	έναν	βιδολόγο	των	διαστάσεων	που	πα-
ρουσιάζονται	στον	παραπάνω	πίνακα.

a
d
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e f90°
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c

ba

b

a

a
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e

b

c

d
c

A

Fig. 5-3

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a	Χάλκινοι	σωλήνες
b	Σωστοί
c	Λανθασμένοι
d	Κεκλιμένοι
e	Μη	επίπεδοι
f	Τραχείς

a	Γλύφανο
b	Χάλκινος	αγωγός/

σωλήνας
c	Διευρυντήρας
d	Κόπτης	σωλήνα

a	Παξιμάδι	διεύρυνσης
b	Χαλκοσωλήνας

a	Εργαλείο	διεύρυνσης
b	Βιδολόγος
c	Χαλκοσωλήνας
d	Παξιμάδι	διεύρυνσης
e	Συνδετήρας

5. Εργασίες στις σωληνώσεις ψυκτικού
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5. Εργασίες στις σωληνώσεις ψυκτικού

5.3. Δοκιμή διαρροών στις διαδικασίες καθαρισμού

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ	ΕΞΑΕΡΩΣΕΩΣ

*Κλειστή

*Ανοικτή

Εξαγωνικό	κλειδί	
Άλλaaaεν

Βαλβίδα	στοπ

Βαλβίδα	
στοπ

Θυρίδα	
επισκευής

Σωλήνας	φόρτισης	
(για	R32)

Θυρίδα

Προσαρμοστής	για	
την	παρεμπόδιοη	
αντίστροφης	ροής

Σωλήνας	φόρτιοης	
(για	R32)

(ή	αντλία	κενού	
αέρος	με	λειτουρ-
γία	παρεμπόδιοης	
αντίστροφης	ροής)

Στρόφαλος	Υψηλά

Bαλβίδα	πολλαπλού	
μετρητή	(για	R32)

Πιεσόμετρο	(για	R32)

Σύνθετο	πιεσόμετρο	
(για	R32)

*4-5	στροφές

Βαλβίδα	
στοπ

Στρόφαλος	
Χαμηλά

ντλία	κενού	
αέρος

Συνδέστε	τις	ψυκτικές	σωληνώσεις	(τόσο	τις	σωλήνες	υγρού	όσο	και	τις	σωλήνες	
αερίου)	μεταξύ	της	εσωτερικής	και	εξωτερικής	μονάδας.

Αφαιρέστε	το	σκέπασμα	του	ανοίγματος	συντήρησης	της	βαλβίδος	στοπ	από	την	πλευρά	των	
σωλήνων	της	εξωτερικής	μονάδας.	(Η	βαλβίδα	στοπ	δεν	πρόκειται	να	δουλέψει	στην	αρχική	
της	κατάσταση	αμέσως	μόλις	βγή	από	το	εργοστάσιο	(εντελώς	κλειστή	με	το	καπάκι	επάνω).)

Συνδέστε	την	πολλαπλή	βαλβίδα	και	την	αντλία	κενού	στην	υποδοχή	συντήρησης	
της	βαλβίδας	στοπ	από	την	πλευρά	της	σωλήνας	υγρού	της	εξωτερικής	μονάδας.

Λειτουργήστε	την	αντλία	κενού.	(Λειτουργήστε	για	παραπάνω	από	15	λεπτά.)

Ελέγξτε	το	κενό	με	την	πολλαπλή	βαλβίδα	και	κλείστε	την	βαλβίδα	και	την	αντλία	
κενού.

Αφήστε	την	όπως	είναι	για	δύο	λεπτά.	Βεβαιωθείτε	ότι	η	βελόνα	της	πολλαπλής	
βαλβίδας	παραμένει	στην	ίδια	θέση.	Επιβεβαιώστε	ότι	το	μανόμετρο	δείχνει	
-0,101	MPa	(-760	mm	υδραργύρου).

Αφαιρέστε	γρήγορα	την	πολλαπλή	βαλβίδα	από	την	υποδοχή	συντήρησης	της	βαλβίδας	στοπ.

Αφού	συνδεθούν	και	εκκενωθούν	οι	αγωγοί	ψυκτικού,	ανοίξτε	εντελώς	όλες	τις	
αποστατικές	βαλβίδες	στις	πλευρές	των	αγωγών	αερίου	και	υγρού.	Η	λειτουργία	
χωρίς	να	ανοίξουν	πλήρως	μειώνει	την	απόδοση	και	προκαλεί	προβλήματα.

Μήκος	αγωγού:	7	m	το	μέγιστο.
Δεν	απαιτείται	φόρτιση	αερίου.

Μήκος	σωλήνας	που	ξεπερνά	τα	7	m
Φορτώστε	με	την	απαιτούμενη	

ποσότητα	αερίου.

Σφίξτε	το	καπάκι	στην	υποδοχή	συντηρήσεως	ώστε	να	επιτύχετε	την	αρχική	κατάσταση.

Ξανασφίξτε	το	καπάκι.

Έλεγχος	διαρροής

-0,101	MPa	
(-760	mm	
υδραργύρου)
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6. Ηλεκτρικές εργασίες

6.1. Εξωτερική μονάδα (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1	 Βγάλτε	το	καπάκι	συντήρησης.
2	 Συνδέστε	τα	καλώδια	σύμφωνα	με	τις	Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	και	Fig.	6-4.

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-1

Fig. 6-2

A	Εσωτερική	μονάδα
B	Εξωτερική	μονάδα
C		Ενσύρματος	κεντρικός	διακόπτης		
	(Διακόπτης	διαρροής	προς	τη	γη)
D	Γείωση
E	ΤηλεχειριστήριοΓια	τροφοδοσία

Καπάκι	ηλεκτρικών	μερών
Καλώδιο	γείωσης	
(πράσινο/κίτρινο)

Καλώδιο	σύνδεσης	
εσωτερικής	και	εξωτερι-
κής	μονάδας	3	κλωνο	
1,5	mm²	ή	περισσότερο

Εξωτερική	βάση	ακροδεκτών

Εσωτερική	βάση	ακροδεκτών	M25/35:	1,5	mm²	ή	περισσότερο
M50/60/71:	2,5	mm²	ή	περισσότερο

■	M60/71■	M25/35/50

Για	τροφοδοσία

A	Εσωτερική	μονάδα
B	Εξωτερική	μονάδα
C		Ενσύρματος	κεντρικός	διακόπτης		
	(Διακόπτης	διαρροής	προς	τη	γη)
D	Γείωση
E	Τηλεχειριστήριο

•	 Εκτελέστε	την	καλωδίωση,	όπως	φαίνεται	στο	διάγραμμα	κάτω	αριστερά.	
(Προμηθευτείτε	το	καλώδιο	επί	τόπου)	(Fig.	6-2)

	 Βεβαιωθείτε	ότι	χρησιμοποιείται	αποκλειστικά	καλώδια	με	τη	σωστή	πολικότητα.
A	Καλώδιο	σύνδεσης
B	Πίνακας	ακροδεκτών	εσωτερικής	μονάδας
C	Πίνακας	ακροδεκτών	εξωτερικής	μονάδας
D	Πάντα	να	τοποθετείτε	καλώδιο	γείωσης	μεγαλύτερου	μήκους	από	τα	υπόλοι-

πα	καλώδια.
E	Καλώδιο	ρεύματος
F	Καλώδιο	από	μόλυβδο

•	 Το	 καλώδιο	 γείωσης	 θα	πρέπει	 να	 είναι	 λίγο	 μακρύτερο	 από	 τα	 υπόλοιπα.	
(Περισσότερο	από	100	mm)

•	 Αφήστε	μεγαλύτερο	μήκος	στα	καλώδια	σύνδεσης,	για	μελλοντική	συντήρηση.
•	 Βεβαιωθείτε	ότι	έχετε	στερεώσει	όλες	τις	βίδες	στους	αντίστοιχους	ακροδέκτες	

όταν	στερεώνετε	το	σύρμα	και/ή	το	καλώδιο	στον	πίνακα	ακροδεκτών.

•	 Συνδέστε	σωστά	το	καλώδιο	από	την	εσωτερική	μονάδα	στο	κιβώτιο	ακροδεκτών.
•	 Χρησιμοποιήστε	το	ίδιο	κιβώτιο	ακροδεκτών	και	την	ίδια	πολικότητα	με	την	εσω-

τερική	μονάδα.
•	 Για	τη	μετέπειτα	συντήρηση,	δώστε	επιπλέον	μήκος	στο	καλώδιο	σύνδεσης.

•	 Και	τα	δύο	άκρα	του	καλωδίου	σύνδεσης	(καλώδιο	προέκτασης)	γυμνώνονται.	
Όταν	είναι	υπερβολικά	μακρύ	ή	συνδεθεί	με	κοπή	στο	μέσο,	γυμνώστε	το	κα-
λώδιο	παροχής	ρεύματος	στο	μήκος	που	φαίνεται	στην	εικόνα.

•	 Προσέξτε	ώστε	το	καλώδιο	να	μην	έλθει	σε	επαφή	με	τη	σωλήνωση.

 Προσοχή:
• Προσέξτε να μην κάνετε κακή σύνδεση των καλωδίων.
• Σφίξτε καλά τις βίδες των ακροδεκτών, ώστε να μην χαλαρώνουν.
• Αφού τις σφίξετε, τραβήξτε ελαφρά τα καλώδια για να μην κινούνται.

 Προειδοποίηση:
• Φροντίστε να στερεώσετε καλά τον πίνακα σέρβις της εξωτερικής μονά-

δας. Εάν η σύνδεση είναι λανθασμένη, θα μπορούσε να προκληθεί πυρκα-
γιά ή ηλεκτροπληξία, λόγω εισόδου σκόνης, νερού κ.λπ.

• Σφίξτε καλά τις βίδες των ακροδεκτών.
• Η καλωδίωση θα πρέπει να γίνει έτσι ώστε οι αγωγοί ρεύματος να μην 

υφίστανται έλξη. Διαφορετικά, ενδέχεται να εκλυθεί θερμότητα ή να εκδη-
λωθεί πυρκαγιά.

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

L~N~

E

C

■	Για M25/35/50

F

35	mm
15	mm

Καπάκι	συντηρήσεως

Αφαιρέστε	μία	βίδα	
στερέωσης	και	ανοίξτε	
το	καπάκι	συντήρησης.

Βεβαιωθείτε	ότι	στερε-
ώσατε	το	καλώδιο	
σύνδεσης	εσωτερικής/
εξωτερικής	μονάδας,	
χρησιμοποιώντας	το	
σφιγκτήρα	καλωδίων	
που	εικονίζεται.

A		Ξεβιδώστε	τη	βίδα	του	
ακροδέκτη

B	Πίνακας	ακροδεκτών
C	Καλώδιο	από	μόλυβδο

■	M25/35

B

C

A

Fig. 6-3

Fig. 6-4

Καπάκι	συντηρήσεως

Βεβαιωθείτε	ότι	
στερεώσατε	το	
καλώδιο	σύνδεσης	
εσωτερικής/εξω-
τερικής	μονάδας,	
χρησιμοποιώντας	το	
σφιγκτήρα	καλωδί-
ων	που	εικονίζεται.

■	M50

Αφαιρέστε	μία	βίδα	
στερέωσης	και	ανοίξτε	
το	καπάκι	συντήρησης.

Περάστε	το	άκρο	του	σφι-
γκτήρα	καλωδίου	μέσα	
στην	τετράγωνη	οπή.
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Fig. 6-5

A	Ξεβιδώστε	τη	βίδα	του	ακροδέκτη
B	Πίνακας	ακροδεκτών
C	Καλώδιο	από	μόλυβδο

B

C

A

Καπάκι	συντηρήσεως

■	M60/71

Αφαιρέστε	μία	βίδα	
στερέωσης	και	ανοίξτε	
το	καπάκι	συντήρησης.

Βεβαιωθείτε	ότι	στερε-
ώσατε	το	καλώδιο	
σύνδεσης	εσωτερικής/
εξωτερικής	μονάδας,	
χρησιμοποιώντας	το	
σφιγκτήρα	καλωδίων	
που	εικονίζεται.

6. Ηλεκτρικές εργασίες

S1

S2

S3

S1

S2

S3

6.2. Ηλεκτρικά καλώδια που πρέπει να προμηθευτείτε
Μοντέλο	εξωτερικής	μονάδας M25/35 M35	*3 M50/60/71
Τροφοδοσία	εξωτερικής	μονάδας ~/N	(μονοφασικό),	50	Hz,	230	V ~/N	(μονοφασικό),	50	Hz,	230	V ~/N	(μονοφασικό),	50	Hz,	230	V
Ρεύμα	εισόδου	του	διακόπτη	κυκλώματος
(ασφαλειοδιακόπτης)	εξωτερικής	μονάδας

*1 10	A 16	A 20	A

Αρ
.	κ
αλ
ω
δί
ω
ν

×	
μέ
γε
θο
ς

(m
m

2 )

Τροφοδοσία	εξωτερικής	μονάδας 2	×	1,5	Ελάχιστο 2	×	2,0	Ελάχιστο 2	×	2,5	Ελάχιστο
Γείωση	εξωτερικής	μονάδας 1	×	1,5	Ελάχιστο 1	×	2,0	Ελάχιστο 1	×	2,5	Ελάχιστο
Εσωτερική	μονάδα-Εξωτερική	μονάδα 3	×	1,5	(πολικό) 3	×	1,5	(πολικό) 3	×	1,5	(πολικό)
Εσωτερική	μονάδα-Γείωση	εξωτερικής	μονάδας 1	×	1,5	Ελάχιστο 1	×	1,5	Ελάχιστο 1	×	1,5	Ελάχιστο

Ον
ομ

ασ
τικ

ή	
ισχ

ύς
	

κυ
κλώ

μα
τος Εξωτερική	μονάδα	L-N *2 230	VAC 230	VAC 230	VAC

Εσωτερική	μονάδα-Εξωτερική	μονάδα	S1-S2 *2 230	VAC 230	VAC 230	VAC
Εσωτερική	μονάδα-Εξωτερική	μονάδα	S2-S3 *2 12	VDC	–	24	VDC 12	VDC	–	24	VDC 12	VDC	–	24	VDC

*1.	Πρέπει	να	τοποθετηθεί	ένας	διακόπτης	με	τουλάχιστον	3	mm	διάκενο	επαφών	σε	κάθε	πόλο.	Χρησιμοποιήστε	διακόπτη	διαρροής	προς	γη	(NV).
	 Βεβαιωθείτε	ότι	ο	διακόπτης	διαρροής	είναι	συμβατός	με	υψηλές	συχνότητες.
	 Πάντα	να	χρησιμοποιείτε	διακόπτη	διαρροής	συμβατό	με	υψηλές	συχνότητες	καθώς	αυτή	η	μονάδα	είναι	εξοπλισμένη	με	αναστροφέα.
	 Η	χρήση	ανεπαρκούς	διακόπτη	ενδέχεται	να	οδηγήσει	σε	λανθασμένη	λειτουργία	του	αναστροφέα.
*2.	Οι	τιμές	ΔΕΝ	λαμβάνονται	ως	προς	τη	γείωση.

Ο	ακροδέκτης	S3	έχει	24	VDC	έναντι	του	ακροδέκτη	S2.	Ωστόσο,	μεταξύ	των	ακροδεκτών	S3	και	S1,	ΔΕΝ	υπάρχει	ηλεκτρική	μόνωση	από	το	μετασχηματιστή	ή	άλλη	
συσκευή.

*3.	Σε	περίπτωση	συνδυασμού	σειράς	PEAD-RP35JA.

Σημειώσεις: 1. Το μέγεθος των καλωδίων πρέπει να πληροί τους ισχύοντες τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς.
2. Τα καλώδια τροφοδοσίας και τα καλώδια σύνδεσης εσωτερικής μονάδας/εξωτερικής μονάδας δεν πρέπει να είναι ελαφρύτερα από το εύκαμπτο 

καλώδιο με περίβλημα πολυχλωροπρενίου. (Πρότυπο 60245 IEC 57)
3. Το καλώδιο γείωσης πρέπει να είναι μακρύτερο από τα άλλα καλώδια.
4. Χρησιμοποιήστε αυτοσβενόμενα καλώδια διανομής για την καλωδίωση τροφοδοσίας.
5. Δρομολογήστε σωστά την καλωδίωση έτσι ώστε να μην έρχεται σε επαφή με την άκρη του μεταλλικού ελάσματος ή με τις αιχμές των βιδών.

Εξωτερική	
μονάδα

Αποζεύκτης	3	πόλων

230	V
Μονοφασικό

Αποζεύκτης

Εσωτερική	
μονάδα

 Προειδοποίηση:
Υπάρχει κίνδυνος υψηλής τάσης στο τερματικό S3 που προκαλείται όταν το ηλεκτρικό κύκλωμα δεν παρέχει μόνωση μεταξύ της γραμμής τροφοδοσίας και της 
γραμμής μετάδοσης σήματος. Επομένως, στη διάρκεια συντήρησης ή επισκευών, αποσυνδέστε την κύρια πηγή τροφοδοσίας. Μην αγγίζετε τα τερματικά S1, 
S2, S3 όταν επανέλθει η τροφοδοσία. Αν πρέπει να χρησιμοποιηθεί αποζεύκτης μεταξύ εσωτερικής μονάδας και εξωτερικής μονάδας, συνιστάται να είναι τρι-
πολικού τύπου.

Ποτέ	μη	συγκολλήσετε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας	ή	το	καλώδιο	σύνδεσης	εσωτερικής-εξωτερικής	μονάδας,	διαφορετικά	μπορεί	να	προκληθεί	καπνός,	πυρκαγιά	ή	σφάλμα	
επικοινωνίας.

Προσέξτε	να	συνδέσετε	τα	εσωτερικά-εξωτερικά	καλώδια	σύνδεσης	κατευθείαν	στις	μονάδες	(χωρίς	ενδιάμεση	σύνδεση).
Οι	ενδιάμεσες	συνδέσεις	μπορεί	να	οδηγήσουν	σε	σφάλματα	επικοινωνίας	αν	εισχωρήσει	νερό	στα	καλώδια	και	προκαλέσει	ανεπαρκή	μόνωση	γείωσης	ή	κακή	ηλεκτρι	κή	
επαφή	στο	σημείο	της	ενδιάμεσης	σύνδεσης.
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7. Συντήρηση

7.1. Ποσότητα αερίου (Fig. 7-1)
1. Συνδέστε τον κύλινδρο αερίου στη θύρα επισκευών της βαλβίδας διακο-

πής (3 δρόμων).
2. Εξαερώστε το σωλήνα (ή τον εύκαμπτο σωλήνα) που βγαίνει από τον κύλιν-

δρο αερίου.
3. Γεμίστε συγκεκριμένη ποσότητα ψυκτικού, ενόσω το κλιματιστικό μηχά-

νημα βρίσκεται στη λειτουργία ψύξης.

Σημειώση:
Στην περίπτωση που θα προσθέσετε ψυκτικό μέσο, να τηρήσετε την ποσό-
τητα που προσδιορίζεται για τον ψυκτικό κύκλο.

 Προσοχή:
• Μην αφήνετε το ψυκτικό να εκφορτιστεί στην ατμόσφαιρα.
 Προσέξτε να μην εκφορτιστεί ψυκτικό στην ατμόσφαιρα κατά την εγκα-

τάσταση, την επανεγκατάσταση ή στη διάρκεια επισκευών στο κύκλωμα 
ψυκτικού.

• Για επιπρόσθετη φόρτιση, αλλάξτε το ψυκτικό από τη φάση υγρού του κυ-
λίνδρου αερίου. 

 Εάν το ψυκτικό φορτισθεί ενώ βρίσκεται στη φάση αερίου, μπορεί να πραγ-
ματοποιηθεί αλλοίωση στη σύνθεση του ψυκτικού που ήδη βρίσκεται μέσα 
στον κύλινδρο και στην εξωτερική μονάδα. Στην περίπτωση αυτή, η ικανό-
τητα του κύκλου ψύξης μειώνεται, διαφορετικά δεν είναι δυνατή η ομαλή λει-
τουργία. Εν τούτοις, συμπληρώνοντας το υγρό ψυκτικό όλο μονομιάς μπορεί 
να φράξει το συμπιεστή. Γι’ αυτό συμπληρώστε το ψυκτικό σιγά-σιγά.

Κατά	την	διάρκεια	των	ψυχρών	μηνών	για	να	διατηρήσετε	την	υψηλή	πίεση	στον	
κύλινδρο	αερίου,	ζεστάνετέ	τον	με	χλιαρό	νερό	(κάτω	των	40°C).	Ποτέ	όμως	μην	
χρησιμοποιήσετε	φωτιά	ή	ατμό.

A	Εσωτερική	μονάδα H	Ψυκτικός	κύλινδρος	αερίου	R32	με	σιφόν
B	Ένωση I	Ψυκτικό	(υγρό)
C	Σωλήνας	υγρού J	Ηλεκτρονική	κλίμακα	για	την	τροφοδοσία	ψυκτικού
D	Σωλήνας	αερίου K	Λάστιχο	φόρτισης	(για	R32)
E	Βαλβίδα	στόπ L	Μετρητής	πολλαπλών	διόδων	(για	R32)
F	Εξωτερική	μονάδα M	Άνοιγμα	συντήρησης
G	Βαλβίδα	λειτουργίας	αερίου	

του	ψυκτικού	κυλίνδρου

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1

Όταν	πρόκειται	να	αλλάξετε	θέση	ή	να	πετάξετε	το	κλιματιστικό,	συμπιέστε	το	σύ-
στημα	ακολουθώντας	την	παρακάτω	διαδικασία	έτσι	ώστε	να	μην	απελευθερωθεί	
ψυκτικό	στην	ατμόσφαιρα.
1		Απενεργοποιήστε	την	παροχή	ρεύματος	(διακόπτης	κυκλώματος).
2		Συνδέστε	τη	βαλβίδα	του	πολλαπλού	μετρητή	στη	θύρα	συντήρησης	της	ανα-

σταλτικής	βαλβίδας	στην	πλευρά	του	σωλήνα	αερίου	της	εξωτερικής	μονάδας.
3		Κλείστε	πλήρως	την	ανασταλτική	βαλβίδα	στην	πλευρά	του	σωλήνα	ψυκτικού	

υγρού	της	εξωτερικής	μονάδας.
4		Ενεργοποιήστε	την	παροχή	ρεύματος	(διακόπτης	κυκλώματος).
5		Εκτελέστε	τη	διαδικασία	συλλογής	ψυκτικού	υγρού	(δοκιμαστική	λειτουργία	ψύξης).
	 • 		Για	το	μοντέλο	PAR-31MAA,	επιλέξτε	“Service”	→	“TestRun”	από	το	κύριο	

μενού,	για	να	ξεκινήσει	η	δοκιμαστική	λειτουργία	και,	στη	συνέχεια,	επιλέξτε	
τη	λειτουργία	ψύξης.

	 • 		Για	λεπτομέρειες	ή	άλλες	πληροφορίες	σχετικά	με	την	έναρξη	της	δοκιμαστι-
κής	λειτουργίας	με	τη	χρήση	τηλεχειριστηρίων,	ανατρέξτε	στο	εγχειρίδιο	εγκα-
τάστασης	της	εσωτερικής	μονάδας	ή	του	τηλεχειριστηρίου.

6		Κλείστε	πλήρως	τη	βαλβίδα	στοπ	στην	πλευρά	σωλήνα	αερίου	της	εξωτερικής	
μονάδας	όταν	το	πιεσόμετρο	δείξει	0,05	έως	0	MPa	[Μετρητής]	(περίπου	0,5	έως	
0	kgf/cm2)	και	διακόψτε	γρήγορα	τη	λειτουργία	του	κλιματιστικού.

	 • 	Πιέστε	το	κουμπί	“ON/OFF”	στο	τηλεχειριστήριο,	για	να	διακόψετε	τη	λειτουρ-
γία	του	κλιματιστικού.

	 *	 	Λάβετε	υπόψη	σας	ότι	όταν	οι	σωληνώσεις	επέκτασης	είναι	πολύ	μακριές	και	
έχουν	μεγάλες	ποσότητες	ψυκτικού	υγρού,	ενδέχεται	να	μην	είναι	δυνατή	η	
εκτέλεση	της	διαδικασίας	εκκένωσης.	Σε	αυτήν	την	περίπτωση,	χρησιμοποι-
ήστε	εξοπλισμό	ανάκτησης	ψυκτικού	υγρού,	για	να	συλλέξετε	όλο	το	ψυκτικό	
υγρό	του	συστήματος.

7		Απενεργοποιήστε	την	παροχή	ρεύματος	(διακόπτης	κυκλώματος),	αφαιρέστε	το	
μετρητή	πολλαπλών	διόδων	και,	στη	συνέχεια,	αποσυνδέστε	τους	σωλήνες	ψυ-
κτικού.

 Προειδοποίηση:
Κατά την εκκένωση του ψυκτικού, σταματήστε το συμπιεστή πριν αποσυνδέ-
σετε τους σωλήνες ψυκτικού.
• Αν οι σωλήνες ψυκτικού αποσυνδεθούν ενώ λειτουργεί ο συμπιεστής και 

η βαλβίδα διακοπής (σφαιρική βαλβίδα) είναι ανοιχτή, η πίεση του κύκλου 
ψύξης μπορεί να φτάσει σε πολύ υψηλά επίπεδα καθώς εισέρχεται ο αέ-
ρας, γεγονός που μπορεί να προκαλέσει έκρηξη των σωλήνων, τραυματι-
σμό κ.τ.λ.

8. Συμπιεση
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Índice

1. Por motivos de segurança, observe sempre o seguinte

 Cuidado:
Pode causar ferimentos graves, principalmente em ambientes especiais, se 
for utilizado incorrectamente.
•	 Depois de ler o presente manual, guarde-o juntamente com o manual de 

instruções num local prático do lado do cliente.

	:	Indica	uma	peça	a	ligar	à	terra.

 Aviso:
Leia atentamente os rótulos afixados na unidade principal.
/ : Indica avisos e cuidados a ter em conta na utilização do refrigerante R32.

•  Providencie um circuito exclusivo para o aparelho de ar condicionado e 
não ligue outros aparelhos a ele.

•  Leia a secção “Por razões de segurança, observe sempre o seguinte” an-
tes de instalar o ar condicionado.

•  Observe os cuidados aqui especificados, dado incluírem itens importantes 
relativos à segurança.

•  As indicações e o seu significado são como segue.

 Aviso:
Pode causar a morte, ferimentos graves, etc.
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Nota: Este símbolo destina-se apenas aos países da UE.
Este símbolo encontra-se em conformidade com a Informação do Artigo 14 da directiva 2012/19/UE para utilizadores e Anexo IX.
O	seu	produto	MITSUBISHI	ELECTRIC	foi	concebido	e	produzido	com	materiais	e	componentes	de	alta	qualidade	que	podem	ser	reciclados	e	reutilizados.
Este	símbolo	significa	que	o	equipamento	eléctrico	e	electrónico	no	final	da	sua	vida	útil	deve	ser	deitado	fora	separadamente	do	lixo	doméstico.	
Por	favor,	entregue	este	equipamento	no	seu	ponto	local	de	recolha/reciclagem.
Na	União	Europeia	existem	sistemas	de	recolha	separados	para	produtos	eléctricos	e	electrónicos	usados.
Por	favor,	ajude-nos	a	conservar	o	ambiente	em	que	vivemos!

SIGNIFICADO DOS SÍMBOLOS EXIBIDOS NA UNIDADE

AVISO
(Risco	de	incêndio)

Este	símbolo	destina-se	apenas	ao	refrigerante	R32.	O	tipo	de	refrigerante	está	indicado	na	placa	de	identificação	da	unidade	exterior.
Se	o	tipo	de	refrigerante	for	o	R32,	esta	unidade	utiliza	um	refrigerante	inflamável.
Se	ocorrer	uma	fuga	de	refrigerante	e	este	entrar	em	contacto	com	fogo	ou	uma	peça	de	aquecimento,	irá	criar	um	gás	nocivo	e	existe	o	risco	
de	incêndio.

Leia	atentamente	o	MANUAL	DE	OPERAÇÃO	antes	da	utilização.

É	necessário	que	o	pessoal	de	assistência	técnica	leia	atentamente	o	MANUAL	DE	OPERAÇÃO	e	o	MANUAL	DE	INSTALAÇÃO	antes	da	utilização.

Está	disponível	informação	mais	pormenorizada	no	MANUAL	DE	OPERAÇÃO,	no	MANUAL	DE	INSTALAÇÃO	e	em	documentação	semelhante.

 Aviso:
•  Não o instale você mesmo (cliente).

Uma instalação incompleta poderia causar ferimentos devido a incêndio, cho-
ques eléctricos, queda da unidade ou fuga de água. Consulte o concessionário 
que lhe vendeu a unidade ou um instalador especial.

•  As operações de manutenção devem ser realizadas apenas da forma recomen-
dada pelo fabricante.

•  Para proceder à instalação e mudança de sítio, siga as instruções do Manual 
de Instalação e utilize ferramentas e componentes da tubagem especificamente 
concebidos para utilização com o refrigerante R32. Se forem utilizados compo-
nentes da tubagem que não tenham sido concebidos especificamente para o 
refrigerante R32 ou se a unidade não tiver sido instalada correctamente, a tu-
bagem pode rebentar e provocar danos ou ferimentos. Para além disso, podem 
ainda ocorrer fugas de água, choques eléctricos ou incêndios.

•  Não modifique a unidade. Consulte um distribuidor caso seja necessário proceder a 
reparações. Se as modificações ou reparações não forem devidamente efectuadas, 
podem ocorrer fugas de água, choques eléctricos ou incêndios.

•  Este aparelho destina-se a ser utilizado por utilizadores experientes ou formados 
em fábricas, indústrias ligeiras ou explorações, ou para uso comercial por leigos.

•  Instale bem a unidade num lugar capaz de suster o seu peso.
Quando instalada num lugar insuficientemente sólido, a unidade pode cair e causar ferimentos.

•  Utilize os fios especificados para ligar de maneira segura as unidades interiores 
e exteriores e ligue bem os fios às secções de ligação do quadro terminal, de 
modo que a tensão dos fios não seja aplicada às secções.
Uma ligação e fixação incompletas poderiam causar incêndio.

•  Não utilize uma ligação intermédia do cabo de corrente nem uma extensão.
Não ligue muitos aparelhos à mesma tomada CA.
Pode causar incêndio ou choques eléctricos devido a um contacto defeituoso, a 
uma isolação deficiente, ao excesso da corrente permissível, etc.

•  Terminada a instalação, verifique que não haja fuga de gás refrigerante.
•  Execute a instalação da melhor maneira, referindo-se ao manual de instalação.

Uma instalação incompleta causaria ferimentos pessoais devidos a incêndio, 
choques eléctricos, queda da unidade ou fuga de água.

•  Utilize apenas os cabos eléctricos indicados. As ligações devem ser efectuadas 
de modo seguro e sem tensão nos terminais. Do mesmo modo, nunca una os ca-
bos para ligação (salvo especificado em contrário neste documento). A inobser-
vância destas instruções pode resultar num sobreaquecimento ou num incêndio.

•  No caso de danificação do cabo de alimentação, este deve ser substituído pelo fabrican-
te, agente de assistência ou pessoas de qualificação semelhante para evitar um perigo.

•  O dispositivo será instalado de acordo com os regulamentos nacionais de instalações eléctricas.
•  Realize o trabalho eléctrico de acordo com o manual de instalação e utilize um circuito exclusivo.

Se a capacidade do circuito eléctrico for insuficiente ou o trabalho eléctrico in-
completo, pode haver incêndio ou choques eléctricos.

•  Instale de maneira segura a tampa da parte eléctrica na unidade interior e o pai-
nel de serviço na unidade exterior.
Se a tampa da parte eléctrica da unidade interior e/ou o painel de serviço da unidade exterior não 
estiverem bem fixos, pode haver incêndio ou choques eléctricos devidos à poeira, água, etc.

•  Utilize a peça fornecida ou as peças especificadas no trabalho de instalação.
A utilização de peças defeituosas poderia causar ferimentos ou fuga de água 
devido a incêndio, choques eléctricos, queda da unidade, etc.

•  Caso exista uma fuga de refrigerante durante o funcionamento, ventile a sala.
Caso o refrigerante entre em contacto com uma chama, serão libertados gases 
tóxicos.

•  Quando proceder à bombagem do refrigerante, desligue o compressor antes de des-
ligar os tubos de refrigerante. O compressor pode rebentar se ar etc. entrar nele.

•  Ao instalar ou mudar o aparelho de ar condicionado de sítio, utilize apenas o re-
frigerante especificado (R32) para carregar as linhas de refrigerante. Não o mis-
ture com qualquer outro refrigerante e assegure-se de que não fica ar nas linhas.

  Se o ar for misturado com o refrigerante, tal pode causar uma pressão alta anóma-
la na linha do refrigerante, o que pode resultar numa explosão e outros perigos.

  O uso de qualquer refrigerante diferente do especificado para o sistema causará 
uma falha mecânica ou avaria do sistema ou falta da unidade. No pior dos ca-
sos, isto pode comprometer seriamente a segurança do produto.

•  Não utilize meios para acelerar o processo de descongelamento ou para limpeza 
diferentes dos recomendados pelo fabricante.

•  O aparelho deve ser armazenado numa divisão onde não existam fontes de igni-
ção em funcionamento contínuo (por exemplo: chamas abertas, um aparelho a 
gás ou um aquecedor eléctrico em funcionamento).

• Não fure ou queime.
• Tenha em atenção que os refrigerantes podem ser inodoros.
/ As tubagens devem estar protegidas de danos físicos.
• A instalação das tubagens deve ser reduzida ao mínimo.
• Devem ser observados os regulamentos nacionais relativos ao gás.
• Mantenha sem obstruções as entradas de ventilação necessárias.
/  Não utilize uma liga de solda de baixa temperatura se for necessário efectuar a 

brasagem da tubagem do refrigerante.
/ Quando proceder à brasagem, ventile suficientemente a divisão.
  Certifique-se de que não existem materiais perigosos ou inflamáveis nas proximidades.
  Quando realizar a operação numa divisão fechada, numa divisão pequena ou 

num local semelhante, certifique-se de que não existem fugas de refrigerante 
antes de efectuar a operação.

  Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este se acumular, poderá entrar em com-
bustão ou poderão ser libertados gases tóxicos.

/  O aparelho deve ser guardado numa área bem ventilada cujas dimensões cor-
respondam às da área especificada para o funcionamento.

/  Mantenha aparelhos de combustão a gás, aquecedores eléctricos e outras fon-
tes de ignição (fogo) afastados do local de instalação, de reparação e de outras 
operações do aparelho de ar condicionado.

  Se o refrigerante entrar em contacto com uma chama, serão libertados gases tóxicos.
/  Não fume durante o trabalho e o transporte.
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 Cuidado:
•  Execute a ligação à terra.

Não ligue o fio de terra a nenhum tubo de gás, água, pára-raios ou fio de 
terra de telefone. Uma ligação à terra defeituosa poderia haver choques 
eléctricos.

•  Não instale a unidade num lugar onde haja fugas de gás inflamável.
Em caso de fugas e acumulação de gás na água envolvente da unidade, 
pode causar explosão.

• Instale um disjuntor de fugas do fio de terra em função do local de instala-
ção (onde for húmido).
Se não for instalado nenhum disjuntor, pode haver choques eléctricos.

• Execute com segurança o trabalho de drenagem/tubagem de acordo com 
o manual de instalação.
Se houver qualquer defeito no trabalho de drenagem/tubagem, pode pin-
gar água da unidade e molhar e danificar o mobiliário.

•  Aperte a porca de dilatação com uma chave de binário como especificado 
neste manual.
Se for apertada demais, a porca de dilatação pode-se partir depois de um 
longo período e provocar fuga de refrigerante.

2.1. Unidade exterior
•	 O	R32	é	mais	pesado	do	que	o	ar	-	assim	como	qualquer	outro	refrigerante	-	

pelo	que	tende	a	acumular-se	na	base	(nas	proximidades	do	piso).	Se	o	R32	
se	acumular	à	volta	da	base	e	a	divisão	for	pequena,	pode	atingir	um	nível	de	
concentração	inflamável.	Para	evitar	ignição,	é	necessário	manter	um	ambiente	
de	trabalho	seguro	garantindo	uma	ventilação	adequada.	Se	ocorrer	uma	fuga	
de	refrigerante	numa	divisão	ou	área	onde	a	ventilação	não	é	suficiente,	evite	
o	uso	de	chamas	até	que	seja	possível	melhorar	as	condições	do	ambiente	de	
trabalho	garantindo	uma	ventilação	adequada.

•	 Onde	a	unidade	não	fique	exposta	a	ventos	fortes.
•	 Onde	o	fluxo	de	ar	seja	bom	e	sem	poeira.
•	 Onde	a	unidade	não	fique	exposta	à	chuva	e	luz	directa	do	sol.
•	 Onde	os	vizinhos	não	sejam	perturbados	pelo	som	de	operação	ou	ar	quente.
•	 Onde	haja	uma	parede	ou	suporte	rígido	para	evitar	o	aumento	do	som	da	ope-

ração	ou	vibração.
•	 Onde	não	haja	risco	de	fuga	de	combustível	ou	gás.
•	 Ao	instalar	a	unidade	num	nível	alto,	fixe	os	apoios	da	unidade.
•	 Onde	fique	a	pelo	menos	3	m	de	distância	de	um	televisor	ou	de	um	rádio.	(Se	

não,	poderia	afectar	a	qualidade	das	imagens	ou	gerar	ruídos.)
•	 Instale-o	numa	área	não	sujeita	à	queda	de	neve	ou	a	vento	gelado.	Nas	áreas	

sujeitas	a	fortes	nevões,	instale	um	resguardo,	um	pedestal	e/ou	algumas	divi-
sórias.

•	 Instale	a	unidade	horizontalmente.
•	 A	ligação	da	tubagem	do	refrigerante	deve	ser	acessível	para	efeitos	de	manu-

tenção.
/ 	Instale	as	unidades	exteriores	num	 local	onde,	pelo	menos,	uma	das	quatro	

laterais	seja	aberta	e	cujo	espaço	seja	suficientemente	amplo	e	não	tenha	de-
pressões.	(Fig.	2-1)
 Cuidado:

Evite os seguintes lugares para instalação, propensos a causar problemas 
com o aparelho de ar condicionado.

• Onde haja muito óleo de máquina.
• Ambientes salgados como em áreas a beira-mar.
• Áreas de estações térmicas.
• Onde existe gás sulfuroso.
• Outras áreas atmosféricas especiais.

A unidade exterior produz condensação durante a operação de aquecimento. 
Seleccione o local de instalação de forma a evitar que a unidade exterior e/ou 
o chão fiquem húmidos devido à água de drenagem ou danificados por água 
de drenagem congelada.

2. Selecção do local de instalação

1. Por motivos de segurança, observe sempre o seguinte

Fig. 2-1

OK OK

OK NG
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NG
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2. Selecção do local de instalação

/ 2.2. Área mínima de instalação
Se	tiver	de	instalar	uma	unidade	num	espaço	onde	todas	as	quatro	laterais	ficam	bloqueadas	ou	no	qual	existem	depressões,	confirme	que	se	verifica	uma	das	situações	
(A,	B	ou	C)	seguintes.

Nota: Estas contramedidas destinam-se a manter a segurança e não constituem nenhuma garantia de desempenho.

A)	Assegure	um	espaço	de	instalação	suficiente	(Amín	-	área	mínima	de	instalação).
	 Instale	num	espaço	com	uma	área	de	instalação	de	Amín	ou	mais,	equivalente	à	quantidade	de	refrigerante	M	(refrigerante	abastecido	de	fábrica	+	refrigerante	adicionado	

localmente).

C)	Crie	uma	área	aberta	para	ventilação	adequada.
	 Certifique-se	de	que	a	largura	da	área	aberta	é	de	0,9	[m]	ou	mais	e	que	a	altura	da	área	aberta	é	de	0,15	[m]	ou	mais.
	 No	entanto,	a	altura	entre	a	parte	inferior	do	espaço	de	instalação	e	a	extremidade	inferior	da	área	aberta	deve	ser	de	0,125	[m]	ou	menos.
	 A	área	aberta	deve	ter	uma	abertura	de	75%	ou	mais.

B)	Instale	num	espaço	com	uma	profundidade	de	[	0,125	[m].

Amín

Altura	de	0,125	[m]	ou	menos	
a	partir	da	parte	inferior

Abertura	de	75%	ou	mais

Altura	de	0,125	[m]	ou	menos	
a	partir	da	parte	inferior

Largura	L	0,9	[m]	ou	mais

Altura	de	0,125	[m]	ou	menos	
a	partir	da	parte	inferior

Altura	A	0,15	[m]	ou	mais

M	[kg] Amín	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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■ Unidades interiores
Instale	numa	divisão	com	uma	área	de	piso	de	Amín	ou	mais,	equivalente	à	quantidade	de	refrigerante	M	(refrigerante	abastecido	de	fábrica	+	refrigerante	adicionado	local-
mente).
*	 Para	saber	qual	a	quantidade	de	refrigerante	abastecida	de	fábrica,	consulte	a	placa	de	especificações	ou	o	manual	de	instalação.
	 Para	saber	qual	a	quantidade	a	ser	adicionada	localmente,	consulte	o	manual	de	instalação.

Instale	a	unidade	interior	para	que	a	altura	entre	o	piso	e	a	parte	inferior	da	unidade	interior	seja	h0;	
se	montada	na	parede:	1,8	m	ou	mais;	
se	suspensa	do	tecto,	cassete	e	oculta	no	tecto:	2,2	m	ou	mais.
*	 Existem	restrições	na	altura	de	instalação	para	cada	modelo,	por	isso	leia	o	manual	de	instalação	de	cada	unidade	em	particular.

M	[kg] Amín	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Montada	na	parede

h0	] 1,8	[m]

Oculta	no	tectoCasseteSuspensa	do	tecto

h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]

2. Selecção do local de instalação
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3. Diagrama de instalação

3.1. Unidade exterior (Fig. 3-1)
Espaço de ventilação e de serviço
■	M25

M35
M50
A	100	mm	ou	mais
B	350	mm	ou	mais
C	Basicamente	um	espaço	aberto	de	100	mm	ou	mais,	sem	obstruções,	à	fren-

te	e	de	ambos	os	lados	da	unidade.
D	200	mm	ou	mais	(Abra	dois	lados	à	esquerda,	direita	ou	no	lado	de	trás.)

■ M60
M71
A	100	mm	ou	mais
B	350	mm	ou	mais
C	500	mm	ou	mais

Quando	a	tubagem	é	para	fixar	numa	parede	com	metais	(revestidos	de	estanho)	
ou	rede	metálica,	utilize	uma	peça	de	madeira	quimicamente	 tratada	com	uma	
espessura	de	20	mm	ou	mais	entre	a	parede	e	a	tubagem,	ou	dê	7	a	8	voltas	de	
vinilo	isolante	em	torno	da	tubagem.

Nota:
Ao utilizar o aparelho de ar condicionado a uma temperatura exterior baixa, 
siga as instruções abaixo indicadas.
•	 	Nunca	instale	a	unidade	exterior	num	local	onde	a	saída/entrada	de	ar	fique	di-

rectamente	exposta	ao	vento.
•	 	Para	evitar	a	exposição	ao	vento,	instale	a	unidade	exterior	com	o	lado	da	en-

trada	de	ar	virada	para	a	parede.
•	 	Para	evitar	a	exposição	ao	vento,	recomenda-se	a	instalação	de	uma	placa	de-

flectora	no	lado	da	saída	de	ar	da	unidade	exterior.

As	unidades	devem	ser	montadas	por	um	instalador	licenciado,	de	acordo	com	
os	requisitos	locais.

Abertura	de	2-10	mm	×	21	mm

Entrada	de	ar

Entrada	de	ar

Entrada	de	ar

Saída	de	ar

Saída	de	ar

Orifício	de	drenagem	(ø42)
(No	caso	de	modelos	de	Aquecedor	ø33)	

Abertura	de	2-10	mm	×	21	mm

Orifício	de	
drenagem	
(ø42)

Fig. 3-1
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(mm)

■	M50

Orifício	de	drenagem	(ø42)

Saída	de	ar

Entrada	de	ar

Abertura	de	2-10	mm	×	21	mm

34
4,
5

A

D

C

A

B
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5. Instalação da tubagem do refrigerante

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Tubo de refrigerante (Fig. 5-1)
► Verifique se a diferença entre as alturas das unidades interior e exterior, o 

comprimento da tubagem de refrigeração e o número de curvas na tuba-
gem se encontram dentro dos limites abaixo indicados.

Modelos (A)	Comprimento	da
tubagem	(um	só	sentido)

(B)	Diferença
de	altura

(C)	Número	de	curvas
(um	só	sentido)

M25/M35 Máx.	20	m Máx.	12	m Máx.	de	10
M50/M60/M71 Máx.	30	m Máx.	30	m Máx.	de	10

•	 Os	 limites	de	diferença	de	altura	são	 impostos,	 independentemente	de	qual	das	
unidades,	interior	ou	exterior,	estiver	colocada	mais	alto.

•	 Ajuste	do	refrigerante...	Se	o	comprimento	do	tubo	exceder	de	7	m,	é	necessá-
rio	aplicar	uma	carga	de	refrigerante	(R32)	adicional.
(A	unidade	exterior	é	carregada	com	refrigerante	para	um	tubo	de	7	m	de	com-
primento	no	máximo.)

Comprimento	
do	tubo

Até	7	m Nenhuma	carga	adicional	é	necessária. Quantida-
de	máxima	
de	refrige-
rante

Mais	de	7	m É	preciso	uma	carga	adicional.
(Consulte	a	tabela	abaixo.)

Refrigerante	
da	aggiungere

M25 20	g	×	(comprimento	da	tubagem	do	refrigerante	(m)	-7) 0,91
M35 20	g	×	(comprimento	da	tubagem	do	refrigerante	(m)	-7) 1,16
M50 20	g	×	(comprimento	da	tubagem	do	refrigerante	(m)	-7) 1,66
M60 20	g	×	(comprimento	da	tubagem	do	refrigerante	(m)	-7) 1,71
M71 40	g	×	(comprimento	da	tubagem	do	refrigerante	(m)	-7) 2,37

(1)	A	tabela	abaixo	mostra	as	especificações	de	tubos	existentes	no	comércio.

Modelo Tubo
Diâmetro	externo Espessura

mín.	da	parede
Espessura
da	isolação

Material	de
isolaçãomm polegada

M25 Para	líquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Plástico	de	
espuma	

resistente	ao	
calor	0,045	
gravidade	
específica

Para	gás 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35 Para	líquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Para	gás 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50 Para	líquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Para	gás 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60 Para	líquido 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Para	gás 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71 Para	líquido 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm
Para	gás 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)	Assegure-se	de	que	os	2	tubos	de	refrigerante	estão	bem	isolados	para	impedir	
a	condensação.

(3)	O	raio	de	curva	do	tubo	de	refrigerante	deve	ser	de	100	mm	ou	mais.

 Cuidado:
Utilize cuidadosamente a isolação com a espessura prevista. Espessura a 
mais impede o armazenamento atrás da unidade interior e espessura a me-
nos provoca a formação de gotas.

•	 	Certifique-se	de	que	existe	ventilação	adequada	para	evitar	ignição.	Além	disso,	
para	evitar	a	ocorrência	de	incêndios,	certifique-se	de	que	não	existem	objectos	
perigosos	ou	inflamáveis	na	área	circundante.

•	 	Reabastecimento	de	manutenção	do	R32:	Antes	de	reabastecer	o	equipamento	
com	R32	e	para	garantir	que	não	existe	risco	de	explosão	devido	a	faíscas	eléc-
tricas,	 é	necessário	garantir	 que	o	aparelho	está	100%	desligado	da	 corrente	
eléctrica.

A

B

(C)

(B)

(A)
A	Unidade	interior
B	Unidade	exterior

A	Unidade	interior
B	Unidade	exterior

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

4. Tubagem de drenagem da unidade exterior (Fig. 4-1)

4.1. Acessórios
Verifique	as	seguintes	peças	antes	da	instalação.
<Unidade	exterior>

1 Bocal	de	drenagem 1

•	 Providencie	tubagem	de	drenagem	antes	da	ligação	da	tubagem	interna	e	exter-
na.	(Será	difícil	instalar	o	bocal	de	drenagem	 1 	se	a	ligação	da	tubagem	interior	
e	exterior	for	efectuada	antes	da	tubagem	de	drenagem,	isto	porque	a	unidade	
exterior	se	torna	imóvel.)

•	 Ligue	a	mangueira	de	drenagem	 2 	(que	pode	ser	adquirida	numa	loja,	diâmetro	
interno:	15	mm)	como	indicado	na	figura	para	drenagem.

•	 Certifique-se	de	que	dispõe	de	tubagem	de	drenagem	com	um	certo	grau	de	
inclinação	para	facilitar	o	fluxo	de	drenagem.

Nota:
Não use o bocal de drenagem 1  em regiões frias. A drenagem pode conge-
lar, o que faz que a ventoinha pare.

Fig. 4-1

Mangueira	de	drenagem	 2 	

Bocal	de	drenagem	 1

ø9,52
ø12,7
ø15,88

ø6,35
ø9,52
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5. Instalação da tubagem do refrigerante

Fig. 5-3

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a	Tubos	de	corte
b	Bom
c	Mau
d	Inclinado
e	Irregular
f	Rebarbado

a	Rebarba
b	Tubo	de	cobre
c	Alargador	suplente
d	Corta-tubos

a	Porca	de	dilatação
b	Tubo	de	cobre

a	Ferramenta	de	dilatação
b	Modelo
c	Tubo	de	cobre
d	Porca	de	dilatação
e	Forquilha

5.2. Trabalho de dilatação
•	 A	principal	causa	de	fuga	de	gás	reside	num	defeito	do	trabalho	de	dilatação.

Execute	correctamente	o	trabalho	de	dilatação	segundo	o	procedimento	seguinte.

5.2.1. Corte do tubo (Fig. 5-3)
•	 Corte	o	tubo	de	cobre	correctamente	com	um	corta-tubos.

5.2.2. Remoção das rebarbas (Fig. 5-4)
•	 Remova	completamente	todas	as	rebarbas	da	secção	de	corte	cruzado	do	tubo.
•	 Ao	remover	as	rebarbas,	coloque	a	extremidade	do	tubo	de	cobre	voltado	para	

baixo,	a	fim	de	evitar	que	elas	entrem	na	tubagem.

5.2.3. Colocação da porca (Fig. 5-5)
•	 Remova	as	porcas	de	dilatação	fornecidas	na	unidade	interior	e	exterior	e	coloque-	

as,	depois,	no	tubo	após	a	remoção	das	rebarbas.
(Não	é	possível	colocá-las	após	o	trabalho	de	dilatação)

5.2.4. Trabalho de dilatação (Fig. 5-6)
•	 Execute	o	trabalho	de	dilatação	com	ferramenta	própria,	como	se	ilustra	à	direita.

Diâmetro	do	
tubo	(mm)

Dimensões
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4Quando	é	utilizada	a	ferramenta	para	o	R32
Tipo	garra

6,35 0	-	0,5 9,1
9,52 0	-	0,5 13,2
12,7 0	-	0,5 16,6
15,88 0	-	0,5 19,7

Fixe	bem	o	tubo	de	cobre	num	molde	com	as	dimensões	apresentadas	na	tabela	
que	precede.

5.2.5. Verificação (Fig. 5-7)
•	 Compare	o	trabalho	dilatado	com	a	figura	da	direita.
•	 Se	a	dilatação	for	defeituosa,	corte	a	secção	dilatada	e	efectue	novamente	o	

trabalho	de	dilatação.

a	Alise	tudo	à	volta f	Arranhe	a	parte	dilatada
b	Dentro	está	tudo	a	brilhar	sem	arranhadelas g	Rachada
c	Uniformize	o	comprimento	à	volta h	Irregular
d	Demasiado i	Maus	exemplos
e	Inclinado

•	 Aplique	uma	camada	fina	de	óleo	refrigerante	na	superfície	de	encaixe	do	tubo.	
(Fig.	5-8)

•	 Para	a	ligação,	primeiro	alinhe	o	centro	e	depois	aperte	as	primeiras	3	ou	4	voltas	
da	porca.

•	 Utilize	a	 tabela	de	 torque	de	aperto	abaixo	como	um	guia	para	a	secção	de	
união	do	lado	da	unidade	interior,	e	aperte	usando	duas	chaves.	Um	aperto	ex-
cessivo	causará	danos	à	secção	afunilada.

Tubo	de	cobre	D.E.
(mm)

Porca	afunilada	D.E.
(mm)

Binário	de	Aperto
(N·m)

ø6,35 17 14	-	18
ø9,52 22 34	-	42
ø12,7 26 49	-	61
ø15,88 29 68	-	82

 Aviso:
Quando instalar a unidade, ligue os tubos de refrigerante firmemente antes 
de ligar o compressor.

 Aviso:
Tenha cuidado com a porca do tubo! (Internamente pressurizada)
Retire a porca do tubo da seguinte maneira:
1. Solte a porca até que ouça um som de assobio.
2. Não retire a porca até que o gás tenha sido completamente liberto (isto é, 

até o som de assobio parar).
3. Verifique se o gás foi completamente liberto e depois retire a porca.

Fig. 5-7

Fig. 5-8

c

ba

d e f g h

i

B
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5. Instalação da tubagem do refrigerante

5.3. Teste de fugas dos procedimentos de purga

-0,101	MPa	
(-760	mmHg)

PROCEDIMENTOS	DE	PURGA

*Fechado

*Aberto

Chave	hexagonal

Válvula	de	detenção

Válvula	de	
detenção

Porta	de	
serviço

Mangueira	de	abaste-
cimento	(para	o	R32)

Janela

Adaptador
para	evitar	o
contrafluxo

Mangueira	de	abaste-
cimento	(para	o	R32)

(ou	a	bomba	de	
vácuo	com	a	
função	para	evitar	
o	contrafluxo)

Manípulo	Hi	(Alto)

Válvula	do	tubo	do	
manómetro	(para	o	R32)

Manómetro	(para	o	R32)

Manómetro	do	composto
(para	o	R32)

*4	ou	5	voltas

Válvula	de
detenção

Manípulo	
Lo	(Baixo)

Bomba
de	vácuo

Ligue	os	tubos	de	refrigerante	(os	tubos	de	líquido	e	de	gás)	entre	as	unidades	
interiores	e	exteriores.

Remova	a	tampa	da	porta	de	serviço	da	válvula	de	paragem	do	lado	do	tubo	de	
gás	da	unidade	exterior.	(A	válvula	de	paragem	não	funcionará	no	seu	estado	
inicial	de	saída	da	fábrica	(totalmente	fechada	e	tampada).)

Ligue	a	válvula	do	colector	de	gás	e	a	bomba	de	vácuo	à	porta	de	serviço	da	
válvula	de	paragem	do	lado	do	tubo	de	gás	da	unidade	exterior.

Ponha	a	bomba	de	vácuo	a	trabalhar.	(Deixe	trabalhar	durante	mais	de	15	minutos.)

Controle	o	vácuo	com	a	válvula	do	colector	do	manómetro,	feche	esta	última	e	
pare	a	bomba	de	vácuo.

Deixe-a	durante	um	ou	dois	minutos.	Assegure-se	de	que	o	apontador	da	vál-
vula	do	colector	do	manómetro	se	mantém	na	mesma	posição.	Confirme	que	o	
manómetro	de	pressão	indica	-0,101	MPa	(-760	mmHg).

Remova	rapidamente	a	válvula	do	colector	do	manómetro	da	porta	de	serviço	da	válvula	de	paragem.

Depois	de	ligados	e	evacuados	os	tubos	de	refrigerante,	abra	completamente	as	
válvulas	de	paragem	dos	lados	dos	tubos	de	gás	e	de	líquido.	Funcionando	sem	
estar	completamente	aberta,	reduz	o	rendimento	e	provoca	perturbações.

Comprimento	do	tubo:	7	m	máximo
Não	é	necessária	carga	de	gás.

Comprimento	do	tubo	superior	a	7	m:
Carregue	gás	segundo	o	volume	

prescrito.

Aperte	a	tampa	da	porta	de	serviço	para	retomar	o	estado	inicial.

Aperte	a	tampa.

Teste	de	fugas
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6. Trabalho de electricidade

6.1. Unidade exterior (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1	 Retire	o	painel	de	serviço.
2	 Ligue	os	cabos	referentes	à	Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	e	Fig.	6-4.

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-1

Fig. 6-2

A	Unidade	interior
B	Unidade	exterior
C		Interruptor	principal	com	fio		

(Disjuntor	de	fuga	para	terra)
D	Ligação	à	terra
E	Controlo	remoto

Para	a	Alimentação

Placa	de	terminais	interior

Fio	de	terra	
(verde/amarelo)

Fio	de	ligação	da	unidade	
interna/externa	3	condutores	
de	1,5	mm²	ou	mais

Placa	de	terminais	exterior

Cabo	de	alimentação	M25/35:	1,5	mm²	ou	mais
M50/60/71:	2,5	mm²	ou	mais

Para	a	Alimentação

A	Unidade	interior
B	Unidade	exterior
C		Interruptor	principal	com	fio		

(Disjuntor	de	fuga	para	terra)
D	Ligação	à	terra
E	Controlo	remoto

•	 Faça	as	ligações	tal	como	demonstrado	no	diagrama,	na	parte	inferior	esquerda.
(Obtenha	o	cabo	a	nível	local)	(Fig.	6-2)
Certifique-se	de	que	utiliza	apenas	cabos	com	a	devida	polaridade.
A	Cabo	de	ligação
B	Placa	de	terminals	interior
C	Placa	de	terminals	exterior
D	Instale	sempre	um	fio	de	terra	que	seja	mais	comprido	do	que	os	outros	cabos.
E	Cabo	de	alimentação
F	Fio

•	 O	fio	de	terra	deve	ser	mais	comprido	do	que	os	outros.	(Mais	de	100	mm)
•	 Para	manutenção	futura,	os	fios	de	ligação	devem	ficar	com	um	comprimento	

extra.
•	 Certifique-se	de	que	aperta	cada	parafuso	no	respectivo	terminal	quando	fixar	

o	cabo	e/ou	o	fio	ao	bloco	de	terminais.

•	 Ligue	o	cabo	da	unidade	interior	correctamente	ao	bloco	de	terminais.
•	 Utilize	o	mesmo	bloco	de	terminais	e	a	mesma	polaridade	utilizados	para	a	uni-

dade	interior.
•	 Para	a	manutenção	posterior	dê	comprimento	extra	para	ligar	o	cabo.

•	 Ambas	as	pontas	do	cabo	de	ligação	(extensão)	estão	descarnadas.	Quando	
compridas	de	mais	ou	ligadas	pelo	corte	do	meio	descarne	o	cabo	de	alimen-
tação	conforme	o	tamanho	indicado	na	figura.

•	 Tenha	cuidado	para	não	encostar	o	cabo	de	ligação	à	tubagem.

 Cuidado:
• Seja prudente para não trocar a cablagem.
• Aperte bem os parafusos do terminal para evitar que se desapertem.
• Após o aperto, puxe ligeiramente os fios para confirmar que não se mexem.

 Aviso:
• Fixe bem o painel de serviço da unidade exterior. Se não for fixo correcta-

mente, pode causar incêndio ou choques eléctricos devido a poeira, água, 
etc.

• Aperte bem os parafusos do terminal.
• A cablagem deve ser feita de tal modo que as linhas eléctricas não sejam 

submetidas a tensão. De outro modo, pode gerar-se calor ou ocorrer in-
cêndios.

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

■	M60/71

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

■	M25/35/50

L~N~

E

C

■	Para M25/35/50

F

35	mm
15	mm

Painel	de	serviço

Remova	parafuso	
de	fixação	para	abrir	
o	painel	de	serviço.

Certifique-se	de	
que	liga	o	fio	da	
unidade	interna/
externa	utilizando	
esta	abraçadeira	
de	cabo.

A		Desaperte	o	parafuso	
terminal

B	Placa	de	terminals
C	Fio

■	M25/35

B

C

A

Fig. 6-3

Fig. 6-4

Painel	de	serviço

Certifique-se	de	que	liga	
o	fio	da	unidade	interna/
externa	utilizando	esta	
abraçadeira	de	cabo.

■	M50

Remova	parafuso	
de	fixação	para	abrir	
o	painel	de	serviço.

Introduza	a	extremidade	
da	braçadeira	do	cabo	
no	orifício	retangular.
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

6.2. Instalação eléctrica de campo
Modelo	da	unidade	exterior M25/35 M35	*3 M50/60/71
Fonte	de	alimentação	da	unidade	exterior ~/N	(individual),	50	Hz,	230	V ~/N	(individual),	50	Hz,	230	V ~/N	(individual),	50	Hz,	230	V
Capacidade	de	entrada	da	unidade	exterior
Disjuntor	de	circuito	(Disjuntor)

*1 10	A 16	A 20	A

N.
º	×

	ta
m
an
ho
	

(m
m
²)	
do
	ca

bo
	

de
	lig

aç
ão
	

elé
ctr
ica

Fonte	de	alimentação	da	unidade	exterior 2	×	1,5	no	mín. 2	×	2,0	no	mín. 2	×	2,5	no	mín.
Ligação	à	terra	da	fonte	de	alimentação	da	unidade	exterior 1	×	1,5	no	mín. 1	×	2,0	no	mín. 1	×	2,5	no	mín.
Unidade	interior-Unidade	exterior 3	×	1,5	(Polarizado) 3	×	1,5	(Polarizado) 3	×	1,5	(Polarizado)
Ligação	à	terra	da	unidade	interior-unidade	exterior 1	×	1,5	no	mín. 1	×	1,5	no	mín. 1	×	1,5	no	mín.

Va
lo
r	n
o-

m
in
al
	d
o	

ci
rc
ui
to Unidade	exterior	L-N *2 230	V	CA 230	V	CA 230	V	CA

S1-S2	da	unidade	interior-unidade	exterior *2 230	V	CA 230	V	CA 230	V	CA
S2-S3	da	unidade	interior-unidade	exterior *2 12	V	CC	–	24	V	CC 12	V	CC	–	24	V	CC 12	V	CC	–	24	V	CC

*1.	Deverá	dispor	de	um	disjuntor	com,	pelo	menos,	3	mm	de	distância	entre	os	contactos	dos	pólos.	Utilize	um	disjuntor	de	fuga	à	terra	(NV).
	 Certifique-se	de	que	o	disjuntor	de	corrente	de	fuga	é	compatível	com	harmónicos	mais	altos.
	 Utilize	sempre	um	disjuntor	de	corrente	de	fuga	que	seja	compatível	com	harmónicos	mais	altos,	uma	vez	que	esta	unidade	está	equipada	com	um	inversor.
	 A	utilização	de	um	disjuntor	inadequado	pode	provocar	o	mau	funcionamento	do	inversor.
*2.	Os	valores	NÃO	se	aplicam	sempre	em	relação	à	terra.

O	terminal	S3	tem	uma	diferença	de	24	V	CC	em	relação	ao	terminal	S2.	Contudo,	entre	os	terminais	S3	e	S1,	a	ligação	NÃO	está	isolada	electricamente	pelo	transfor-
mador	ou	por	outro	dispositivo.

*3.	Em	caso	de	combinação	da	série	PEAD-RP35JA.

Notas: 1. A dimensão da cablagem deve estar em conformidade com a legislação local e nacional aplicável.
2. Os cabos de alimentação e os cabos de ligação da unidade interior/unidade exterior não devem ser mais leves do que os cabos flexíveis revestidos a 

policloropreno. (Tipo 60245 IEC 57)
3. Instale um fio de terra mais comprido do que os outros cabos.
4. Utilize cabos de distribuição auto-extinguíveis para a cablagem da fonte de alimentação.
5. Encaminhe adequadamente a cablagem de modo a não fi car em contacto com a extremidade da folha de metal ou a ponta de um parafuso.

Unidade
exterior

Isolador	de	3	pólos	(tripolar)

230	V
Monofásica

Isolador

Unidade
interior

 Aviso:
Existe potencial de alta tensão no terminal S3, provocado pelo tipo de circuito eléctrico sem qualquer isolamento entre a linha de tensão e a linha de sinal de 
comunicação. Por conseguinte, desligue a fonte de alimentação principal ao fazer qualquer reparação. Além disso, não toque nos terminais S1, S2 e S3 en-
quanto a corrente estiver ligada. Se tiver de utilizar um isolador entre a unidade interior e a exterior, utilize um de 3 pólos (tripolar).

Nunca	una	o	cabo	de	alimentação	ou	o	cabo	de	ligação	interior-exterior,	caso	contrário	pode	resultar	em	fumo,	incêndio	ou	uma	falha	de	comunicação.

Fig. 6-5

A		Desaperte	o	parafuso	
terminal

B	Placa	de	terminals
C	Fio

B

C

A

Painel	de	serviço

■	M60/71

Remova	parafuso	
de	fixação	para	abrir	
o	painel	de	serviço.

Certifique-se	
de	que	liga	o	
fio	da	unidade	
interna/externa	
utilizando	esta	
abraçadeira	de	
cabo.

6. Trabalho de electricidade

Certifique-se	de	que	liga	os	cabos	de	ligação	interior/exterior	directamente	às	unidades	(sem	ligações	intermédias).
As	ligações	intermédias	podem	provocar	erros	de	comunicação	caso	se	dê	a	entrada	de	água	nos	cabos	e	provocar	isolamento	à	terra	insuficiente	ou	um	mau	contacto	
eléctrico	no	ponto	de	ligação	intermédio.
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7. Manutenção

7.1. Carregamento de gás (Fig. 7-1)
1. Ligue a botija de gás à porta de serviço da válvula de paragem (3-vias).
2. Purgue o ar do tubo (ou mangueira) proveniente do cilindro de gás refri-

gerante.
3. Refaça o volume de refrigerante especificado, enquanto o ar condiciona-

do funciona em modo de arrefecimento.

Nota:
No caso de adicionar refrigerante, adicione de acordo com a quantidade es-
pecificada para o ciclo de refrigerante.

 Cuidado:
• Não descarregue o refrigerante na atmosfera.

Tenha cuidado para não descarregar refrigerante para a atmosfera durante 
a instalação, reinstalação, ou reparações no circuito de refrigerante.

• Para o abastecimento adicional, adicione o refrigerante no estado líquido 
da botija de gás.
Se o refrigerante for adicionado a partir do estado gasoso, poderá verifi-
carse uma alteração na composição do mesmo no interior da botija e na 
unidade exterior. Neste caso, a capacidade do ciclo de refrigeração dimi-
nui ou não é possível funcionar normalmente. Contudo, o abastecimento 
do refrigerante líquido de uma só vez poderá ocasionar o bloqueio do 
compressor. Por isso, adicione o refrigerante lentamente.

Para	manter	a	pressão	do	cilindro	de	gás	alta	durante	a	época	fria,	aqueça-o	com	
água	morna	(menos	de	40°C).	Nunca	use	fogo	ou	vapor.

A	Unidade	interior H	Cilindro	de	gás	refrigerante	para	o	R32	com	sifão
B	União I	Refrigerante	(líquido)
C	Tubo	de	líquido J	Balança	electrónica	para	carregamento	de	refrigerante
D	Tubo	de	gás K	Mangueira	de	carga	(para	o	R32)
E	Válvula	de	detenção L	Válvula	de	borboleta	do	manómetro	(para	o	R32)
F	Unidade	exterior M	Porta	de	serviço
G	Válvula	de	operação	do	

cilindro	de	gás	refrigerante

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1

Quando	mudar	o	aparelho	de	ar	condicionado	de	sítio	ou	quando	se	desfizer	des-
te,	bombeie	o	sistema	efectuando	o	procedimento	apresentado	em	seguida,	de	
modo	a	que	não	seja	libertado	refrigerante	para	a	atmosfera.
1		Desligue	a	alimentação	(disjuntor	de	circuito).
2		Ligue	a	válvula	de	borboleta	do	manómetro	à	porta	de	serviço	da	válvula	de	re-

tenção	do	lado	do	tubo	do	gás	da	unidade	exterior.
3		Feche	completamente	a	válvula	de	retenção	do	lado	do	tubo	do	líquido	da	uni-

dade	exterior.
4		Ligue	a	alimentação	(disjuntor	de	circuito).
5		Efectue	a	operação	de	recuperação	de	refrigerante	(teste	de	refrigeração).
	 • 		No	PAR-31MAA,	seleccione	 “Service”	 (Serviço)	→	“TestRun”	 (Teste)	no	

menu	principal	para	iniciar	o	teste	e	seleccione	o	modo	de	refrigeração.
	 • 		Para	mais	detalhes	ou	outras	informações	sobre	como	iniciar	o	teste	quando	

são	utilizados	controlos	remotos,	consulte	o	manual	de	instalação	da	unidade	
interior	ou	do	controlo	remoto.

6		Feche	completamente	a	válvula	de	retenção	do	lado	do	tubo	do	gás	da	unida-
de	exterior	quando	o	manómetro	de	pressão	apresentar	a	 indicação	0,05	para		
0	MPa	[Manómetro]	(aprox.	0,5	para	0	kgf/cm2)	e	pare	rapidamente	o	ar	condi-
cionado.

	 • 	Prima	o	botão	“ON/OFF”	no	controlo	remoto	para	interromper	o	funcionamen-
to	do	ar	condicionado.

	 *	 	Tenha	em	atenção	que,	quando	a	tubagem	de	extensão	é	demasiado	compri-
da	e	existe	uma	grande	quantidade	de	refrigerante,	poderá	não	ser	possível	
efectuar	uma	operação	de	bombagem.	Neste	caso,	utilize	um	equipamento	
de	recuperação	de	refrigerante	para	recuperar	 todo	o	refrigerante	presente	
no	sistema.

7		Desligue	a	alimentação	(disjuntor	de	circuito),	retire	a	válvula	do	manómetro	e	
desligue	em	seguida	os	tubos	de	refrigerante.

 Aviso:
Quando proceder à bombagem do refrigerante, desligue o compressor antes 
de desligar os tubos de refrigerante.
• Se os tubos de refrigerante forem desligados durante o funcionamento do 

compressor com a válvula de paragem (válvula de esfera) aberta, a pressão 
no ciclo de refrigeração poderá aumentar excessivamente em caso de aspi-
ração de ar e provocar o rebentamento dos tubos, ferimentos, etc.

8. Bombagem
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Indhold

1. Følgende skal altid overholdes af sikkerhedsmæssige årsager

•	 Når denne manual er læst, skal den opbevares sammen med driftsanvis-
ningerne på et let tilgængeligt sted hos kunden.

	:	Angiver	en	del,	som	skal	være	jordet.

 Advarsel:
Læs omhyggeligt mærkaterne på hovedenheden.
/ : Indikerer advarsler under brug af R32-kølemiddel.

 Advarsel:
•	 	Installer	ikke	klima-anlægget	selv	(kunde).
 Ufuldstændig installation kan føre til personskade forårsaget af brand, 

elektrisk stød, nedfald af enheden eller vandlækage. Henvend Dem til den 
forhandler, hvor De har købt anlægget, eller til en fagkyndig installatør.

•	 Serviceeftersyn	skal	udføres	efter	producentens	anvisninger.
•	 	Foretag	installation	og	flytning	i	overensstemmelse	med	installationsmanua-
len,	og	brug	værktøj	og	rørdele,	der	er	specielt	beregnet	til	anvendelse	sammen	
med R32-kølemiddel. Hvis der anvendes rørdele, der ikke er konstrueret til 
R32 kølemiddel og enheden ikke installeres korrekt, kan rørene sprænges og 
forårsage beskadigelse eller kvæstelse. Der kan desuden opstå vandlækage, 
elektrisk stød eller brand.

•	 	Der	må	 ikke	 foretages	ændringer	på	enheden.	Lad	en	 forhandler	 foretage	
reparationer. Hvis ændringer eller reparationer ikke udføres korrekt, kan det 
resultere i vandlækage, elektrisk stød eller brand.

•	 	Dette	apparat	er	beregnet	til	at	blive	brugt	af	en	ekspert	eller	udlært	bruger	
i butikker, belysningsindustrien, på gårde eller af en ikke-faglært person til 
kommercielt	brug.

•	 	Installer	enheden	forsvarligt	på	et	sted,	der	kan	bære	vægten	af	den.
 Hvis enheden installeres på et sted, der ikke er solidt nok, er der risiko for, at 

den kan falde ned med personskade til følge.
•	 	Brug	de	foreskrevne	ledninger	til	at	forbinde	indendørsenheden	og	udendørsen-

heden sikkert, og sæt ledningerne godt fast på klempladens tilslutningssektio-
ner, så der ikke overføres trækspænding fra kablerne til tilslutningssektionerne.

 Ufuldstændig tilslutning og fastgøring kan medføre brand.
•	 	Brug	ikke	indirekte	tilslutning	af	netledningen	eller	forlængerledningen,	og	
slut	ikke	mange	apparater	til	et	vekselstrømsudtag	(vægkontakt).

 Dette kan medføre brand eller elektrisk stød på grund af defekt kontakt, defekt 
isolering, overskridelse af den tilladte strømstyrke osv.

•	 	Kontroller,	at	der	ikke	siver	kølegas	ud	efter	endt	installation.
•	 	Udfør	installationen	sikkert	i	henhold	til	installationsmanualen.
 Ufuldstændig installation kan føre til personskade forårsaget af brand, elek-

trisk stød, nedfald af enheden eller vandlækage.
•	 	Brug	kun	de	anviste	kabler	 til	 kabelføring.	Kabelforbindelserne	skal	 være	

sikre, så der ikke er belastning af terminalforbindelserne. Undgå desuden 
at	sammensplejse	kabler	til	kabelføring	(medmindre	andet	er	anvist	i	dette	
dokument).	Manglende	overholdelse	 af	 disse	 instruktioner	 kan	medføre	
overophedning eller brand.

•	 Hvis	forsyningsledningen	er	beskadiget,	skal	den	udskiftes	af	producenten,	
serviceteknikeren	eller	en	lignende	kvalificere	person	for	at	undgå	fare.

•	 Apparatet	skal	installeres	i	overensstemmelse	med	nationale	lovbestemmelser	
for elektrisk installation.

•	 Udfør	 elarbejde	 i	 henhold	 til	 installationsmanualen,	og	anvend	et	 separat	
kredsløb.

	 Hvis	strømkredsløbets	kapacitet	er	utilstrækkelig,	eller	elarbejdet	er	ufuld-
stændigt, kan det medføre brand eller elektrisk stød.

•	 	Monter	den	elektriske	dels	beskyttelsesplade	omhyggeligt	på	indendørsenhe-
den,	og	monter	ligeledes	servicepanelet	omhyggeligt	på	udendørsenheden.

 Hvis den elektriske dels beskyttelsesplade på indendørsenheden og/eller 
servicepanelet	på	udendørsenheden	 ikke	er	monteret	 forsvarligt,	 kan	det	
medføre brand eller elektrisk stød på grund af støv, vand m.m.

•	 	Brug	kun	de	medfølgende	eller	specificerede	dele	til	installationsarbejdet.
 Anvendes der defekte dele, kan der ske personskade eller vandlækage på 

grund af brand, elektrisk stød, nedfald af enheden m.m.
•	 	Udluft	rummet,	hvis	der	sker	udsivning	af	kølemiddel	under	driften.
 Hvis kølemidlet kommer i kontakt med åbn ild, frigives der giftige gasser.
•	 	Ved	tømning	af	kølemiddel	skal	kompressoren	stoppes,	 før	kølerørene	af-

monteres.
	 Kompressoren	kan	revne,	hvis	der	kommer	luft	eller	lignende	ind	i	den.
	•	 	Ved	installation,	flytning	eller	serviceeftersyn	af	klimaanlægget	må	der	kun	
anvendes	det	specificerede	kølemiddel	(R32)	til	fyldning	af	kølemiddelrørene.	
Det må ikke blandes med nogen anden type kølemiddel, og der må ikke være 
luft tilbage i rørene.

   Hvis der blandes luft sammen med kølemidlet, kan det forårsage et unormalt højt 
tryk i kølemiddelrøret og resultere i en eksplosion og andre farlige situationer.

	 	Hvis	der	bruges	andre	kølemidler	end	det,	der	er	specificeret	for	systemet,	for-
årsager det mekanisk driftssvigt eller funktionsfejl i systemet eller nedbrud af 
enheden. I værste fald kan det føre til en alvorlig hindring for produktsikkerheden.

•	 Forsøg	 ikke	at	 fremskynde	afrimningsprocessen	eller	at	 rengøre	på	andre	
måder	end	dem,	der	er	anbefalet	af	producenten.

•	 Udstyret	 skal	opbevares	 i	 et	 lokale	uden	kontinuerlige	antændelseskilder	
(f.eks.	åben	ild,	et	tændt	gasapparat	eller	et	tændt,	elektrisk	varmeapparat).

•	 Må	ikke	gennembores	eller	brændes.
•	 Vær	opmærksom	på,	at	kølemiddel	muligvis	ikke	kan	lugtes.
/ Rørledninger skal beskyttes mod fysisk skade.
•	 Installation	af	rørledning	skal	være	minimal.
•	 Nationale	gasbestemmelser	skal	overholdes.
•	 Hold	de	nødvendige	ventilationsåbninger	fri	for	forhindringer.
/	Brug	ikke	loddemetal	til	lav	temperatur	ved	lodning	af	kølemiddelrørene.
/	Udluft	rummet	tilstrækkeligt	under	lodning.	Kontroller,	at	der	ikke	befinder	
sig	farlige	eller	brændbare	materialer	i	nærheden.	Ved	udførelse	af	arbejdet	
i et lukket eller lille rum eller på et lignende sted skal det før arbejdet sikres, 
at der ikke er kølemiddellækager. Hvis kølemiddellækager akkumuleres, kan 
de antændes, eller giftig gas kan blive frigivet.

/ Apparatet skal opbevares på et godt ventileret sted, hvor rumstørrelsen svarer 
til	det	rumareal,	der	er	specificeret	for	drift.

/	Hold	gasbrændere,	elektriske	varmeapparater	og	andre	brandkilder	(an-
tændelseskilder)	væk	fra	det	sted,	hvor	installation,	reparation	og	andet	
arbejde på klimaanlægget udføres. 
Hvis kølemidlet kommer i kontakt med åben ild, frigives giftige gasser.

/ Undgå at ryge under arbejde på og transport af enheden.

•	 	Sørg	for	et	separat	kredsløb	til	klima-anlægget,	og	slut	ikke	andre	elektri-
ske apparater til dette.

•	 	Læs	afsnittet	“Følgende	skal	altid	overholdes	af	sikkerhedsmæssige	årsa-
ger”, før installation af klima-anlægget.

•	 	Overhold	følgende	advarsler	nøje,	da	det	er	afgørende	for	sikkerheden.
•	 	Symbolerne	og	deres	betydning	er,	som	følger.

 Advarsel:
Kan	medføre	død,	alvorlig	personskade	m.m.

 Forsigtig:
Kan	medføre	alvorlig	personskade	i	visse	omgivelser	ved	forkert	brug.

Bemærk:	Dette	symbol	gælder	kun	for	EU-lande.
Dette	symbol	er	i	overensstemmelse	med	direktiv	2012/19/EU	paragraf	14	Oplysninger	til	brugere	og	tillæg	IX.	
Dit	produkt	fra	MITSUBISHI	ELECTRIC	er	designet	og	fremstillet	med	kvalitetsmaterialer	og	-komponenter,	der	kan	genbruges.
Dette	symbol	viser,	at	elektrisk	eller	elektronisk	udstyr	ikke	må	bortskaffes	sammen	med	almindeligt	husholdningsaffald	efter	endt	levetid.
Bortskaf	dette	udstyr	på	en	lokal	genbrugsplads.
I	EU	er	der	særskilte	indsamlingsordninger	for	elektriske	og	elektroniske	produkter.
Hjælp	os	med	at	bevare	det	miljø,	vi	lever	i!

BETYDNINGEN	AF	DE	SYMBOLER,	DER	VISES	PÅ	ENHEDEN

ADVARSEL
(Risiko	for	brand)

Dette	symbol	gælder	kun	for	R32-kølemiddel.	Kølemiddeltypen	står	på	udendørsenhedens	navneplade.
Hvis	kølemiddeltypen	er	R32,	anvender	denne	enhed	et	brændbart	kølemiddel.
Hvis	kølemiddel	lækker	og	kommer	i	kontakt	med	ild	eller	varmeenheder,	dannes	der	skadelig	gas,	og	der	opstår	risiko	for	brand.

Læs	omhyggeligt	BETJENINGSVEJLEDNINGEN	før	drift.

Servicepersonale	skal	omhyggeligt	læse	BETJENINGSVEJLEDNINGEN	og	INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN	før	drift.

Yderligere	oplysninger	fremgår	af	BETJENINGSVEJLEDNINGEN,	INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN	osv.

1.	 Følgende	skal	altid	overholdes	af	sikkerhedsmæssige	årsager	. . . . . . . . . . . 90
2.	 Valg	af	installationssted 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
3.	 Installationsdiagram	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94
4.	 Afløbsrør	til	udendørsenhed	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95

5.	 Rørføring	for	kølerør	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95
6.	 Elarbejde	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
7.	 Vedligeholdelse	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
8.	 Tømning	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
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1. Følgende skal altid overholdes af sikkerhedsmæssige årsager

 Forsigtig:
•	 	Foretag	jordtilslutning.

Jordledningen må ikke forbindes til et gasrør, et vandrør eller en telefons 
jordledning. Forkert jordtilslutning kan medføre elektrisk stød.

•	 	Enheden	må	ikke	 installeres	et	sted,	hvor	der	er	udsivning	af	brændbar	
gas.
Hvis der siver gas ud, og den samler sig i nærheden af enheden, kan der 
være risiko for en eksplosion.

•	 Installer	en	jordtilslutningsafbryder,	hvis	klima-anlægget	er	 installeret	et	
sted, hvor der er fugtigt.
Hvis der ikke installeres en jordtilslutningsafbryder, er der risiko for elek-
trisk stød.

•	 	Udfør	afløbs-/rørføringsarbejde	på	korrekt	vis	i	henhold	til	installationsma-
nualen.
Hvis dette arbejde ikke udføres korrekt, kan der dryppe vand fra enheden, 
og det kan beskadige eventuelle husholdningsartikler under enheden.

•	 	Tilspænd	en	brystmøtrik	med	en	momentnøgle	som	angivet	 i	denne	ma-
nual.
Hvis en brystmøtrik spændes for stramt, kan den blive ødelagt efter en 
lang periode og forårsage lækage af kølemiddel.

2.1. Udendørsenhed
/ R32	er	–	lige	som	andre	typer	kølemiddel	–	tungere	end	luft,	og	derfor	kan	det	

samle	sig	ved	monteringspladen	 (nær	gulvet).	Hvis	der	samles	R32	nær	mon-
teringspladen,	kan	det	medføre	en	brændbar	kølemiddelkoncentration,	hvis	en-
heden	er	placeret	i	et	lille	rum.	Sørg	derfor	for,	at	enheden	er	placeret	i	et	sikkert	
miljø	med	passende	ventilation	 for	at	undgå	antændelse.	Hvis	der	konstateres	
kølemiddellækage	 i	 et	 rum	 eller	 område	 uden	 tilstrækkelig	 ventilation,	må	 der	
ikke	anvendes	åben	ild,	før	arbejdsmiljøet	kan	forbedres	ved	at	sikre	en	passende	
ventilation.

•	 	Hvor	den	ikke	udsættes	for	kraftig	blæst.
•	 Hvor	luftstrømmen	er	god	og	støvfri.
•	 Hvor	den	ikke	udsættes	for	regn	og	direkte	sol.
•	 Hvor	naboerne	ikke	generes	af	lyd	eller	varm	luft	fra	anlægget.
•	 Hvor	der	forefindes	en	solid	væg	eller	støtte,	der	kan	forebygge	støj	og	vibratio-

ner.
•	 Hvor	der	ikke	er	risiko	for	brandfarlig	gasudsivning.
•	 Husk	at	fastgøre	enhedens	ben,	når	den	installeres	højt.
•	 Hvor	der	er	mindst	3	m	til	fjernsyns-	eller	radioantenne.	(Ellers	kan	der	komme	

forstyrrelser	eller	støj	på	billedet).
•	 Installer	det	et	sted,	der	ikke	påvirkes	af	snefald	eller	snefygning.	I	områder	med	

kraftigt	snefald	skal	der	monteres	et	 tag	over,	en	sokkel	og/eller	nogle	skærm-
plader.

•	 Monter	altid	enheden	vandret.
•	 Kølemiddeltilslutninger	skal	være	tilgængelige	for	vedligeholdelse.
/ Installer	 udendørsenheder	 på	 et	 tilstrækkeligt	 stort	 område,	 hvor	mindst	 én	 af	

enhedens	fire	sider	ikke	er	blokeret,	og	hvor	der	ikke	er	fordybninger.	(Fig.	2-1)

 Forsigtig:
Undgå installation på følgende steder, hvor der nemt kan opstå problemer 
med klima-anlægget.

•	 Hvor	der	er	for	meget	maskinolie.
•	 Hvor	der	forekommer	salt,	f.eks.	i	kystområder.
•	 I	områder	med	varme	kilder.
•	 Hvor	der	er	sulfidgas.
•	 Andre	steder	med	særlige	atmosfæriske	forhold.

Udendørsenheden	producerer	kondensat	under	opvarmningsfunktionen.	
Vælg	et	installationssted,	hvor	det	sikres,	at	udendørsenheden	og/eller	jorden	
under den ikke bliver våd af drænvand eller beskadiget af frosset drænvand.

2.	Valg	af	installationssted

Fig. 2-1

OK OK

OK NG

VG79A976H01_09Da.indd   91 9/21/2018   10:16:28 AM



92

2.	Valg	af	installationssted

/	2.2.	Minimumsområde	for	installation
Hvis	det	ikke	kan	undgås,	at	enheden	installeres	på	et	sted,	hvor	alle	fire	sider	er	blokeret,	eller	hvor	der	er	fordybninger,	skal	det	bekræftes,	at	en	af	disse	situationer	(A.	B	
eller	C)	er	gældende.

Bemærk:	Overholdelse	af	disse	forholdsregler	garanterer	sikker	brug	af	enheden,	men	ikke	optimal	ydelse.				

A)	Sørg	for,	at	installationsområdet	er	tilstrækkeligt	stort	(minimumsområde	for	installation,	Amin).
	 Installer	enheden	på	et	sted,	hvor	installationsområdet	er	mindst	Amin	svarende	til	kølemiddelmængde	M	(kølemiddel	påfyldt	af	producenten	+	kølemiddel	tilføjet	lokalt).

C)	Sørg	for,	at	der	er	et	åbent	område	med	tilstrækkelig	ventilation.
	 Sørg	for,	at	det	åbne	område	er	mindst	0,9	[m]	bredt	og	mindst	0,15	[m]	højt.
	 Højden	fra	bunden	af	installationsområdet	til	den	nederste	kant	af	det	åbne	område	bør	dog	være	maks.	0,125	[m].
	 Det	åbne	område	skal	være	mindst	75%	åbent.

B)	Installer	på	et	sted	med	en	fordybning	på	[	0,125	[m].

Amin

Højde	fra	bunden	maks.	
0,125	[m]

Mindst	75%	åbent

Højde	fra	bunden	maks.	
0,125	[m]

Bredde	B	mindst	0,9	[m]

Højde	fra	bunden	maks.	
0,125	[m]

Højde	H	mindst	0,15	[m]

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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2.	Valg	af	installationssted

■	Indendørsenhed
Installer	enheden	i	et	rum,	hvor	gulvområdet	er	mindst	Amin	svarende	til	kølemiddelmængde	M	(kølemiddel	påfyldt	af	producenten	+	kølemiddel	tilføjet	lokalt).
*	 Se	mærkepladen	med	specifikationer	eller	installationsmanualen	for	at	få	oplyst	kølemiddelmængden	påfyldt	af	producenten.
	 Se	installationsmanualen	for	at	få	oplyst	den	mængde,	der	skal	påfyldes	lokalt.

Installer	indendørsenheden,	så	højden	fra	gulvet	til	den	nederste	kant	af	indendørsenheden	er	h0;	
ved	væginstallation:	mindst	1,8	m;	
ved	ophængning	i	loft	eller	skjult	installation	i	kassette	eller	loft:	mindst	2,2	m.
*	 Der	er	begrænsninger	for	installationshøjden	for	hver	enkelt	model,	så	læs	installationsmanualen	til	den	pågældende	enhed.

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Væginstalleret

h0	] 1,8	[m]

Skjult	i	loftKassetteOphængning	i	loft

h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]
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3. Installationsdiagram

3.1.	Udendørsenhed	(Fig.	3-1)
Ventilation	og	serviceplads
■	M25
	 M35
	 M50
A	100	mm	eller	mere
B	350	mm	eller	mere
C	Minimum	100	mm	fri	plads	uden	forhindringer	foran	og	på	begge	sider	af	en-

heden.
D	Minimum	200	mm	(åbn	to	sider	på	venstre	eller	højre	side	eller	på	bagsiden).

■	M60
	 M71
A	100	mm	eller	mere
B	350	mm	eller	mere
C	500	mm	eller	mere

Når	rørene	skal	fastgøres	på	en	væg,	som	er	belagt	med metal	(tin)	eller	metalnet,	
anvendes	et	kemisk	behandlet	træstykke	på	mindst	20	mm	mellem	væggen	og	rø-
ret,	eller	der	vikles	7-8	omgange	isolerende	vinyltape	rundt	om	rørene.

Bemærk:
Når klima-anlægget anvendes ved lave udendørstemperaturer, skal nedenstå-
ende instruktioner følges.
•	 	Udendørsenheden	må	aldrig	monteres	et	sted,	hvor	 luftindtags-/udtagssiden	er	

udsat	for	direkte	blæst.
•	 	For	at	 forhindre,	at	udendørsenheden	udsættes	 for	blæst,	monteres	den	med	

luftindtagssiden	ind	mod	væggen.
•	 	For	at	forhindre,	at	udendørsenheden	udsættes	for	blæst,	anbefales	det	at	mon-

tere	en	skærmplade	på	luftudtagssiden.

Enhederne	skal	 installeres	af	en	autoriseret	 leverandør	 i	overensstemmelse	
med	de	lokale	lovkrav.

2-10	mm	×	21	mm	åbning

Luftindtag

Luftindtag

Luftindtag

Luftudtag

Luftudtag

Afløbshul	(ø42)
(For	overvarmningsenhedsmodeller	ø33)	

2-10	mm	×	21	mm	åbning

Afløbshul	
(ø42)

(mm)

(mm)

■	M60
	 M71

50
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(mm)

■	M50

Afløbshul	(ø42)

Luftudtag

Luftindtag

2-10	mm	×	21	mm	åbning

34
4,
5

A

D

C

A

B

Fig. 3-1
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4.	Afløbsrør	til	udendørsenhed	(Fig.	4-1)

4.1.	Tilbehør
Kontroller	følgende	dele	før	installation.
<Udendørsenhed>

1 Afløbsmuffe	 1

•	 Monter	afløbsrør,	før	inden-	og	udendørsenhedens	rør	tilsluttes.	(Det	er	vanske-
ligt	at	installere	afløbsmuffen	 1 ,	hvis	inden-	og	udendørsenhedens	rørtilslutning	
udføres	før	montering	af	afløbsrørene,	fordi	udendørsenheden	derefter	er	 fast-
monteret).

•	 Tilslut	afløbsslangen	 2 	(købes	i	forretning,	indvendig	diameter:	15	mm)	som	vist	
i	figuren	for	afløbet.

•	 Sørg	for,	at	afløbsrørene	har	nedadgående	fald,	så	afløbet	flyder	let.

Bemærk:
Afløbsmuffen	 1 	må	ikke	anvendes	i	kolde	områder.	Afløbet	kan	fryse	til,	og	
det får ventilatoren til at stoppe.

Fig.	4-1

Afløbsslange	 2 	

Afløbsmuffe	 1

5.	Rørføring	for	kølerør

Fig.	5-2

Fig.	5-1

5.1.	Kølerør	(Fig.	5-1)
►	Kontroller,	at	højdeforskellen	mellem	indendørs-	og	udendørsenheden,	kø-

lerørets længde og antal krumninger på røret ligger inden for nedenstående 
grænser.

Modeller (A)	Rørlængde
(envejs) (B)	Højdeforskel (C)	Antal	krum

inger	(envejs)
M25/M35 Maks.	20	m Maks.	12	m Maks.	10

M50/M60/M71 Maks.	30	m Maks.	30	m Maks.	10

•	 Begrænsningerne	 i	højdeforskel	gælder,	uanset	hvilken	enhed,	 inden-	eller	uden-
dørs,	der	placeres	højest.

•	 Justering	af	kølemiddel	 ...	Hvis	rørlængden	er	over	7	m,	kræves	påfyldning	af	
yderligere	kølemiddel	(R32).
(Udendørsenheden	er	fyldt	med	kølemiddel	til	en	rørlængde	på	op	til	7	m).

Rørlængde
Op	til	7	m Ingen	yderligere	påfyldning	nødvendig.

Maks.	mængde	
kølemiddelOver7	m Yderligere	påfyldning	nødvendig.

(Se	nedenstående	tabel).

Påfyldning	af	
kølemiddel

M25 20	g	×	(kølerørslængde	(m)	-7) 0,91
M35 20	g	×	(kølerørslængde	(m)	-7) 1,16
M50 20	g	×	(kølerørslængde	(m)	-7) 1,66
M60 20	g	×	(kølerørslængde	(m)	-7) 1,71
M71 40	g	×	(kølerørslængde	(m)	-7) 2,37

(1)	Nedenstående	tabel	viser	specifikationerne	for	de	rør,	der	er	tilgængelige	i	handelen.

Model Rør
Udvendig	diameter Min.

vægtykkelse
Isolerings-
tykkelse

Isoleringsma-
terialemm tomme

M25 Til	væske 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Varmebestan-
dig	skumplast
med	en	speci-
fik	massefylde

på	0,045

Til	gas 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35 Til	væske 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Til	gas 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50 Til	væske 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Til	gas 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60 Til	væske 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Til	gas 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71 Til	væske 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm
Til	gas 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)	Sørg	 for,	at	de	2	kølemiddelrør	er	godt	 isoleret	 for	at	 forhindre	kondensdan-
nelse.

(3)	Kølerørets	rundingsradius	skal	være	100	mm	eller	derover.

 Forsigtig:
Husk at anvende omhyggelig isolering i den angivne tykkelse. For tykt iso-
leringsmateriale forhindrer korrekt installation af indendørsenheden, og for 
tyndt isoleringsmateriale skaber kondens.

•	 	Sørg	for	tilstrækkelig	ventilation	for	at	forhindre	antændelse.	Sørg	desuden	for	at	
udføre	foranstaltninger	til	brandsikring,	så	der	ikke	findes	farlige	eller	brandbare	
genstande	i	nærheden	af	enheden.

•	 	Vedligeholdende	genopfyldning	af	R32:	Før	enheden	genopfyldes	med	R32,	skal	
det	sikres,	at	strømmen	til	enheden	er	fuldstændigt	afbrudt	for	at	forhindre	eksplo-
sion	som	følge	af	elektriske	gnister.

A

B

(C)

(B)

(A)
A	Indendørsenhed
B	Udendørsenhed

A	Indendørsenhed
B	Udendørsenhed

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

ø9,52
ø12,7
ø15,88

ø6,35
ø9,52
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5.	Rørføring	for	kølerør

Fig.	5-3

Fig.	5-4

Fig.	5-5

Fig.	5-6

a	Kobberrør
b	Rigtig
c	Forkert
d	Skæv
e	Ujævn
f	Grater

a	Grat
b	Kobberrør
c	Ekstra	rival
d	Rørskærer

a	Brystmøtrik
b	Kobberrør

a	Opkravningsværktøj
b	Matrice
c	Kobberrør
d	Brystmøtrik
e	York

5.2.	Opkravningsarbejde
•	 Den	vigtigste	årsag	til	gaslækage	er	ufuldstændigt	opkravningsarbejde.

Udfør	korrekt	opkravningsarbejde,	idet	følgende	procedure	følges.

5.2.1.	Tilskæring	af	rør	(Fig.	5-3)
•	 Tilskær	kobberrøret	korrekt	ved	hjælp	af	en	rørskærer.

5.2.2.	Fjernelse	af	grater	(Fig.	5-4)
•	 Fjern	alle	grater	i	rørets	tværsnit.
•	 Placer	kobberrørets	ende,	så	den	vender	nedad,	når	graterne	fjernes.

Derved	undgås	det,	at	der	falder	grater	ned	i	røret.

5.2.3.	Montering	af	møtrik	(Fig.	5-5)
•	 Fjern	brystmøtrikker	på	inden-	og	udendørsenheden,	og	sæt	dem	på	røret,	når	gra-

terne	er	fjernet.
(De	kan	ikke	sættes	på	efter	endt	opkravningsarbejde).

5.2.4.	Opkravningsarbejde	(Fig.	5-6)
•	 Udfør	opgravningsarbejde	ved	hjælp	af	opkravningsværktøjet	som	vist	til	højre.

Rørdiameter
(mm)

Dimension
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4Når	værktøjet	til	R32	anvendes
Koblingstype

6,35 0	-	0,5 9,1
9,52 0	-	0,5 13,2
12,7 0	-	0,5 16,6
15,88 0	-	0,5 19,7

Hold	kobberrøret	fast	 i	en	matrice	med	den	dimension,	som	er	vist	 i	ovenstående	
tabel.

5.2.5.	Kontrol	(Fig.	5-7)
•	 Sammenlign	opkravningsarbejdet	med	en	figur	i	højre	side.
•	 Hvis	opkravningen	ser	ud	til	at	være	forkert,	skæres	den	opkravede	sektion	af,	

og	opkravningsarbejdet	udføres	igen.

a	Glat	hele	vejen	rundt f	Ridse	på	opkravning
b	Skinnende	inderside	uden	ridser g	Revnet
c	Ensartet	længde	hele	vejen	rundt h	Ujævn
d	For	meget i	Dårlige	eksempler
e	Skæv

•	 Påfør	et	tyndt	lag	køleolie	på	rørets	sædeoverflade.	(Fig.	5-8)
•	 Ved	tilslutning	skal	røret	først	centreres,	hvorefter	brystmøtrikken	spændes	3	til	4	

omgange.
•	 Brug	spændingsmomenttabellen	nedenfor	som	en	retningslinje	for	spændingen	

af	samlingerne	på	indendørsenheden,	og	spænd	ved	hjælp	af	to	nøgler.	Spænd	
ikke	for	hårdt,	da	det	beskadiger	den	opkravede	sektion.

Kobberrør	U.D.
(mm)

Brystmøtrik	U.D.
(mm)

Spændingsmoment
(N·m)

ø6,35 17 14	-	18
ø9,52 22 34	-	42
ø12,7 26 49	-	61
ø15,88 29 68	-	82

 Advarsel:
Tilslut	omhyggeligt	rørene,	før	kompressoren	startes,	når	enheden	installeres.

 Advarsel:
Pas	på	flyvende	brystmøtrik!	(Indvendigt	tryk)
Brystmøtrikken	fjernes,	som	følger:
1.	Møtrikken	løsnes,	indtil	der	høres	en	hvæsende	lyd.
2.	Møtrikken	må	først	fjernes,	når	al	gassen	er	væk	(dvs.	når	den	hvæsende	

lyd	er	ophørt).
3.	Kontroller,	at	gassen	er	helt	væk,	og	tag	derefter	møtrikken	af.

Fig.	5-7

Fig.	5-8

c

ba

d e f g h

i

B
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5.	Rørføring	for	kølerør

5.3.	Fremgangsmåde	ved	udrensning	–	udsivningstest

*4	til	5	omgange

FREMGANGSMÅDE	VED	UDRENSNING

*Luk

*Åbn

Sekskantnøgle

Stopventil

Stopventil

Serviceåbning

Påfyldningsslange
(R32)

Vindue

Adapter	til	
hindring	af	
tilbageløb

Påfyldningsslange
(R32)

(eller	med	en	
vakuumpumpe,	
der	kan	forhindre	
tilbageløb)

Håndtag	høj

Målermanifoldventil
(R32)

Trykmåler	(R32)

Trykmåler	for	blandingen	
(R32)

Stopventil

Håndtag
lav

Vakuum-
pumpe

Tilslut	kølerørene	(både	til	væske	og	gas)	mellem	indendørsenheden	og	uden-
dørsenheden.

Fjern	serviceåbningens	hætte	på	stopventilen	på	siden	af	gasrøret	på	udendør-
senheden.	(Stopventilen	virker	ikke	i	den	tilstand,	den	er	i,	når	den	leveres	fra	
fabrikken	(helt	lukket	med	hætten	på)).

Forbind	målermanifoldventilen	og	vakuumpumpen	med	stopventilens	serviceåb-
ning	på	gasrørssiden	af	udendørsenheden.

Sæt	vakuumpumpen	i	gang.	(Udtøm	i	mindst	15	minutter).

Kontroller	vakuum	med	målermanifoldventilen,	og	luk	derefter	denne,	og	stop	
vakuumpumpen.

Gør	ingenting	i	et	par	minutter.	Kontroller,	at	målermanifoldventilens	viser	forbli-
ver	i	den	samme	stilling.	
Kontroller,	at	trykmåleren	viser	–0,101	MPa	(-760	mmHg).

Fjern	hurtigt	målermanifoldventilen	fra	stopventilens	serviceport.

Når	kølerørene	er	tilsluttet	og	tømt,	åbnes	alle	stophanerne	på	begge	sider	af	
gasog	væskerøret.
Uden	fuld	åbning	vil	effektiviteten	mindskes,	og	der	kan	opstå	problemer.

Rørlængde:	Maks.	7	m
Ingen	påfyldning	af	gas	nødvendig.

Rørlængde	over	7	m
Påfyld	den	foreskrevne	mængde	gas.

Stram	hætten	på	serviceåbningen	for	at	opnå	den	oprindelige	status.

Stram	hætten	til	igen.

Udsivningstest

-0,101	MPa	
(-760	mmHg)
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•	 Ledningerne	trækkes	som	vist	nederst	til	venstre	i	diagrammet.	(Kabel	fremskaffes	
lokalt)	(Fig.	6-2)

	 Sørg	for	kun	at	anvende	kablerne	med	den	korrekte	polaritet.
A	Forbindelseskabel
B	Indendørs	klemplade
C	Udendørs	klemplade
D	Installer	altid	et	jordkabel,	der	er	længere	end	andre	kabler.
E	Netledning
F	Blytråd

•	 Gør	jordledningen	lidt	længere	end	de	andre.	(Længere	end	100	mm)
•	 Lad	 ikke	 forbindelsesledningerne	 være	 for	 korte.	 Det	 gør	 vedligeholdelsen	

nemmere.
•	 Sørg	for	at	montere	hver	skrue	på	dens	tilsvarende	klemme,	når	ledningen	og/

eller	kablet	fastgøres	til	klemkassen.

•	 Slut	kablet	fra	indendørsenheden	korrekt	til	klempladen.
•	 Brug	den	samme	klemplade	og	polaritet	som	til	indendørsenheden.
•	 Afsæt	ekstra	kabellængde	til	service	på	et	senere	tidspunkt.

•	 Begge	ender	af	 forbindelseskablet	 (forlængerledning)	 fjernes.	Når	det	er	 for	
langt	eller	forbindes	ved	at	skære	midten	af,	fjernes	en	del	af	netledningen	til	
den	størrelse,	som	er	angivet	i	figuren.

•	 Pas	på	ikke	at	røre	ved	rørene	med	tilslutningskablet.

 Forsigtig:
•	 Pas	på	ikke	at	udføre	forkerte	tilslutninger.
•	 Stram	klemskruerne	for	at	undgå,	at	de	løsnes.
•	 Træk	let	i	kablerne,	når	de	er	strammet,	for	at	kontrollere,	at	de	ikke	bevæ-

ger sig.

 Advarsel:
•	 Sørg	for	at	fastgøre	servicepanelet	på	udendørsenheden.	Hvis	det	monte-

res forkert, kan det resultere i brand eller elektrisk stød på grund af støv, 
vand m.m.

•	 Stram	klemskruerne	godt.
•	 Netledningerne	skal	trækkes,	så	de	ikke	er	under	spænding.

Ellers	kan	der	udvikles	varme,	eller	der	kan	opstå	brand.

A	Indendørsenhed
B	Udendørsenhed
C	Hovedkontakt	(Fejlstrømsafbryder)
D	Jordforbindelse
E	Fjernbetjening

6.	Elarbejde

6.1.	Udendørsenhed	(Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3,	Fig.	6-4)
1	 Fjern	servicepanelet.
2	 Træk	kablerne	som	vist	i	Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	og	Fig.	6-4.

B

C L N

A

E

D

C

Fig.	6-1

Fig.	6-2

Til	strømforsyning

■	M60/71■	M25/35/50

Indendørsklemplade

Jordledning	(grøn/gul)

Forbindelsesledning	til	
indendørs-/udendørsenhed,	
3-trådet,	1,5	mm²	eller	mere

Udendørsklemplade

Netledning	M25/35:	1,5	mm²	eller	mere
M50/60/71:	2,5	mm²	eller	mere

Fig.	6-3

A	Indendørsenhed
B	Udendørsenhed
C	Hovedkontakt	(Fejlstrømsafbryder)
D	Jordforbindelse
E	FjernbetjeningTil	strømforsyning

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1
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sesledningen	til	
indendørs-/udendør-
senheden	med	denne	
ledningsklemme.

■	M50
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Før	enden	af	
kabelbåndet	ind	i	
hullet	formet	som	
et	rektangel.
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6.	Elarbejde

6.2.	Elinstallation	på	stedet
Udendørsenhed,	model M25/35 M35	*3 M50/60/71
Strømforsyning	til	udendørsenhed ~/N	(enkelt),	50	Hz,	230	V ~/N	(enkelt),	50	Hz,	230	V ~/N	(enkelt),	50	Hz,	230	V
Udendørsenheds	indgangskapacitet
Hovedkontakt	(afbryder)

*1 10	A 16	A 20	A

Le
dn
in
g

Le
dn
in
gs
nr
.

×	
st
ør
re
ls
e	

(m
m

2 )

Strømforsyning	til	udendørsenhed 2	×	min.	1,5 2	×	min.	2,0 2	×	min.	2,5
Strømforsyning	til	udendørsenhed,	jord 1	×	min.	1,5 1	×	min.	2,0 1	×	min.	2,5
Indendørsenhed-Udendørsenhed 3	×	1,5	(polær) 3	×	1,5	(polær) 3	×	1,5	(polær)
Indendørsenhed-Udendørsenhed,	jord 1	×	min.	1,5 1	×	min.	1,5 1	×	min.	1,5

No
rm
er
et

sp
æ
nd
in
g Udendørsenhed	L-N *2 230	VAC 230	VAC 230	VAC

Indendørsenhed-Udendørsenhed	S1-S2 *2 230	VAC 230	VAC 230	VAC
Indendørsenhed-Udendørsenhed	S2-S3 *2 12	VDC	–	24	VDC 12	VDC	–	24	VDC 12	VDC	–	24	VDC

*1.	Der	skal	være	en	afbryder	med	mindst	3	mm	kontaktadskillelse.	Brug	en	jordet	lækageafbryder	(NV).	
	 	Sørg	for,	at	strømlækageafbryderen	er	kompatibel	med	højere	harmoni.
	 	Brug	altid	en	strømlækageafbryder,	der	er	kompatibel	med	højere	harmoni,	da	denne	enhed	er	udstyret	med	en	omformer.
	 	Anvendelse	af	en	utilstrækkelig	afbryder	kan	forårsage	ukorrekt	funktion	af	vekselretteren.
*2.	Tallene	er	IKKE	altid	mod	jorden.

S3-klemmen	har	24	VDC	mod	S2-klemmen.	Mellem	S3	og	S1	er	disse	klemmer	IKKE	elektrisk	isoleret	af	transformeren	eller	andre	enheder.
*3.	 I	tilfælde	seriekombinationen	PEAD-RP35JA.

Bemærk:	1.	Kabelstørrelsen	skal	overholde	den	gældende	lokale	og	nationale	lovgivning.
2.	Strømforsyningsledningerne	og	tilslutningsledningerne	til	indendørs-/udendørsenhedens	forbindelsesledning	må	ikke	være	lettere	end	polychloro-
prengummibeklædte	bøjelige	ledninger.	(Design	60245	IEC	57)

3. Installer et jordkabel, der er længere end andre kabler.
4.	Brug	selvslukkende	distributionskabler	til	strømforsyningsledninger.
5.	Før	ledninger	korrekt,	så	de	ikke	kommer	i	kontakt	med	plademetalkanten	eller	en	skruespids.

Udendørsenhed

3-pols-isolator

230	V
Enfaset

Isolator

Indendørsenhed

 Advarsel:
Der	er	højspændingspotentiale	på	S3-klemmen	forårsaget	af	et	design	af	det	elektriske	kredsløb,	der	ikke	har	elektrisk	isolering	mellem	stærkstrømsledningen	
og	kommunikationssignalledningen.	Derfor	skal	hovedstrømforsyningen	altid	afbrydes	ved	udførelse	af	service	og	vedligeholdelse.	Berør	ikke	S1,	S2	eller	S3-
klemmerne, når der er strøm på. Hvis isolatoren skal bruges mellem indendørs- og udendørsenheden, skal der bruges en 3-poltype.

■	M60/71

Fig.	6-5

A	Løsn	klemskruen
B	Klemplade
C	Blytråd

B

C

A

Servicepanel

Fjern	fastgørings-
skrue	for	at	åbne	
servicepanelet.

Fastgør	forbin-
delsesledningen	
til	indendørs-/
udendørsenhe-
den	med	denne	
ledningsklemme.

Sammensplejs	aldrig	netkablet	eller	kablet	til	indendørs-udendørs-forbindelsen,	da	dette	kan	medføre	røgudvikling,	brand	eller	kommunikationsfejl.

Sørg	for	at	forbinde	indendørs-udendørs	forbindelseskablerne	direkte	til	enhederne	(ingen	mellemliggende	forbindelser).
Mellemliggende	forbindelser	kan	medføre	kommunikationsfejl,	hvis	der	kommer	vand	ind	i	kablerne	og	forårsager	utilstrækkelig	isolering	imod	jord	eller	ringe	elektrisk	kon-
takt	ved	det	mellemliggende	forbindelsespunkt.
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Ved	flytning	eller	bortskaffelse	af	klimaanlægget	skal	systemet	tømmes	ved	hjælp	
af	følgende	procedure,	så	der	ikke	udledes	kølemiddel	til	atmosfæren.
1		Sluk	for	strømforsyningen	(afbryder).
2		Forbind	målermanifoldventilen	til	stopventilens	serviceåbning	på	gasrørssiden	af	

udendørsenheden.
3		Luk	stopventilen	helt	på	udendørsenhedens	væskerør.
4		Tænd	for	strømforsyningen	(afbryder).
5		Udfør	opsamling	af	kølemidlet	(testkørsel	af	køling).
	 •	 		På	PAR-31MAA	vælges	“Service”	→	“TestRun”	(Testkørsel)	 i	hovedmenuen	

for	at	starte	testkørslen,	og	dernæst	vælges	køletilstanden.
	 •	 		Hvis	du	ønsker	yderligere	oplysninger	om	start	af	 testkørslen	med	fjernbe-

tjening,	bedes	du	kigge	i	 installationsvejledningen	til	 indendørsenheden	eller	
fjernbetjeningen.

6		Luk	stopventilen	helt	på	gasrørssiden	af	udendørsenheden,	når	 trykmåleren	
viser	0,05	til	0	MPa	[Manometer]	(ca.	0,5	til	0	kgf/cm2),	og	sluk	straks	for	klima-
anlægget.

	 •	 	Tryk	på	“ON/OFF”-knappen	på	fjernbetjeningen	for	at	stoppe	klimaanlægget.
	 *	 	Bemærk,	at	en	nedpumpning	muligvis	 ikke	kan	udføres,	hvis	forlængerrøret	

er	meget	 langt	og	 indeholder	en	stor	mængde	kølemiddel.	 I	så	fald	skal	du	
bruge	opsamlingsudstyr	til	at	opsamle	alt	kølemidlet	i	systemet.

7		Sluk	for	strømforsyningen	(afbryder),	 fjern	målermanifoldventilen,	og	afmonter	
kølerørene.

 Advarsel: 
Ved	nedpumpning	af	kølemiddel	skal	kompressoren	stoppes,	før	kølerørene	
afmonteres.
•	 Hvis	kølerørene	afmonteres,	mens	kompressoren	er	i	drift,	og	stopventilen	
(kugleventil)	er	åben,	kan	trykket	i	afkølingscyklussen	blive	ekstremt	højt,	
hvis der trækkes luft ind, hvilket kan medføre sprængte rør, personskader 
osv.

8.	Tømning

7.	Vedligeholdelse

7.1.	Gasladning	(Fig.	7-1)
1.	 Tilslut	gascylinderen	til	stopventilens	serviceåbning	(3-vejs).
2. Tøm	luften	ud	af	røret	(eller	slangen)	fra	kølegascylinderen.
3.	 Påfyld	den	foreskrevne	mængde	kølemiddel,	mens	klima-anlægget	kører	

med afkøling.

Bemærk:
Hvis	der	tilføjes	kølemiddel,	skal	den	mængde,	der	er	specificeret	for	køle-
kredsløbet, overholdes.

 Forsigtig:
•	 Kølemidlet	må	ikke	udledes	i	atmosfæren.

Pas	på,	at	der	 ikke	udledes	kølemiddel	 i	atmosfæren	under	 installation,	
geninstallation, eller reparationer på rørsystemet.

•	 Ved	efterfyldning	påfyldes	kølemidlet	fra	gascylinderen	i	flydende	tilstand.
Hvis kølemidlet påfyldes som gas, kan kølemidlets sammensætning æn-
dres	 i	cylinderen	og	udendørsenheden.	Sker	det,	mindskes	kølemidlets	
effekt,	eller	normal	drift	kan	være	umulig.	Men	hvis	alt	flydende	kølemiddel	
påfyldes	på	én	gang,	kan	kompressoren	blokeres.	Påfyld	derfor	kølemidlet	
langsomt.

For	at	cylinderen	til	stadighed	kan	holde	et	højt	 tryk,	skal	den	varmes	i	varmt	vand	
(under	40°	C)	om	vinteren.	Der	må	aldrig	anvendes	åben	ild	eller	damp.

A	Indendørsenhed H	Kølegascylinder	til	R32	med	hævert
B	Forskruning I	Kølemiddel	(væske)
C	Væskerør J	Elektronisk	vægt	til	påfyldning	af	kølemiddel
D	Gasrør K	Påfyldningsslange	(R32)
E	Stopventil L	Målermanifoldventil	(R32)
F	Udendørsenhed M	Serviceåbning
G	Kølegascylinders	driftsventil
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Fig.	7-1
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Innehåll

1. Följande ska alltid observeras för säkerhetens skull

•	 När du läst denna anvisning, förvara den tillsammans med bruksanvis-
ningen hos kunden så att den finns nära till hands.

	:	Indikerar	en	del	som	måste	jordas.

 Varning:
Läs noga texten på alla dekaler på huvudenheten.
/ : Indikerar varningar och försiktighetsåtgärder vid användning av köldmedlet R32.

 Varning:
•  Installera inte enheten själv (kund).
 En ofullständig installation kan orsaka brännskador, elstötar, vattenläckage eller 

att enheten faller. Rådfråga den återförsäljare som sålde enheten eller en speci-
ell installatör.

• Underhåll ska endast utföras enligt tillverkarens rekommendationer.
• Vid installation eller flytt, följ anvisningarna i installationsanvisningen och 

använd verktyg och rörkomponenter som är gjorda för att användas med köld-
medlet R32. Om man använder rörkomponenter som inte är konstruerade för 
köldmedlet R32 och enheterna inte installerats på rätt sätt, kan rören spricka och 
orsaka person- och maskinskador. Dessutom kan detta orsaka vattenläckage, 
elektriska stötar eller brand.

• Förändra inte enheten. Kontakta en återförsäljare för reparationer. Felaktiga änd-
ringar och reparationer av enheten kan orsaka vattenläckage, elektriska stötar 
eller brand.

•  Denna apparat är avsedd att användas av kunniga eller utbildade personer i buti-
ker, lättare industrier, inom lantbruk eller kommersiellt av lekmän.

•  Installera enheten på ett säkert sätt, på ett ställe som klarar enhetens tyngd.
 Om den installeras på ett alltför svagt ställe, kan enheten falla och orsaka per-

sonskador.
•  Använd angivna kablar för att ansluta inomhus- och utomhusenheten på ett 

säkert sätt och fäst kablarna ordentligt i kopplingsplinten så att kablarna blir 
dragavlastade.

 Ofullständig anslutning och fästning kan orsaka brand.
•  Anslut inte elkabeln tillfälligt eller använd förlängningssladd och anslut inte flera 

enheter till ett vägguttag.
 Det kan orsaka brand eller elstötar på grund av dålig kontakt, dålig isolering, att 

tillåten ström överskrids osv.
•  Kontrollera att det inte läcker ut köldmedelsgas när installationen är klar.
•  Utför installationen på ett säkert sätt enligt installationsanvisningen.
 En ofullständig installation kan orsaka brännskador, elstötar, vattenläckage eller 

att enheten faller.
•  Använd endast angivna kablar för anslutningar. Anslutningarna måste göras 

på ett säkert sätt utan spänningar i terminalanslutningarna. Kablarna får aldrig 
skarvas (om inget annat anges i detta dokument). Om instruktionerna inte följs 
kan det leda till överhettning eller brand.

• Om nätströmssladden skadas måste den bytas av tillverkaren, dennes service-
ombud eller annan person med liknande kvalifikationer för att undvika risker.

• Anläggningen ska installeras i enlighet med de nationella bestämmelserna rö-
rande ledningsdragning.

•  Utför elarbeten enligt installationsanvisningen och använd en separat krets.
 Om spänningskapaciteten är otillräcklig eller elarbetena ofullständiga, kan det 

orsaka brand eller elstötar.
•  Fäst skyddet över de elektriska delarna på inomhusenheten och servicepanelen 

på utomhusenheten ordentligt.
 Om skyddet över de elektriska delarna på inomhusenheten och/eller servicepa-

nelen på utomhusenheten inte fästs ordentligt, kan det orsaka brand eller elstö-
tar på grund av damm, vatten osv.

•  Använd endast medföljande eller angivna delar vid installationen.
 Om du använder felaktiga delar kan det orsaka personskada eller vattenläckage 

på grund av brand, elstötar, att enheten faller osv.
•  Vädra rummet om köldmedel läcker ur vid drift.
 Om köldmedel kommer i kontakt med öppen låga kan giftiga gaser utvecklas.
•  Vid utpumpning av köldmedium ska kompressorn stoppas innan kylningsrören 

kopplas bort. Kompressorn kan spricka om luft osv. tränger in i den.
•  När du installerar, flyttar eller utför service på luftkonditioneringen får endast det 

angivna kylmedlet (R32) användas för att ladda kylmedelsrören. Blanda inte med 
andra kylmedel och låt inte luft vara kvar i rören.

  Om luft blandas med kylmedel kan det orsaka onormalt högt tryck i kylmedelsrö-
ren, vilket kan leda till explosion och andra faror.

  Användning av annat kylmedel än det som specificeras för systemet orsakar me-
kaniska fel, systemfel eller haveri. I värsta fall kan det leda till en allvarlig brist 
som hotar produktens säkerhet.

• Försök inte accelerera avfrostningsförloppet eller rengöra på något annat sätt 
än de som rekommenderas av tillverkaren.

• Utrustningen ska förvaras i ett rum utan antändningskällor som är i kontinuerlig 
drift (till exempel: öppen låga, gasanordningar eller elektriska värmeanordningar).

• Får inte punkteras eller brännas.
• Var uppmärksam på att köldmediet kan vara luktfritt.
/ Rörsystem ska skyddas från fysiska skador.
• Installationen av rörsystem bör hållas till ett minimum.
• Nationella gasförordningar måste efterlevas.
• Blockera inga nödvändiga ventilationsöppningar.
/ Använd inte lödlegering av lågtemperatursort vid lödning av köldmedelsrören.
/ Se till att ventilera rummet tillräckligt då du utför lödningsarbete.
 Se till så att det inte finns några farliga eller lättantändliga material i närheten.
 Om du utför arbetet i ett stängt rum, litet rum, eller på en liknande plats, se till så 

att det inte finns några köldmedelsläckor innan du utför arbetet.
 Om köldmedelsgaser läcker ut och ansamlas kan de antändas eller ge upphov 

till giftiga gaser.
/ Enheten skall förvaras på en välventilerad yta där rumsstorleken motsvarar den 

rumsyta som specificeras vid drift
/ Håll enheter med brinnande gas, elvärmare och andra eldkällor (gnistkällor) bor-

ta från den plats där installation, reparation och annat luftkonditioneringsarbete 
kommer att utföras.

 Om köldmedel kommer i kontakt med öppen låga kommer giftiga gaser att ut-
vecklas.

/ Rök inte vid arbete eller transport.

•  Tillhandahåll en särskild krets för luftkonditioneringen och anslut inte 
några andra apparater till den kretsen.

•  Läs “Följande bör alltid observeras av säkerhetsskäl” före installationen 
av luftkonditioneringen.

•  Följ säkerhetsåtgärderna här eftersom de innehåller viktiga säkerhetsföre-
skrifter.

•  Indikeringarna och deras innebörd är följande.

 Varning:
Kan orsaka död, allvarliga personskador, osv.

 Försiktighet:
Kan orsaka allvarliga personskador vid felaktig användning i vissa miljöer.

1.	Följande	ska	alltid	observeras	för	säkerhetens	skull	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 101
2.	Välja	plats	för	installationen	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
3.	Installationsmall	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
4.	Dräneringsrör	för	utomhusenhet	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106

5.	Köldmedelsrörsarbeten	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
6.	Elektriska	arbeten	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
7.	Underhåll	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
8.	Urpumpning	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111

Obs: Den här symbolen gäller enbart EU-länder.
Denna symbol är i enlighet med direktiv 2012/19/EU artikel 14, Information till användarna, och bilaga IX.
Denna	produkt	från	MITSUBISHI	ELECTRIC	är	designad	och	tillverkad	av	material	och	komponenter	med	hög	kvalitet	som	kan	återvinnas	och	återanvändas.
Denna	symbol	betyder	att	elektriska	och	elektroniska	produkter,	efter	slutanvändande,	skall	sorteras	och	hanteras	separat	från	Ditt	hushållsavfall.
Var	snäll	och	lämna	denna	produkt	hos	Din	lokala	mottagningstation	för	avfall	och	återvinning.
Inom	den	Europeiska	Unionen	finns	det	separata	insamlingssystem	för	begagnade	elektriska	och	elektroniska	produkter.
Var	snäll	och	hjälp	oss	att	bevara	miljön	vi	lever	i!

VAD SYMBOLERNA SOM VISAS PÅ ENHETEN BETYDER
VARNING
(Brandrisk)

Denna	märkning	gäller	bara	för	köldmediet	R32.	Köldmedietypen	är	skriven	på	utomhusenhetens	namnplåt.
Ifall	köldmedietypen	är	R32	används	ett	lättantändligt	köldmedium	i	denna	enhet.
Om	köldmediet	läcker	ut	och	kommer	i	kontakt	med	eld	eller	uppvärmningskomponenterna	kommer	det	att	bildas	en	farlig	gas	och	brandrisk	föreligger.

Läs	DRIFTSMANUALEN	noggrant	före	användning.

Servicepersonal	måste	läsa	DRIFTSMANUALEN	och	INSTALLATIONSHANDBOKEN	noggrant	före	användning.

Mer	information	finns	i	DRIFTSMANUALEN,	INSTALLATIONSHANDBOKEN	och	liknande.
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1. Följande ska alltid observeras för säkerhetens skull

 Försiktighet:
•  Jorda.

Anslut inte jordledningen till gasledningar, vattenledningar eller telefonens 
jordledning. Felaktig jordning kan orsaka elstötar.

•  Installera inte enheten där lättantändlig gas läcker ut.
Om gas läcker ut och ansamlas runt enheten, kan det orsaka explosion.

• Installera en jordfelsbrytare beroende på var enheten installeras (där det är 
fuktigt).
Om en jordfelsbytare inte används kan det uppstå elstötar.

• Utför dränering/rördragning enligt installationsanvisningen.
Om något är fel i dräneringen/rördragningen kan vatten droppa från enhe-
ten och hushållsutrustning kan bli våt och förstöras.

•  Dra åt en flänsmutter med momentnyckel enligt denna anvisning.
Om den dras åt för hårt, kan flänsmuttern gå sönder efter lång tid och or-
saka köldmedelsläckage.

2.1. Utomhusenhet
•	 R32	är	tyngre	än	luft	–	och	även	andra	köldmedel	–	så	det	tenderar	att	ansamlas	

vid	fundamentet	(nära	golvet).	Om	R32	ansamlas	vid	fundamentet	kan	det	upp-
nå	en	brandfarlig	koncentration	ifall	rummet	är	litet.	Säkerställ	lämplig	ventilation,	
så	att	enheten	inte	antänds	och	arbetsmiljön	är	säker.	Om	köldmedelsläckage	
konstateras	i	ett	rum	eller	ett	område	med	otillräcklig	ventilation	ska	öppna	lågor	
inte	användas	förrän	lämplig	ventilation	säkerställts	i	arbetsmiljön.

•	 	Där	den	inte	utsätts	för	kraftig	vind.
•	 Där	luftflödet	är	tillräckligt	och	inte	innehåller	damm.
•	 Där	den	inte	utsätts	för	regn	eller	direkt	solljus.
•	 Där	grannarna	inte	störs	av	driftsljud	eller	varm	luft.
•	 Där	det	finns	en	styv	vägg	eller	stöd	som	förhindrar	förstärkning	av	driftsljud	och	

vibrationer.
•	 Där	det	inte	finns	någon	risk	för	att	brännbara	gaser	läcker	ut.
•	 När	du	installerar	enheten	högt,	fäst	enhetens	ben.
•	 Minst	3	m	från	TV-	och	radioantenner.	(Annars	kan	bilden	störas	eller	radiostör-

ningar	skapas.)
•	 Installera	luftkonditioneringen	på	en	plats	som	inte	utsätts	för	snö	eller	blåsande	

snö.	På	platser	med	mycket	snö	ska	en	baldakin,	sockel	och/eller	skärmar	mon-
teras.

•	 Installera	enheten	horisontellt.
•	 Köldmedelsrörens	anslutningar	skall	vara	åtkomliga	för	underhåll.
/	 	Installera	utomhusenheter	på	en	tillräckligt	stor	plats	där	minst	en	av	de	fyra	si-

dorna	är	öppen	och	det	inte	finns	några	nedsänkningar.	(Fig.	2-1)

 Försiktighet:
Undvik att installera luftkonditioneringen på följande platser, där det finns 
risk att det uppstår problem.

• Där det finns för mycket maskinolja.
• Salt miljö, som vid havet.
• Områden med heta källor.
• Där det finns sulfidgas.
• Övriga platser med speciell luft.

Utomhusenheten producerar kondensation under uppvärmning. Välj en in-
stallationsplats där utomhusenheten och/eller marken inte kan blötas ned av 
dräneringsvatten eller skadas av fryst dräneringsvatten.

2. Välja plats för installationen

Fig. 2-1

OK OK

OK NG
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2. Välja plats för installationen

/ 2.2. Minsta installationsområde
Om	du	måste	installera	en	enhet	på	en	plats	där	alla	fyra	sidor	är	blockerade	eller	där	det	finns	nedsänkningar	bekräftar	du	att	en	av	följande	situationer	(A,	B	eller	C)	gäller.

Obs: De här motåtgärderna är till för att upprätthålla säkerheten, men garanterar inte enhetens prestanda enligtinte för att garantera specifikationerna.

A)	Se	till	att	du	har	ett	tillräckligt	stort	installationsutrymme	(minsta	installationsområde,	Omin).
	 	Installera	enheten	på	ett	utrymme	där	installationsområdet	är	Omin	eller	större.	Omin	motsvarar	kvantitet	M	av	köldmedlet	(köldmedel	som	fyllts	på	i	fabriken	+	lokalt	tillfört	

köldmedel).

C)	Skapa	ett	öppet	område	som	ger	lämplig	ventilation.
	 Kontrollera	att	det	öppna	området	är	minst	0,9	[m]	brett	och	minst	0,15	[m]	högt.
	 Höjden	från	botten	av	installationsområdet	till	nederkanten	på	det	öppna	området	ska	emellertid	vara	högst	0,125	[m].
	 Det	öppna	området	ska	vara	minst	75%	öppet.

B)	Installera	på	en	plats	som	inte	är	djupare	nedsänkt	än	[	0,125	[m].

Omin

Höjd	från	botten	på	högst	
0,125	[m]

Minst	75%	öppet

Höjd	från	botten	på	högst	
0,125	[m]

Bredd	B	minst	0,9	[m]

Höjd	från	botten	på	högst	
0,125	[m]

Höjd	H	minst	0,15	[m]

M	[kg] Omin	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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2. Välja plats för installationen

■ Inomhusenheter
Installera	enheten	i	ett	rum	med	ett	golvutrymme	som	är	Omin	eller	större.	Omin	motsvarar	kvantitet	M	av	köldmedlet	(köldmedel	som	fyllts	på	i	fabriken	+	lokalt	tillfört	köld-
medel).
*	 Information	om	mängden	köldmedel	som	fyllts	på	i	fabriken	finns	på	specifikationsnamnplåten	eller	i	installationsanvisningen.
	 Information	om	mängden	som	tillförts	lokalt	finns	i	installationsanvisningen.

Installera	inomhusenheten	så	att	höjden	från	golvet	till	nederkanten	av	inomhusenheten	är	h0;	
för	väggmonterad:	minst	1,8	m;	
för	takupphängd,	kassett	och	dold	i	taket:	minst	2,2	m.
*	 Varje	modell	har	begränsningar	vad	gäller	installationshöjden,	så	läs	installationsanvisningen	för	den	aktuella	enheten.

M	[kg] Omin	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Väggmonterad

h0	] 1,8	[m]

Dold	i	taketKassettTakupphängd

h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]
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3. Installationsmall

3.1. Utomhusenhet (Fig. 3-1)
Ventilation och serviceavstånd
■	M25

M35
M50
A	100	mm	eller	mer
B	350	mm	eller	mer
C	 I	grunden	kunna	öppnas	100	mm	eller	mer	utan	att	 framsidan	eller	båda	si-

dorna	förhindras.
D	200	mm	eller	mer	(Öppna	två	sidor	på	vänster,	höger	eller	baksida.)

■	M60
M71
A	100	mm	eller	mer
B	350	mm	eller	mer
C	500	mm	eller	mer

När	rörledningen	ska	fästas	på	vägg	som	innehåller	metall	(metallöverdragen)	eller	
metallnät,	använd	en	impregnerad	träbit	som	är	20	mm	eller	 tjockare	mellan	väg-
gen	och	rörledningen	eller	tejpa	7	till	8	varv	eltejp	runt	rörledningen.

Obs:
Följ instruktionerna nedan när luftkonditioneringen används vid låga utom-
hustemperaturer.
•	 	Installera	aldrig	utomhusenheten	på	en	plats	där	 luftintaget/luftutblåset	direkt	

kan	utsättas	för	blåst.
•	 	För	att	 förhindra	att	utomhusenheten	utsätts	 för	blåst	ska	den	 installeras	med	

luftintagets	sida	riktad	mot	en	vägg.
•	 	För	att	 förhindra	att	utomhusenheten	utsätts	för	blåst	rekommenderar	vi	att	en	

skärm	monteras	på	luftutblåsets	sida.

Enheter	bör	installeras	av	behörig	installatör	enligt	lokala	föreskrifter.

Luftintag

Luftintag

Luftutblås

2-10	mm	×	21	mm	skåra

Dräneringshål
(ø42)

A

D

C

A

B

28
5 

40 

30
4 

- 3
25

 

800 

500 150

400 

44
 

69 

■ M25
 M35

50

36
0

500175

33
0

40

81840

■	M60
 M71

A

C

A

C

B

(mm)
417,5

Fig. 3-1

28
5 

40 

30
4 

- 3
25

 

800 

500 150

400 

44
 

81

(mm)

■ M50

Dräneringshål	(ø42)

Luftutblås

Luftintag

2-10	mm	×	21	mm	skåra

34
4,
5

A

D

C

A

B

2-10	mm	×	21	mm	skåra

Luftintag

Luftutblås

Dräneringshål	(ø42)
(För	modeller	med	värmare	ø33)	

(mm)

34
4,
5	
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4. Dräneringsrör för utomhusenhet (Fig. 4-1)

4.1. Tillbehör
Kontrollera	följande	delar	före	installationen.
<Utomhusenhet>

1 Dräneringsuttag	 1

•	 Montera	dräneringsrör	innan	inom-	och	utomhusenheternas	rör	ansluts.	(Det	är	
svårt	att	installera	dräneringsuttag	 1 	om	inom-	och	utomhusenheternas	rör	an-
sluts	före	dräneringsrören	eftersom	utomhusenheten	inte	kan	flyttas.)

•	 Anslut	dräneringsslang	 2 	(inhandlas	i	butik,	inre	diameter:	15	mm)	så	som	visas	
på	bilden	för	dränering.

•	 Se	till	att	dräneringsrören	lutar	nedåt	för	att	underlätta	dräneringen.

Obs:
Använd inte dräneringsuttag 1  på kalla platser. Dräneringen kan frysa vilket 
gör att fläkten stannar.Fig. 4-1

Dräneringsslang	 2 	

Dräneringsuttag	 1

5. Köldmedelsrörsarbeten

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Kylmedelsrör (Fig. 5-1)
► Kontrollera att höjdskillnaden mellan inomhus- och utomhusenheterna, 

längden på kylmedelsrören och antalet krökar på rören är inom de gränser 
som visas nedan.

Modeller (A)	Rörlängd
(en	riktning) (B)	Höjdskillnad (C)	Antal	krökar

(en	riktning)
M25/M35 Max.	20	m Max.	12	m Max.	10	st.

M50/M60/M71 Max.	30	m Max.	30	m Max.	10	st.

•	 Gränserna	 för	höjdskillnaderna	är	bindande	oavsett	vilken	enhet,	 inomhus-	eller	
utomhusenheten,	som	är	positionerad	högst.

•	 Kylningsjusteringar...Om	rörlängden	överstiger	7	m	måste	ytterligare	kylningsgas	
(R32)	laddas.
(Utomhusenheten	är	laddad	med	kylmedium	för	rörlängder	upp	till	7	m.)

Rörlängd
Upp	till	7	m Ingen	ytterligare	laddning	nödvändig. Maximal	

mängd	
kylmedelÖver	7	m Ytterligare	laddning	nödvändig.

(Se	tabellen	nedan.)

Kylningsgas	
som	ska	lad-
das

M25 20	g	×	(Kylningsrörlängd	(m)	-7) 0,91
M35 20	g	×	(Kylningsrörlängd	(m)	-7) 1,16
M50 20	g	×	(Kylningsrörlängd	(m)	-7) 1,66
M60 20	g	×	(Kylningsrörlängd	(m)	-7) 1,71
M71 40	g	×	(Kylningsrörlängd	(m)	-7) 2,37

(1)	Tabellen	nedan	visar	specifikationer	för	vanliga	rör.

Modell Rör
Yttre	diameter Minsta

väggtjocklek
Isolerings-
tjocklek

Isoleringsma-
terialmm tum

M25 För	vätska 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Värme-
beständig	
skummplast	
0,045	specifik	

vikt

För	gas 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35 För	vätska 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
För	gas 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50 För	vätska 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
För	gas 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60 För	vätska 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
För	gas 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71 För	vätska 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm
För	gas 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)	Se	till	att	de	två	kylningsrören	är	väl	isolerade	för	att	undvika	kondensation.
(3)	Kylningsrörens	böjningsradie	måste	vara	100	mm	eller	mer.

 Försiktighet:
Isolera noggrant med isolering med angiven tjocklek. För tjock tjocklek gör 
att de inte går att lagra bakom inomhusenheten och för tunn tjocklek orsakar 
daggdroppar.

•	 Säkerställ	 lämplig	ventilation,	 så	att	enheten	 inte	antänds.	Se	dessutom	 till	 att	
vidta	brandförebyggande	åtgärder	och	kontrollera	att	det	inte	finns	några	farliga	
eller	lättantändliga	föremål	i	närheten.

•	 Påfyllning	av	R32	vid	underhåll:	Innan	utrustningen	fylls	på	med	R32	vid	underhåll	
måste	det	säkerställas	att	enheten	är	helt	och	hållet	bortkopplad	från	elnätet	så	att	
det	inte	förekommer	någon	explosionsrisk	vid	elektriska	stötar.

A

B

(C)

(B)

(A)
A	Inomhusenhet
B	Utomhusenhet

A	Inomhusenhet
B	Utomhusenhet

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

ø9,52
ø12,7
ø15,88

ø6,35
ø9,52
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5. Köldmedelsrörsarbeten

Fig. 5-3

5.2. Flänsning
•	 Huvudorsaken	till	gasläckage	är	undermålig	flänsning.

Utför	korrekt	flänsning	enligt	följande.

5.2.1. Skära av rör (Fig. 5-3)
•	 Skär	av	kopparröret	på	rätt	sätt	med	en	röravskärare.

5.2.2. Avgradning (Fig. 5-4)
•	 Ta	bort	alla	grader	från	rörets	avskurna	tvärsnitt.
•	 Placera	kopparrörets	ände	nedåt	när	du	tar	bort	grader	för	att	förhindra	att	gra-

der	faller	ned	i	röret.

5.2.3. Sätta på mutter (Fig. 5-5)
•	 Ta	bort	de	flänsmuttrar	som	sitter	på	inom-	och	utomhusenheterna.	Placera	dem	på	

röret	när	avgradningen	är	klar.
(det	går	inte	att	sätta	på	dem	efter	flänsningen)

5.2.4. Flänsning (Fig. 5-6)
•	 Utför	flänsningen	med	ett	flänsverktyg	enligt	bilden	till	höger.

Rördiameter
(mm)

mått
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4När	verktyget	för	R32	används
Kopplingstyp

6,35 0	-	0,5 9,1
9,52 0	-	0,5 13,2
12,7 0	-	0,5 16,6
15,88 0	-	0,5 19,7

Håll	fast	kopparröret	i en	matris	med	den	dimension	som	visas	i	tabellen	ovan.

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a	Kopparrör
b	Bra
c	Inte	bra
d	Lutad
e	Ojämn
f	Med	grader

a	Grader
b	Kopparrör
c	Extra	brotsch
d	Röravskärare

a	Flänsmutter
b	Kopparrör

a	Flänsverktyg
b	Matris
c	Kopparrör
d	Flänsmutter
e	Bygel

5.2.5. Kontrollera (Fig. 5-7)
•	 Jämför	flänsningen	med	figuren	till	höger.
•	 Om	flänsen	är	dålig,	skär	av	den	flänsade	delen	och	utför	flänsningen	igen.

a	Jämn	hela	vägen	runt f	Repa	på	flänsytan
b	Insidan	är	blank	utan	repor g	Sprucken
c	Jämn	längd	runt	om h	Ojämn
d	För	mycket i	Dåliga	exempel
e	Lutad

•	 Sätt	på	ett	tunt	lager	köldmedelsolja	på	rörets	anslutningsyta.	(Fig.	5-8)
•	 Centrera	 först	vid	anslutningen,	och	dra	sedan	åt	flänsmuttern	de	 första	3	 till	4	

varven.
•	 Använd	tabellen	över	åtdragningsmoment	nedan	som	riktlinje	 för	anslutningar	

på	inomhussidan,	och	dra	åt	med	två	nycklar.	Om	du	drar	åt	för	mycket	skadas	
flänsdelen.

Kopparrör	Y.D.
(mm)

Flänsmutter	Y.D.
(mm)

Åtdragningsmoment
(N·m)

ø6,35 17 14	-	18
ø9,52 22 34	-	42
ø12,7 26 49	-	61
ø15,88 29 68	-	82

 Varning:
Vid installation av enheten ska kylningsrören anslutas ordentligt innan kom-
pressorn startas.

 Varning:
Se upp för flygande flänsmuttrar! (på grund av internt tryck)
Ta bort flänsmuttern enligt följande:
1. Lossa muttern tills du hör ett väsande.
2. Ta inte bort muttern innan all gas släppts ut (dvs när väsandet upphör).
3. Kontrollera att all gas släppts ut och ta sedan bort muttern.

Fig. 5-7

Fig. 5-8

c

ba

d e f g h

i

B
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5. Köldmedelsrörsarbeten

5.3. Läckageprov vid luftning

-0,101	MPa	
(-760	mmHg)

Påfyllningsslang
(för	R32)

Adapter	som	
förhindrar	
återflöde*4-5	varv

AVLUFTNINGSPROCEDUR

*Stäng

*Öppna

Sexkantsnyckel

Spärrventil

Spärrventil

Service-
lucka Fönster

Påfyllningsslang	
(för	R32)

(eller	vakuum-
pumpen	med	
funktion	att	förhin-
dra	återflödet)

Handtag	Hög

Manometerventil	med	
förgreningsrör	(för	R32)

Tryckmätare	(för	R32)

Kompoundtryckmätare
(för	R32)

Spärrventil

Handtag
Läg

Vakuum-
pump

Anslut	kylningsrören	(både	vätske	och	gasrören)	mellan	inomhus	och	utom-
husenheterna.

Ta	bort	locket	på	underhållsingången	på	spärrventilsidan	av	utomhusenhetens	
gasrör.	(Spärrventilen	fungerar	inte	som	den	kommer	direkt	från	fabriken	(helt	
stängd	med	locket	på).)

Anslut	ingasmannometerventilen	och	vakuumpumpen	till	underhållsingången	på	
spärrventilssidan	på	vätskerören	från	utomhusenheten.

Kör	vakuumpumpen.	(Vakuumisera	i	mer	än	15	minuter.)

Kontrollera	vakuum	med	ingasmannometerventilen,	stäng	sedand	ingasmanno-
meterventilen	och	stoppa	vakuumpumpen.

Lämna	det	som	det	är	under	en	eller	två	minuter.	Se	till	att	pilen	på	ingasmanno-
meterventilen	står	kvar	i	samma	läge.	Bekräfta	att	tryckmätaren	visar	
–0,101	MPa	(–760	mmHg).

Avlägsna	fort	ingasmannometerventilen	från	underhållsingången	på	spärrventilen.

När	köldmedelsrören	anslutits	och	luftats,	öppna	alla	stoppventiler	på	gas-	och	väts-
kerörssidan	helt.	Om	man	kör	utan	att	dessa	är	helt	öppna	kan	det	uppstå	problem.

Rörlängd:	högst	7	m
Ingen	gaspåfyllning	krävs.

Rörlängd	Över	7	m.	
Ladda	med	gas	enligt	föreskrifterna.

Dra	åt	locket	på	underhållsingångarna	så	att	allt	blir	som	förut.

Omdra	locket.

Testa	för	läckor
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6. Elektriska arbeten

6.1. Utomhusenhet (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1	 Ta	bort	servicepanelen.
2	 Anslut	kablarna	med	hänvisning	till	Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	och	Fig.	6-4.

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-1

Fig. 6-2

A	Inomhusenhet
B	Utomhusenhet
C		Inkopplad	huvudströmbrytare		

(Jordfelsbrytare)
D	Jordning
E	Fjärrkontroll

För	ström

Inomhusenhetens	uttagsbädd

Jordledning	(grön/gul)

Anslutningskabel	mellan	
inom/utomhusenheterna	
3-trådig	1,5	mm²	eller	mer

Utomhusenhetens	uttagsbädd

Strömförsörjningskabel	M25/35:	1,5	mm²	eller	mer
M50/60/71:	2,5	mm²	eller	mer

För	ström

A	Inomhusenhet
B	Utomhusenhet
C		Inkopplad	huvudströmbrytare		

(Jordfelsbrytare)
D	Jordning
E	Fjärrkontroll

•	 Utför	ledningsdragningen	enligt	diagrammet	till	vänster.	(Köp	in	kabeln	lokalt)
(Fig.	6-2)
Använd	endast	kablar	med	rätt	polaritet.
A	Anlsutningskabel
B	Kopplingsplint	för	inomhusenhet
C	Kopplingsplint	för	utomhusenhet
D	Installera	alltid	en	jordledning	som	är	längre	än	övriga	kablar
E	Strömförsörjningskabel
F	Kabel

•	 Gör	jordledningen	lite	längre	än	de	övriga.	(Mer	än	100	mm)
•	 Gör	anslutningskablarna	extra	långa	för	framtida	underhåll.
•	 Kom	ihåg	att	fästa	skruvarna	i	motsvarande	uttag	när	sladdar	och/eller	kablar	

ansluts	till	kopplingsplinten.

•	 Anslut	kabeln	från	inomhusenheten	korrekt	i	kopplingsplinten.
•	 Använd	samma	kopplingsplint	och	polaritet	som	med	inomhusenheten.
•	 För	underhåll	i	efterhand,	gör	anslutningskabeln	extra	lång.

•	 Anslutningskabelns	båda	ändar	(förlängning)	skalas.	Om	den	är	för	lång,	eller	
om	den	ansluts	genom	att	mitten	skärs	av,	skala	elkabeln	till	längden	i	bilden.

•	 Var	försiktig	så	att	anslutningskabeln	inte	kommer	i	kontakt	med	rörledningen.

 Försiktighet:
• Var försiktig så att du inte ansluter kablarna fel.
• Dra åt kopplingsskruvarna ordentligt så att de inte lossnar.
• Efter åtdragningen, dra lätt i kablarna för att kontrollera att de inte rör sig.

 Varning:
• Fäst utomhusenhetens servicepanel ordentligt. Om den inte är fäst korrekt, 

kan det orsaka brand eller elstötar på grund av damm, vatten osv.
• Dra åt kopplingsskruvarna ordentligt.
• Kabeldragningen ska utföras så att elledningarna inte belastas. Annars 

kan värme genereras eller brand uppstå.
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Skruva	ur	fästskruv	
för	att	öppna	servi-
cepanelen.

Fäst	anslutnings-
kabeln	mellan	
inom-/utomhusen-
heterna	med	
hjälp	av	denna	
kabelklämma.

A	Lossa	kopplingsskruv
B	Kopplingsplint
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Fig. 6-4

Servicepanel

Fäst	anslutningska-
beln	mellan	inom-/
utomhusenheterna	
med	hjälp	av	denna	
kabelklämma.

■	M50
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Fig. 6-5

A	Lossa	kopplingsskruv
B	Kopplingsplint
C	Kabel
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6. Elektriska arbeten

6.2. Elektrisk ledningsdragning på platsen
Utomhusenhet,	modell M25/35 M35	*3 M50/60/71
Utomhusenhet,	strömförsörjning ~/N	(enkel),	50	Hz,	230	V ~/N	(enkel),	50	Hz,	230	V ~/N	(enkel),	50	Hz,	230	V
Utomhusenhet,	inkapacitet
Huvudströmbrytare	(Brytare)

*1 10	A 16	A 20	A

Le
dn
ing

sd
ra
g-

nin
g	L

ed
nin

gs
nr
.

×	s
tor
lek

	(m
m2 ) Utomhusenhet,	strömförsörjning 2	×	Min.	1,5 2	×	Min.	2,0 2	×	Min.	2,5

Utomhusenhet,	strömförsörjning	jord 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	2,0 1	×	Min.	2,5
Inomhusenhet-Utomhusenhet 3	×	1,5	(Polär) 3	×	1,5	(Polär) 3	×	1,5	(Polär)
Inomhusenhet-Utomhusenhet	jord 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	1,5

Kr
et
se
ns
	

m
är
kd
at
a Utomhusenhet	L-N *2 230	VAC 230	VAC 230	VAC

Inomhusenhet-Utomhusenhet	S1-S2 *2 230	VAC 230	VAC 230	VAC
Inomhusenhet-Utomhusenhet	S2-S3 *2 12	VDC	–	24	VDC 12	VDC	–	24	VDC 12	VDC	–	24	VDC

*1.	En	brytare	med	minst	3	mm	mellan	kontakterna	i	uttagen	ska	tillhandahållas.	Använd	en	jordströmsbrytare	(NV).
	 Säkerställ	att	jordfelsbrytaren	är	kompatibel	med	högre	svängningar.
	 Använd	alltid	en	jordfelsbrytare	som	är	kompatibel	med	högre	svängningar	eftersom	denna	enhet	är	utrustad	med	en	växelriktare.
	 Om	en	otillräcklig	brytare	används	kan	växelriktaren	fungera	felaktigt.
*2.	Värdena	gäller	INTE	alltid	jord.

S3-uttaget	har	24	VDC	till	S2-uttaget.	Mellan	S3	och	S1	är	uttagen	INTE	elektriskt	isolerade	av	transformatorn	eller	någon	annan	enhet.
*3.	 I	fall	av	PEAD-RP35JA-seriekombination.

Obs: 1. Ledningsstorleken måste uppfylla tillämpliga lokala och nationella föreskrifter.
2. Nätströmssladdar och anslutningssladdar för inom- och utomhusenheter bör inte vara lättare än polykloroprenskärmad böjlig sladd. (Konstruktion 

60245 IEC 57)
3. Montera en jordkabel som är längre än de övriga kablarna.
4. Använd självsläckande distributionskablar för strömtillförselns kablar.
5. Dra kablarna ordentligt så att de inte får kontakt med metallkanten eller skruvspetsen.

Utomhusenhet

3-polig	frånskiljare

230	V
En-fas

Frånskiljare

Inomhusenhet

 Varning:
Det finns högspänningspotential på S3-uttaget som orsakas av att de elektriska kretsarna saknar elektrisk isolering mellan strömledningen och signalledningen. 
Därför bör huvudströmmen stängas av vid underhåll. Ta inte på uttagen S1, S2 eller S3 när strömmen är på. Använd en 3-polig frånskiljare om en frånskiljare 
monteras mellan inom- och utomhusenheterna.

Strömkabeln	eller	kabeln	för	utomhusanslutningar	får	aldrig	skarvas.	Det	kan	leda	till	rökbildning,	brand	eller	kommunikationsfel.

Se	till	att	inom-	och	utomhusenheternas	anslutningskablar	ansluts	direkt	till	enheterna	(inga	mellanliggande	anslutningar).
Mellanliggande	anslutningar	kan	leda	till	kommunikationsfel	om	vatten	tränger	in	i	kablarna	och	gör	jordisoleringen	otillräcklig	eller	skapar	dålig	elektrisk	kontakt	vid	den	
mellanliggande	anslutningspunkten.
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7. Underhåll

7.1. Gaspåfyllning (Fig. 7-1)
1. Anslut gascylindern till stoppventilens serviceport (3-vägs).
2. Avlufta det rör (eller den slang) som kommer från köldmedelsgascylindern.
3. Fyll på angiven mängd köldmedel, medan luftkonditioneringen körs för 

kylning.

Obs:
När kylmedel tillsätts ska specificerade mängd tillsättas för varje kylnigscykel.

 Försiktighet:
• Släpp inte ut kylmedlet i atmosfären.

Var försiktig så att kylmedlet inte kommer ut i atmosfären under installa-
tion, återinstallation eller reparation av kylmedelskretsen.

• Vid ytterligare påfyllning, byt kylmedel i flytande form i gasbehållaren.
Om kylmedlet bytes i gasform, kan sammansättningen för kylmedlet i cylin-
dern och utomhusenheten förändras. I ett sådant fall kan kapaciteten under 
kylcykeln försämras eller normal funktion bli helt omöjlig. Påfyllning av allt 
kylmedel på en gång låsa kompressorn, fyll därför på kylmedlet sakta.

Värm	cylindern	i	varmt	vatten	(under	40°C)	när	det	är	kallt	för	att	bibehålla	ett	högt	
tryck	i	cylindern.	Värm	den	dock	aldrig	under	öppen	låga	eller	med	ånga.

A	Inomhusenheten H	Kylgascylinder	för	R32	med	sifon
B	Anslutning I	Kylmedium	(vätskefas)
C	Vätskerör J	Elektronisk	våg	för	påfyllning	av	kylmedium
D	Gasrör K	Laddningsslang	(för	R32)
E	Spärrventil L	Manometergrenrör	med	ventiler	(för	R32)
F	Utomhusenhet M	Underhållsingång
G	Kylgascylinderns	styrventil

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1

Vid	omplacering	eller	avyttrande	av	 luftkonditioneraren,	 följ	nedanstående	anvis-
ningar	för	att	pumpa	ur	systemet	så	att	inte	köldmedium	släpps	ut	i	atmosfären.
1		Stäng	av	strömförsörjningen	(strömbrytare).
2		Anslut	 ingasmanometerventilen	 till	spärrventilens	serviceport	på	utomhusenhe-

tens	gasrörssida.
3		Stäng	spärrventilen	helt	på	utomhusenhetens	vätskerörsida.
4		Slå	på	strömmen	(strömbrytare).
5		Utför	proceduren	för	uppsamling	av	köldmedel	(testkörning	för	kylning).
	 • 		På	PAR-31MAA	ska	du	starta	 testkörningen	genom	att	välja	 “Service”	→	

“TestRun”	(Testkörning)	på	huvudmenyn	och	sedan	välja	kylläget.
	 • 		Mer	detaljerad	 information	eller	 information	om	att	starta	 testkörningen	när	

fjärrkontroller	används	finns	 i	 inomhusenhetens	eller	 fjärrkontrollens	 installa-
tionshandbok.

6		Stäng	spärrventilen	helt	på	utomhusenhetens	gasrörssida	när	tryckmätaren	vi-
sar	0,05	till	0	MPa	[Mätare]	(ca	0,5	till	0	kgf/cm2)	och	stoppa	luftkonditioneringen	
snabbt.

	 • 	Stoppa	luftkonditioneringen	genom	att	trycka	på	“ON/OFF”-knappen	på	fjärr-
kontrollen.

	 *	 	Observera	att	om	förlängningsrören	är	mycket	långa	med	en	stor	mängd	köld-
medel	kanske	det	 inte	går	att	genomföra	en	återvinning.	 I	sådant	 fall	ska	du	
samla	upp	köldmedlet	i	systemet	med	en	utrustning	för	köldmedelsuppsamling.

7		Stäng	av	strömförsörjningen	(strömbrytare),	avlägsna	 ingasmanometerventilen	
och	koppla	bort	köldmedelsrören.

 Varning:
Vid uppsamling av köldmedium ska kompressorn stoppas innan köldmedels-
rören kopplas bort.
• Om köldmedelsrören kopplas bort när kompressorn är igång och stoppven-

tilen (kulventilen) är öppen, kan trycket i kylningscykeln bli extremt högt 
om luft sugs in vilket kan leda till att rören sprängs eller att personskador 
uppstår osv.

8. Urpumpning
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Innhold

1. Følgende bør alltid overholdes av sikkerhetshensyn
•	 Etter å ha lest denne håndboken må du sørge for å oppbevare den sammen 

med bruksanvisningen på et lett tilgjengelig sted hos kunden.

	:	Indikerer	hvilken	del	som	må	jordes.

 Advarsel:
Les merkene som står på hovedenheten nøye.
/ :  Angir farer og forhold du bør være oppmerksom på, ved bruk av kjølemiddelet 

R32.

 Advarsel:
•  Ikke installer enheten selv (kunde).

Ufullstendig installering kan føre til brann eller elektrisk støt, personskader ved 
at enheten faller ned, eller lekkasje av vann. Konsulter forhandleren du kjøpte 
enheten av eller en spesialinstallatør.

•	 	Service	skal	kun	foretas	som	anbefalt	av	produsenten.
•	 	For	monterings-	og	flyttingsarbeid	må	man	følge	instruksene	i	installasjonshånd-

boken	og	bruke	de	verktøy	og	rørkomponenter	som	er	spesifikt	laget	for	å	brukes	
med kjølemiddelet R32. Hvis det brukes rørkomponenter som ikke er designet for 
R32-kjølemiddel	og	enheten	ikke	monteres	på	korrekt	måte,	kan	rørene	sprekke	
og forårsake skade på eiendom eller personer. I tillegg kan det føre til vannlek-
kasje, elektrisk støt eller brann.

•	 	Enheten	må	ikke	endres.	Kontakt	en	forhandler	hvis	det	er	behov	for	reparasjon.	
Hvis endringer eller reparasjoner ikke utføres riktig, kan det føre til vannlekkasje, 
elektrisk støt eller brann.

•	 	Dette	 apparatet	 er	ment	 for	 bruk	 av	 faglærte	 eller	 opplærte	brukere	 i	 butikker,	
lettindustri og på gårdsbruk, eller for kommersiell bruk av ufaglærte.

•	 	Installer	enheten	trygt	på	et	sted	som	kan	bære	vekten	av	enheten.
Når enheten er installert på et sted uten tilstrekkelig bæreevne, kan den falle ned 
og forårsake skade.

•	 	Bruk	de	spesifiserte	ledningene	for	å	koble	sammen	innendørs-	og	utendørsen-
hetene korrekt, fest ledningene godt i klemplatens koblingsdel, slik at strekket i 
ledningene ikke påvirker delene.
Ufullstendig tilkobling og feste kan føre til brann.

•	 	Ikke	bruk	midlertidige	koblinger	av	strømledningen	eller	forlengelsesledningen,	
og ikke koble mange enheter til én stikkontakt.
Det	kan	 føre	 til	brann	eller	elektrisk	støt	på	grunn	av	defekte	kontakter,	defekt	
isolasjon, overskridelse av tillatt strøm osv.

•	 	Sjekk	at	kjølemediumgassen	ikke	lekker	ut	etter	at	installasjonen	er	ferdig.
•	 	Utfør	installasjonen	sikkert	i	henhold	til	installeringshåndboken.

Ufullstendig installering kan føre til personskade på grunn av brann eller elektrisk 
støt, ved at enheten faller ned, eller lekkasje av vann.

•	 	Bruk	kun	spesifiserte	kabler	for	tilkopling.	Ledningskoblinger	må	være	sikre	uten	
strekk	på	klemmekoplingene.	Dessuten	må	 tilkoblingskabler	 ikke	skjøtes	 (med	
mindre noe annet angis i dette dokumentet).

 Hvis disse instruksene ikke følges, kan det føre til overoppheting eller brann.
•	 	Dersom	strømforsyningskabelen	er	skadet,	må	den	kun	skiftes	av	et	autorisert	

serviceverksted.
•	 	Apparatet	skal	installeres	i	samsvar	med	nasjonale	installasjonsforskrifter.
•	 	Utfør	elektriske	arbeider	i	henhold	til	installeringshåndboken	og	forsikre	deg	om	

at du bruker en egen krets.
Hvis kapasiteten til strømkretsen ikke er tilstrekkelig, eller den elektriske instal-
lasjonen er ufullstendig, kan det føre til brann eller et elektrisk støt.

•	 	Fest	dekslet	 til	den	elektriske	delen	på	 innendørsenheten	og	servicepanelet	på	
utendørsenheten godt.

Hvis	dekslet	til	den	elektriske	delen	på	innendørsenheten	og/eller	servicepanelet	
til utendørsenheten ikke er festet godt, kan det føre til brann eller et elektrisk støt 
på grunn av støv, vann osv.

•	 	Forsikre	deg	om	at	du	bruker	de	delene	som	følger	med	eller	som	er	spesifisert	
for installasjonsarbeidet.
Bruk	av	defekte	deler	kan	føre	til	personskader	eller	lekkasje	av	vann	på	grunn	av	
brann, et elektrisk støt, at enheten faller ned osv.

•	 	Luft	ut	rommet	hvis	det	lekker	kjølemedium	under	bruk.
Hvis kjølemediet kommer i kontakt med ild, kan det dannes giftige gasser.

•	 	Når kjølemedium pumpes ned, må kompressoren stanses før kjølemediumrørene 
kobles fra. Kompressoren kan sprekke hvis det kommer luft osv. inn i den.

•	 	Ved	montering	eller	flytting,	 eller	 service	på	 luftkondisjoneringen,	må	det	bare	
brukes	spesifisert	kjølemedium	(R32)	i	kjølemediumrørene.	Ikke	bland	den	med	
andre kjølemedier, og ikke la det være igjen luft i rørene.

  Hvis det blandes luft i kjølemediet, kan det forårsake unormalt høyt trykk i kjøle-
mediumrøret, som kan føre til eksplosjon og andre farer.

	 	Bruk	av	andre	kjølemedier	enn	det	som	er	spesifisert	for	systemet,	vil	forårsake	
mekanisk svikt, systemsvikt eller havari av enheten. I verste fall kan dette føre til 
at det blir veldig vanskelig å opprettholde produktsikkerheten.

•	 	Ikke	påskynd	avisingsprosessen	eller	rengjør	apparatet	på	annen	måte	enn	slik	
produsenten anbefaler.

•	 	Apparatet	skal	oppbevares	i	et	rom	uten	antennelseskilder	i	kontinuerlig	drift	(f.eks.:	
åpen ild, et gassapparat i bruk eller en elektrisk ovn som er i bruk).

•	 Må	ikke	perforeres	eller	brennes.
•	 Vær	oppmerksom	på	at	kjølemiddelet	kanskje	er	luktfritt.
/ Rørene må beskyttes mot fysisk skade.
•	 Monteringen	av	rør	må	holdes	til	et	minimum.
•	 Nasjonale	regler	for	gass	skal	følges.
•	 Hold	eventuelle	påkrevde	lufteåpninger	fri	for	hindringer.
/ Ikke bruk loddemetall for lav temperatur ved hardlodding på kjølemedierørene.
/	 Ved	hardlodding	er	det	viktig	å	sørge	for	god	ventilering.
	 Kontroller	at	det	ikke	finnes	farlige	eller	lett	antennelige	materialer	i	nærheten.
  Når arbeidet gjøres i et lukket eller lite rom eller på et liknende sted, må du kontrol-

lere at det ikke er noen kjølemedielekkasjer før du utfører arbeidet.
  Hvis det lekker ut kjølemedium som blir liggende, kan det antennes eller det kan 

dannes giftige gasser.
/  Apparatet skal oppbevares på et godt ventilert sted der romstørrelsen tilsvarer 

romflaten	som	er	angitt	for	bruk.
/  Oppbevar gassapparater, elektriske ovner eller andre brannkilder (antennelseskil-

der) langt unna stedet der det utføres monteringsarbeid, reparasjoner eller annet 
arbeid på klimaanlegget.

 Hvis kjølemiddelet kommer i kontakt med ild, kan det bli dannet giftige gasser.
/ Ikke røyk under arbeid og transport.

•	 	Vennligst	 bruk	 en	 eksklusiv	 krets	 for	 luftkondisjoneringen	 og	 ikke	 koble	
andre elektriske apparater til den.

•	 	Les	alltid	“Følgende	bør	alltid	overholdes	av	sikkerhetshensyn”	før	instal-
lering av luftkondisjoneringen.

•	 	Sørg	for	å	følge	advarslene	angitt	her,	da	de	inneholder	viktige	elementer	
knyttet til sikkerhet.

•	 	Indikasjonene og betydningene er som følger:

 Advarsel:
Kan føre til død, alvorlige personskader osv.

 Forsiktig:
Kan føre til alvorlige skader i spesielle omgivelser ved feil bruk.

1.	Følgende	bør	alltid	overholdes	av	sikkerhetshensyn 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
2.	Valg	av	installeringssted 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
3.	Installasjonsdiagram	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
4.	Avtappingsrør	for	utendørsenhet	 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117

5.	Arbeid	med	kjølemediumrør 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
6.	Elektrisk	arbeid	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
7.	Vedlikehold 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122
8.	Nedpumping 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122

Merk:	Dette	symbolmerket	gjelder	kun	EU-land.
Dette	symbolet	er	i	samsvar	med	direktiv	2012/19/EU	Artikkel	14	Informasjon	for	brukere	og	Vedlegg	IX.
Dette	produktet	fra	MITSUBISHI	ELECTRIC	er	utviklet	og	produsert	med	kvalitetsmaterialer	og	-komponenter	som	kan	resirkuleres	og	brukes	på	nytt.
Dette	symbolet	betyr	at	elektrisk	og	elektronisk	utstyr,	når	de	er	ubrukelige,	ikke	skal	kastes	sammen	med	vanlig	husholdningsavfall.
Kast	dette	utstyret	på	nærmeste	miljøstasjon.
I	EU	er	det	adskilte	oppsamlingssystemer	for	brukte	elektriske	og	elektroniske	produkter.
Hjelp	oss	å	bevare	miljøet!

BETYDNINGEN	TIL	SYMBOLER	PÅ	ENHETEN
ADVARSEL
(Brannfare)

Dette	merket	gjelder	kun	R32-kjølemiddel.	Kjølemiddeltypen	er	skrevet	på	navneplaten	til	utendørsenheten.
Hvis	kjølemiddeltypen	er	R32,	bruker	denne	enheten	et	lett	antennelig	kjølemiddel.
Hvis	kjølemiddelet	lekker	og	kommer	i	kontakt	med	flammer	eller	en	varm	del,	dannes	det	skadelig	gass	og	det	er	fare	for	brann.

Les	BRUKERHÅNDBOKEN	nøye	før	bruk.

Servicepersonell	må	lese	BRUKERHÅNDBOKEN	og	MONTERINGSHÅNDBOKEN	nøye	før	bruk.

Du	finner	mer	informasjon	i	BRUKERHÅNDBOKEN,	MONTERINGSHÅNDBOKEN	og	lignende.
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1. Følgende bør alltid overholdes av sikkerhetshensyn

2.1. Utendørsenhet
•	 R32	er	 tyngre	enn	 luft–og	andre	kjølemidler–så	det	har	en	 tendens	 til	å	samle	

seg	i	bunnen	(nær	bakken).	Hvis	R32	samler	seg	rundt	bunnen,	kan	den	nå	en	
antennbar	konsentrasjon	i	små	rom.	Sørg	for	tilstrekkelig	ventilasjon	for	å	oppnå	
et	trygt	arbeidsmiljø	og	unngå	antenning.	Hvis	det	oppdages	kjølemiddellekkasje	
i	et	rom	eller	område	med	utilstrekkelig	ventilasjon,	må	det	ikke	brukes	åpen	ild	
der	før	arbeidsmiljøet	har	blitt	forbedret	ved	å	sørge	for	tilstrekkelig	ventilasjon.

•	 	Hvor	den	ikke	utsettes	for	sterk	vind.
•	 Hvor	luftstrømningen	er	god	og	støvfri.
•	 Hvor	den	ikke	utsettes	for	regn	eller	direkte	solskinn.
•	 Hvor	naboer	ikke	plages	av	driftsstøyen	eller	av	den	varme	luften.
•	 Hvor	man	har	en	stiv	veggkonstruksjon	eller	støtte	for	å	unngå	økt	driftsstøy	eller	

vibrasjon.
•	 Hvor	det	ikke	er	noen	fare	for	lekkasjer	av	brennbar	gass.
•	 Når	installeringen	skjer	høyt	oppe,	må	du	forsikre	deg	om	at	enhetens	ben	er	sikret.
•	 Hvor	den	er	minst	3	m	unna	antenne	til	TV	eller	radio.	(Ellers	kan	bilder	bli	forstyr-

ret	og	det	kan	genereres	støy.)
•	 Vennligst	installer	den	på	et	sted	som	ikke	påvirkes	av	snø	eller	snøfokk.	I	områder	

med	stort	snøfall,	bør	du	installere	en	skjerm,	en	sokkel	og/eller	noen	lydskjermer.
•	 Installer	enheten	horisontalt.
•	 	Tilkoblingen	av	kjølemedierørene	skal	være	lett	tilgjengelig	for	vedlikehold.
/	 	Monter	utendørsenheter	på	et	sted	der	minst	én	av	fire	sider	er	åpne,	og	i	et	

tilstrekkelig	stort	område	uten	fordypninger.	(Fig.	2-1)	

 Forsiktig:
Unngå følgende steder for installasjon, hvor det er sannsynlig at man får pro-
blemer	med	luft-kondisjonereren.

•	 Steder	med	mye	motorolje.
•	 Salte	omgivelser	som	f.eks.	ved	sjøkanten.
•	 Områder	med	varme	kilder.
•	 Områder	med	svovelgass.
•	 Andre	områder	med	spesiell	atmosfære.

Utendørsenheten	 produserer	 kondens	 under	 oppvarming.	 Velg	monterings-
sted der utendørsenheten og/eller bakken er beskyttet mot fuktighet i form av 
regnvann eller mot frossent avløpsvann.

2.	Valg	av	installeringssted

 Forsiktig:
•	 	Enheten	må	jordes.

Ikke koble jordledningen til et gassrør, vannrørstopper eller telefonjordled-
ning.	Defekt	jording	kan	føre	til	elektrisk	støt.

•	 	Ikke	installer	enheten	på	et	sted	hvor	det	kan	lekke	brennbar	gass.
Hvis gass lekker og akkumuleres i området ved enheten, kan det føre til 
eksplosjon.

•	 	Installer	en	jordavleder	avhengig	av	installasjonsstedet	(der	det	er	fuktig).

Hvis en jordavleder ikke er installert, kan det føre til elektrisk støt.
•	 	Utfør	 arbeidet	med	 avtapping/røropplegg	 på	 en	 sikker	måte	 i	 henhold	 til	

installeringshåndboken.
Hvis det er en feil i avtapping/røropplegg, kan det dryppe vann fra enheten 
og husholdningsvarer kan blir fuktige og skadet.

•	 	Monter	en	kragemutter	med	en	momentnøkkel	som	angitt	i	denne	håndbo-
ken.
Hvis den festes for stramt, kan kragemutteren briste etter lang tid, og føre 
til lekkasje av kjølemiddel.

Fig.	2-1

OK OK

OK NG
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/2.2.	Minimum	monteringsområde
Hvis	det	ikke	er	mulig	å	unngå	montering	av	en	enhet	i	et	område	der	alle	fire	sider	er	blokkerte	eller	det	finnes	fordypninger,	må	du	bekrefte	at	minst	ett	av	disse	forholdene	
(A,	B	eller	C)	foreligger.

Merk:	Disse	mottiltakene	er	kun	for	sikkerhet,	ikke	for	ytelsesgaranti.

A)	Sørg	for	at	monteringsområdet	er	tilstrekkelig	stort	(minimum	monteringsområde	Amin).
	 Monter	på	et	sted	med	monteringsområde	med	Amin	eller	mer,	i	forhold	til	kjølemiddelmengden	M	(kjølemiddel	fylt	på	fabrikk	+	kjølemiddel	fylt	på	lokalt).

C)	Skap	et	åpent	område	med	tilstrekkelig	ventilasjon.
	 Sørg	for	at	det	åpne	området	har	en	bredde	på	0,9	[m]	eller	mer,	og	at	høyden	på	det	åpne	området	er	0,15	[m]	eller	mer.
	 Høyde	fra	bunnen	av	monteringsområdet	til	den	nedre	kanten	av	det	åpne	området	skal	imidlertid	være	0,125	[m]	eller	mindre.
	 Det	åpne	området	skal	ha	75	%	åpning	eller	mer.

B)	Monter	på	et	sted	med	fordypningshøyde	på	[	0,125	[m].

Amin

Høyde	fra	bunnen	på	
0,125	[m]	eller	mindre

75	%	åpning	eller	mer

Høyde	fra	bunnen	på	
0,125	[m]	eller	mindre

Bredde	B	0,9	[m]	eller	mer

Høyde	fra	bunnen		
0,125	[m]	eller	mindre

Høyde	H	0,15	[m]	eller	mer

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

2.	Valg	av	installeringssted
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■	Innendørsenheter
Monter	i	et	rom	med	gulvområde	på	Amin	eller	mer,	i	forhold	til	kjølemiddelmengden	M	(kjølemiddel	fylt	på	fabrikk	+	kjølemiddel	fylt	på	lokalt).
*	 For	mengde	kjølemiddel	fylt	på	fabrikk,	se	spesifikasjon	på	navneskilt	eller	installasjonshåndboken.
	 For	mengde	kjølemiddel	fylt	på	lokalt,	se	installasjonshåndboken.

Monter	innendørsenheten	slik	at	høyde	fra	gulvet	til	bunnen	av	innendørsenheten	er	h0;	
for	veggmontert:	1,8	m	eller	mer;	
for	hengende	fra	tak,	montert	i	kassett	eller	skjult	i	tak:	2,2	m	eller	mer.
*	 Det	finnes	begrensninger	for	monteringshøyde	for	hver	modell,	så	les	installasjonshåndboken	for	den	angjeldende	enheten.

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Veggmontert

h0	] 1,8	[m]

Skjult	i	taketKassettHengende	fra	tak

h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]

2.	Valg	av	installeringssted
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3. Installasjonsdiagram

3.1.	Utendørsenhet	(Fig.	3-1)
Ventilasjons-	og	servicerom
■	M25
M35
M50
A	100	mm	eller	mer
B	350	mm	eller	mer
C	Sørg	i	utgangspunktet	for	en	åpning	på	100	mm	eller	mer	uten	noen	hindrin-

ger	foran	og	på	begge	sider	av	enheten.
D	200	mm	eller	mer	(Åpne	to	av	sidene,	venstre,	høyre	eller	bak.)

■	M60
M71
A	100	mm	eller	mer
B	350	mm	eller	mer
C	500	mm	eller	mer

Når	rørene	skal	 festes	til	en	vegg	som	inneholder	metaller	(kledd	med	blikk)	eller	
metallnett,	bruk	et	kjemisk	behandlet	trestykke	20	mm	eller	tykkere	mellom	veggen	
og	rørene,	eller	tvinn	7	til	8	omdreininger	med	isolerende	vinyltape	rundt	rørene.

Merk:
Når	man	bruker	 luft-kondisjonereren	ved	 lave	utetemperaturer,	 forsikre	deg	
om at instruksjonene beskrevet nedenfor blir fulgt.
•	 	Installer	aldri	utendørsenheten	på	steder	hvor	luftinntak/-utløp	kan	bli	direkte	ut-

satt	for	vind.
•	 	For	 å	 forebygge	 eksponering	 for	 vind,	må	 du	 installere	 utendørsenheten	med	

luftinntakssiden	mot	veggen.
•	 	For	å	forebygge	eksponering	for	vind,	anbefales	det	å	installere	en	lydskjerm	på	

luftutløpssiden	av	utendørsenheten.

Enheter	skal	installeres	av	en	godkjent	installatør	i	samsvar	med	lokale	krav.

■	M25
	 M35
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5.	Arbeid	med	kjølemediumrør

Fig.	5-2

Fig.	5-1

5.1.	Kjølemediumrør	(Fig.	5-1)
►	Kontroller	 at	 høydeforskjellen	 mellom	 innendørs-	 og	 utendørsenhetene,	

lengden på kjølemediumrør og antall rørbøyer er innenfor grensene som 
står nedenfor.

Modeller (A)	Rørlengde
(én	vei)

(B)	Høyde-	
forskjell

(C)	Antall	rør-
bøyer	(én	vei)

M25/M35 Maks.	20	m Maks.	12	m Maks.	av	10
M50/M60/M71 Maks.	30	m Maks.	30	m	 Maks.	av	10

•	 Begrensningene	på	høydeforskjellen	gjelder	uansett	hvilken	enhet,	innendørs	el-
ler	utendørs,	som	står	høyere.

•	 Kjølemediumjustering	...	Hvis	rørlengden	overskrider	7	m,	må	man	lade	mer	kjø-
lemedium	(R32).
(Utendørsenheten	er	påfylt	med	kjølemedium	for	rørlengder	opp	til	7	m.)

Rørlengde
Opp	til	7	m Ingen	ytterligere	påfylling	er	nødvendig. Maks.	

mengde	
kjølemiddel

Overstiger	
7	m

Ytterligere	påfylling	er	nødvendig.
(Se	tabellen	under.)

Kjøle-
medium	
som	skal	
påfylles

M25 20	g	×	(lengde	på	kjølemediumrør	(m)	-7) 0,91
M35 20	g	×	(lengde	på	kjølemediumrør	(m)	-7) 1,16
M50 20	g	×	(lengde	på	kjølemediumrør	(m)	-7) 1,66
M60 20	g	×	(lengde	på	kjølemediumrør	(m)	-7) 1,71
M71 40	g	×	(lengde	på	kjølemediumrør	(m)	-7) 2,37

(1)	Tabellen	under	viser	spesifikasjoner	på	kommersielt	tilgjengelige	rør.

Modell Rør
Utendørs	diameter Min.	vegg

tykkelse
Isolasjon
tykkelse

Isolasjon
materialemm tomme

M25
For	væske 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Varmebestan-
dig	skumplast,	
0,045	egenvekt

For	gass 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35
For	væske 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
For	gass 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50
For	væske 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
For	gass 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60
For	væske 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
For	gass 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71
For	væske 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm
For	gass 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)	Sikre	at	de	2	kjølemediumrørene	er	godt	isolert	for	å	forhindre	kondens.
(3)	Kjølemedierørets	bøyeradius	må	være	100	mm	eller	mer.

 Forsiktig:
Bruk	isolasjon	med	nøyaktig	spesifisert	tykkelse.	Overdreven	tykkelse	forhin-
drer lagring på baksiden av innendørsdelen og for liten tykkelse fører at det 
drypper dugg.

•	 Sørg	 for	 tilstrekkelig	ventilasjon	 for	å	unngå	antenning.	 Iverksett	også	 forebyg-
gende	branntiltak	ved	å	sørge	 for	at	det	 ikke	finnes	 farlige	eller	 lettantennelige	
gjenstander	i	det	omkringliggende	området.

•	 Påfylling	av	R32	ved	vedlikehold:	Sørg	for	at	utstyrets	maskin	er	100	%	frakoblet	
nettstrømmen	før	det	fylles	R32	på	utstyret	under	service,	for	å	sikre	at	det	ikke	
finnes	risiko	for	eksplosjon	pga.	elektriske	gnister.

A

B

(C)

(B)

(A)

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

A	Innendørsenhet
B	Utendørsenhet

A	Innendørsenhet
B	Utendørsenhet6,35

9,52
9,52
12,7
15,88

Fig.	4-1

4.	Avtappingsrør	for	utendørsenhet	(Fig.	4-1)

4.1.	Tilleggsutstyr
Sjekk	følgende	deler	før	installering.
<Utendørsenhet>

1 Dreneringsmuffe	 1

•	 Sørg	for	avtappingsrør	før	tilkobling	av	innvendige	og	utvendige	rør.	(Det	er	van-
skelig	å	installere	dreneringsmuffen	 1 	hvis	rørene	innendørs	og	utendørs	er	til-
koblet	før	avtappingsrørene	fordi	utendørsenheten	da	ikke	kan	beveges.)

•	 Koble	til	dreneringsslangen	 	(kan	anskaffes	fra	en	butikk,	innvendig	diameter:	
15	mm)	slik	som	vist	i	figuren	for	drenering.

•	 Forsikre	deg	om	at	avtappingsrørene	er	lagt	med	fall	slik	at	man	oppnår	avren-
ning.

Merk:
Ikke bruk dreneringsmuffen 1  i kalde regioner. Avtappingen kan fryse og vif-
ten stopper.

Dreneringsmuffe	

Avløpsslange	
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a	Kobberrør
b	Bra
c	Ikke	bra
d	Skjev
e	Ujevn
f	Ripet

a	Grader
b	Kobberrør
c	Ekstra	brotsj
d	Rørkutter

a	Kragemutter
b	Kobberrør

a	Kragingsverktøy
b	Pressform
c	Kobberrør
d	Kragemutter
e	Skrustikke

5.2.	Kraging
•	 Den	viktigste	årsaken	til	gasslekkasje	er	feil	kraging.
	 Kraging	utføres	korrekt	på	følgende	måte:

5.2.1.	Rørkutting	(Fig.	5-3)
•	 Bruk	rørkutter	og	kutt	kobberrøret	korrekt.

5.2.2.	Fjern	grader	(Fig.	5-4)
•	 Fjern	alle	grader	fra	rørsnittet.
•	 Hold	 enden	 av	 kobberrøret	 pekende	 nedover	 når	 du	 fjerner	 grader,	 slik	 at	 du	

unngår	at	grader	faller	inn	i	røret.

5.2.3.	Monter	mutter	(Fig.	5-5)
•	 Ta	av	kragemutre	festet	til	innendørsenhet	og	utendørsenhet,	og	sett	dem	så	på	

røret	hvor	alle	grader	er	fjernet.
(Det	er	ikke	mulig	å	sette	dem	på	etter	kragingen.)

5.2.4.	Kraging	(Fig.	5-6)
•	 Utfør	kragingen	ved	å	bruke	krageverktøy	som	vist	til	høyre.

Rørdiameter
(mm)

Dimensjon
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4Når	verktøy	for	R32	benyttes
Clutchtype

6,35 0	-	0,5 9,1
9,52 0	-	0,5 13,2
12,7 0	-	0,5 16,6
15,88 0	-	0,5 19,7

Hold	kobberrøret	godt	fast	i	en	form	med	dimensjon	som	vist	i	tabellen	over.

5.	Arbeid	med	kjølemediumrør

5.2.5.	Kontroller	(Fig.	5-7)
•	 Sammenlign	kragingen	med	bildet	på	høyre	side.
•	 Hvis	kragen	virker	defekt,	kutt	av	kragen	og	gjør	kragingen	på	nytt.

a	Glatt	hele	veien	rundt f	Riper	i	krageplaten
b	Innsiden	skinner	uten	riper g	Sprukket
c	Lik	lengde	hele	veien	rundt h	Ujevn
d	For	mye i	Eksempler	på	feil
e	Skjev

•	 Påfør	et	tynt	lag	med	kjøleanleggsolje	på	rørets	seteoverflate.	(Fig.	5-8)
•	 	For	tilkobling	justerer	du	først	inn	senter,	og	trekker	deretter	til	de	første	3	til	4	om-

dreiningene	av	kragemutteren.
•	 Bruk	tabellen	over	tiltrekkingsmomenter	nedenfor	som	en	retningslinje	for	sideu-

nionkoblingsdelen	til	innendørsenheten,	og	trekk	til	med	to	skrunøkler.	For	kraftig	
tiltrekking	skader	kragen.

Kopperrør	U.D.
(mm)

Kragemutter	U.D.
(mm)

Tiltrekkingsmoment
(N·m)

ø6,35 17 14	-	18
ø9,52 22 34	-	42
ø12,7 26 49	-	61
ø15,88 29 68	-	82

 Advarsel:
Ved	montering	av	enheten	må	kjølemediumrørene	koples	forsvarlig	til	før	kom-
pressoren startes.

 Advarsel:
Se	opp	for	flygende	kragemutre!	(Internt	trykksatt)
Fjern kragemutteren slik:
1. Løsne mutteren fram til du hører en vislelyd.
2. Ikke fjern mutteren før gassen er helt tømt (dvs. vislelyden stopper).
3. Kontroller at gassen er fullstendig tømt, og fjern deretter mutteren.

a
d

cb

e f90°

d

c

ba

b

a

a

b

e

b

c

d
c

A

Fig.	5-3

Fig.	5-7

Fig.	5-4

Fig.	5-5

Fig.	5-6

Fig.	5-8

c

ba

d e f g h

i

B

VG79A976H01_11No.indd   118 9/21/2018   10:17:57 AM



119

5.	Arbeid	med	kjølemediumrør

5.3.	Utluftingsprosedyrer	og	lekkasjetest

Koble	til	kjølemediumrørene	(både	rør	for	væske	og	gass)	mellom	innendørs-	og	
utendørsenhetene.

Etter	at	kjølemediumrørene	er	koblet	til	og	evakuert,	åpner	du	alle	stoppventiler	
helt	på	gassrør	og	væskerør.
Drift	uten	full	åpning	reduserer	ytelsen	og	fører	til	problemer.

Rørlengde	:	
7	m	maksimum	

Ikke	nødvendig	med	opplading	av	gass.

Rørlengde	over	7	m	
Lad	opp	med	foreskrevet	

mengde	gass.

Ta	av	hetten	til	stoppventilens	serviceport	på	siden	av	gassrøret	til	utendørsenhe-
ten.	(Stoppventilen	fungerer	ikke	i	sin	opprinnelige	tilstand	rett	fra	fabrikken	(helt	
stengt	med	hetten	på).)

Koble	målemanifoldventilen	og	vakuumpumpen	til	stoppventilens	serviceport	på	
gassrørsiden	av	utendørsenheten.

Sjekk	vakuumet	med	målemanifoldventilen,	lukk	så	målemanifoldventilen	og	
stopp	vakuumpumpen.

La	den	være	slik	i	ett	eller	to	minutter.	Forsikre	deg	om	at	pekeren	til	målema-
nifoldventilen	blir	stående	i	samme	stilling.	Bekreft	at	trykkmåleren	viser	-0,101	
MPa	(-760	mmHg).

UTLUFTINGSPROSEDYRER Fjern	målemanifoldventilen	raskt	fra	stoppventilens	serviceport.

Kjør	vakuumpumpen.	(Kjør	på	vakuum	i	mer	enn	15	minutter.)
Fest	hetten	på	serviceporten	for	å	oppnå	opprinnelig	status.

Fest	hetten	på	nytt.

Lekkasjetest

*Åpen
*Steng

Sekskantnøkkel

Vakuum-
pumpe

Hendel	
lav

Stoppe-
ventil

Vindu

Stoppeventil

Serviceport

*4	til	5	omdreininger
Mateslange
(for	R32)

Ladeslange	(for	
R32)

Hendel	høy

Målemanifoldventil	
(for	R32)

Trykkmåler	(for	
R32)

Blandingstrykkmåler	(for	
R32)

(eller	vakuum-
pumpe	med	funk-
sjon	for	å	hindre	
tilbakestrømning)Adapter	for	å	

hindre	tilbake-
strømning

Stoppeventil
-0,101	MPa	
(-760	mmHg)
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6.	Elektrisk	arbeid

6.1.	Utendørsenhet	(Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3,	Fig.	6-4)
1	 Fjern	servicepanelet.
2	 Kople	til	kablene	med	henvisning	til	Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	og	Fig.	6-4.

•	 Utfør	kabling	som	vist	i	figuren	nede	til	venstre.	(Anskaff	kabelen	lokalt)	(Fig.	6-2)
Sørg	for	kun	å	bruke	kabler	med	korrekt	polaritet.
A	Tilkoblingskabel
B	Innvendig	klemmeblokk
C	Utvendig	klemmeblokk
D	Installer	alltid	jordledning	som	er	lengre	enn	andre	kabler.
E	Strømkabel
F	Ledning

•	 Koble	kabelen	fra	innendørsenheten	korrekt	til	klemmeblokken.
•	 Bruk	samme	klemmeblokk	og	polaritet	som	på	innendørsenheten.
•	 Gi	ekstra	lengde	på	tilkoblingskabelen	for	vedlikehold	i	etterhånd.

•	 Begge	ender	av	tilkoblingskabelen	(forlengelsesledning)	er	skrellet	av.	Når	den	
er	for	lang,	eller	tilkoblet	ved	avkutting	i	midten,	skal	strømforsyningsledningen	
skrelles	av	til	størrelsen	gitt	i	figuren.

•	 Vær	forsiktig	slik	at	tilkoblingskabelen	ikke	berører	rørsystemet.

 Forsiktig:
•	 Utvis	forsiktighet	for	å	unngå	feilkobling.
•	 Trekk	til	klemmeskruene	godt,	slik	at	man	unngår	at	de	løsner.
•	 Etter	tiltrekking,	trekk	lett	i	ledningene	for	å	forsikre	deg	om	at	de	ikke	kan	

beveges.

 Advarsel:
•	 Sørg	for	å	 feste	servicepanelet	godt	 til	utendørsenheten.	Hvis	det	 ikke	er	

festet riktig, kan det føre til brann eller elektrisk støt på grunn av støv, vann, 
osv.

•	 Fest	klemmeskruene	godt.
•	 Kabling	må	gjøres	slik	at	strømledningene	ikke	utsettes	for	stress.	Det	kan	

ellers genereres varme eller oppstå brann.

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

B

C L N

A

E

D

C

Fig.	6-1

Fig.	6-2

A	Innendørsenhet
B	Utendørsenhet
C	Kablet	hovedbryter	(jordfeilbryter)
D	Jord
E	FjernkontrollFor	strømforsyning

Innvendig	klemmeblokk

Jordledning	
(grønn/gul)

Innendørs/utendørs	
tilkoblingsledning	3-le-
der	1,5	mm²	eller	mer

Utvendig	klemmeblokk

Strømkabel	M25/35:	1,5	mm²	eller	mer
M50/60/71:	2,5	mm²	eller	mer

Servicepanel

Fjern	festeskruene	
for	å	åpne	service-
panelet.

Sørg	for	å	
feste	tilkoblings-
ledningen	til	
innendørs-/uten-
dørsenheten	med	
ledningsklemmer.

A	Løsne	terminalskruen
B	Klemmeblokk
C	Ledning

■	M60/71

■	M25/35

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

■	M25/35/50

L~N~

E

C

■	For	M25/35/50

For	strømforsyning

A	Innendørsenhet
B	Utendørsenhet
C	Kablet	hovedbryter	(jordfeilbryter)
D	Jord
E	Fjernkontroll

B

C

A

•	 Lag	jordingsledningen	litt	lengre	enn	de	andre.	(Mer	enn	100	mm)
•	 For	framtidig	service,	gi	tilkoblingsledningene	ekstra	lengde.
•	 Sørg	for	å	feste	hver	skrue	i	den	korresponderende	klemmen	når	 ledningen	

og/eller	kabelen	festes	til	rekkeklemmen.

F

35	mm
15	mm

Fig.	6-3

Fig.	6-4

Servicepanel

Sørg	for	å	feste	
tilkoblingsledningen	
til	innendørs-/uten-
dørsenheten	med	
ledningsklemmer.

■	M50

Fjern	festeskru-
ene	for	å	åpne	
servicepanelet.

Sett	enden	av	ka-
belstripsen	inn	i	det	
rektangulære	hullet.
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6.	Elektrisk	arbeid

6.2.	Feltelektriske	ledninger
Utendørsenhet-modell M25/35 M35	*3 M50/60/71
Utendørsenhetens	strømkilde ~/N	(enkel),	50	Hz,	230	V ~/N	(enkel),	50	Hz,	230	V ~/N	(enkel),	50	Hz,	230	V
Utendørsenhetens	inngangskapasitet	Hovedbryter	(avbryter) *1 10	A 16	A 20	A

Le
dn
in
ge
r	

Le
dn
in
g	

nr
.	×
	

ty
kk
el
se
	

(m
m

2 )

Utendørsenhetens	strømkilde 2	×	Min.	1,5 2	×	Min.	2,0 2	×	Min.	2,5
Utendørsenhetens	strømkilde	jord 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	2,0 1	×	Min.	2,5
Innendørsenhet-utendørsenhet 3	×	1,5	(Polar) 3	×	1,5	(Polar) 3	×	1,5	(Polar)
Innendørsenhet-utendørsenhet	jord 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	1,5 1	×	Min.	1,5

K
re
ts
	

be
dø
m
-

m
el
se

Utendørsenhet	L-N *2 230	VAC 230	VAC 230	VAC
Innendørsenhet-utendørsenhet	S1-S2 *2 230	VAC 230	VAC 230	VAC
Innendørsenhet-utendørsenhet	S2-S3 *2 12	VDC	–	24	VDC 12	VDC	–	24	VDC 12	VDC	–	24	VDC

*1.	Det	skal	følge	med	en	avbryter	med	minst	3	mm	kontaktseparasjon	i	hver	pol.	Bruk	avbryter	for	uønsket	jordkontakt	(NV).
	 Sørg	for	at	lekkasjestrømavbryteren	er	kompatibel	med	høyere	harmoniske	oversvingninger.
	 Bruk	alltid	en	lekkasjestrømavbryter	som	er	kompatibel	med	høyere	harmoniske	oversvingninger,	ettersom	denne	enheten	er	utstyrt	med	en	vekselretter.
	 Bruk	av	en	utilstrekkelig	avbryter	kan	forårsake	at	vekselretteren	fungerer	på	feil	måte.
*2.	Tallene	er	IKKE	alltid	mot	jord.

S3-klemmen	har	24	VDC	mot	S2-klemmen.	Mellom	S3	og	S1	er	imidlertid	disse	klemmene	IKKE	elektrisk	isolert	av	transformatoren	eller	en	annen	enhet.
*3.	 I	tilfelle	PEAD-RP35JA-seriekombinasjonen.

Merknader:	1.	Ledningstørrelser	må	være	i	samsvar	med	gjeldende	lokalt	og	nasjonalt	regelverk.
	 2.		Strømledninger	og	forbindelsesledninger	mellom	innendørs-	og	utendørsenhet	skal	ikke	være	lettere	enn	fleksibel	ledning	mantlet	med	polykloro-

pren.	(Design	60245	IEC	57)
	 3.	Monter	lengre	jordledning	enn	andre	ledninger.

	 4.	Bruk	selvslukkende	distribusjonskabler	til	strømforsyningen.
	 5.	Legg	kablene	slik	at	de	ikke	kommer	borti	kanten	av	platemetallet	eller	tuppen	av	en	skrue.

S1

S2

S3

S1

S2

S3

Utendørsenhet

Isolator	med	3	poler

230	V
Enfaset

Isolator

Innendør-
senhet

 Advarsel:
Det	er	mulighet	for	høy	spenning	på	S3-klemmen.	Dette	skyldes	at	designet	av	den	elektriske	kretsen	ikke	har	noen	elektrisk	isolering	mellom	strømledningen	og	
kommunikasjonssignalledningen.	Derfor	må	hovedstrømbryteren	slås	av	ved	service.	Og,	ikke	rør	S1-,	S2-	eller	S3-klemmene	når	strømmen	er	på.	Hvis	det	brukes	
isolator	mellom	innendørs-	og	utendørsenheten,	må	den	være	av	typen	med	3	poler.

Strømkabelen	eller	forbindelseskabelen	mellom	innendørs-	og	utendørsenheten	må	aldri	skjøtes,	for	det	kan	føre	til	at	det	oppstår	røyk,	brann	eller	kommunikasjonssvikt.

Fig.	6-5

A	Løsne	terminalskruen
B	Klemmeblokk
C	Ledning

B

C

A

Servicepanel

■	M60/71

Fjern	festeskruene	
for	å	åpne	service-
panelet.

Sørg	for	å	
feste	tilkoblings-
ledningen	til	
innendørs-/uten-
dørsenheten	med	
ledningsklemmer.

Sørg	for	å	kople	innendørs-utendørs-forbindelseskablene	direkte	til	enhetene	(ingen	mellomliggende	koplinger).
Mellomkoplinger	kan	føre	til	kommunikasjonsfeil	hvis	det	kommer	vann	inn	i	kablene,	og	forårsake	utilstrekkelig	isolasjon	til	jord	eller	dårlig	elektrisk	kontakt	ved	det	mel-
lomliggende	koplingspunktet.
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Når	man	flytter	eller	deponerer	klimaanlegget,	pump	ned	systemet	i	henhold	til	pro-
sedyren	nedenfor,	slik	at	ikke	noe	kjølemedium	slipper	ut	i	atmosfæren.
1		Slå	av	strømmen	(vernebryter).
2		Koble	målemanifoldventilen	til	serviceporten	til	stoppventilen	på	gassrørsiden	av	

utendørsenheten.
3		Steng	stoppventilen	helt	på	væskesiden	av	utendørsenheten.
4		Strømtilførsel	(vernebryter).
	5	Gjennomfør	innsamlingen	av	kjølemiddel	(kjøletestkjøring).
	 •	 		For	PAR-31MAA,	 velg	 “Service”	→	 “TestRun”	 fra	 hovedmenyen	 for	 å	 starte	

testkjøringen,	og	velg	deretter	kjølemodus.
	 •	 		For	flere	detaljer	eller	for	annen	informasjon	om	hvordan	du	starter	testkjørin-

gen	når	du	bruker	fjernkontroller,	se	installeringshåndboken	for	innendørsan-
legget	eller	fjernkontrollen.

6		Steng	stoppventilen	på	gassrørsiden	av	utendørsenheten	helt	når	trykkmåleren	
viser	 0,05	 til	 0	MPa	 [måler]	 (omtrent	 0,5	 til	 0	 kgf/cm2)	 og	 stopp	 klimaanlegget	
raskt.

	 •	 	Trykk	på	“AV/PÅ”-knappen	på	fjernkontrollen	for	å	stoppe	klimaanlegget.
	 *	 	Merk	at	når	forlengelsesrørene	er	svært	lange	med	store	mengder	kjølemiddel,	

kan	det	være	umulig	å	utføre	en	nedpumping.	I	så	fall	må	du	bruke	utstyr	for	
gjenvinning	av	kjølemiddel	til	å	samle	opp	alt	kjølemiddelet	i	systemet.

7		Slå	av	strømforsyningen	 (vernebryter),	 fjern	målermanifolden	og	koble	deretter	
fra	kjølemiddelrørene.

 Advarsel:
Når kjølemedium pumpes ned, må kompressoren stanses før kjølemediumrø-
rene kobles fra.
•	 Hvis	kjølemiddelrørene	frakobles	mens	kompressoren	er	 i	drift	og	stenge-

ventilen (kuleventil) er åpen, blir trykket i kjølekretsen ekstremt høy hvis det 
trekkes inn luft, noe som kan føre til at rørene sprekker, personskade osv.

8.	Nedpumping

7.	Vedlikehold

7.1.	Gassopplading	(Fig.	7-1)
1.	 Koble	gassflasken	til	stoppventilens	serviceport	(3-veis).
2. Spyl	røret	(eller	slangen)	som	kommer	fra	kjølemediumgassflasken,	med	luft.
3. Etterfyll angitt mengde kjølemedium samtidig som klimaanlegget kjøres i 

kjølemodus.

Merk:
Hvis	det	tilsettes	kjølemedium,	må	mengden	som	er	spesifisert	for	kjølesyklu-
sen, overholdes.

 Forsiktig:
•	 Tøm	ikke	kjølemediet	ut	i	atmosfæren.

Sørg	for	at	kjølemediet	ikke	utskilles	til	atmosfæren	under	installasjon,	rein-
stallasjon eller reparasjon av kjølekretsene.

•	 Lad	kjølemedium	fra	gassflaskens	væskeenhet	ved	tilleggslading.
 Hvis kjølemediet lades fra gassenheten, kan det forekomme endring i sam-

mensetningen av kjølemediet i gassylinderen og utendørsenheten. I dette 
tilfellet svekkes kjølesyklusens kjøleevne eller normal drift kan bli umulig. 
Lading	av	alt	flytende	kjølemedium	på	en	gang	kan	imidlertid	føre	til	at	kom-
pressoren låses. Ladingen av kjølemedium må derfor skje sakte.

For	å	opprettholde	det	høye	trykket	i	gassflasken	må	gassflasken	varmes	med	varmt	
vann	(under	40	°C)	i	vinterhalvåret.	Men	bruk	aldri	åpen	ild	eller	damp.

A	Innendørsenhet H		Gassflaske	med	kjølemedium	for	R32	med	sifong
B	Union I	Kjølemedium	(væske)
C	Væskerør J	Elektronisk	skala	for	lading	av	kjølemedium
D	Gassrør K	Ladeslange	(for	R32)
E	Stoppventil L	Målemanifoldventil	(for	R32)
F	Utendørsenhet M	Serviceport
G	Kjølegassylinder	

driftsventil

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig.	7-1
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Spis treści

1. Zasady bezpieczeństwa
•	 Po przeczytaniu niniejszej instrukcji należy przechowywać ją wraz z instruk-

cją obsługi w łatwo dostępnym miejscu w lokalizacji klienta.

	:	Oznacza	część,	która	wymaga	uziemienia.

 Ostrzeżenie:
Należy uważnie czytać etykiety umieszczone na głównej jednostce.
/ : Oznacza ostrzeżenia i uwagi dotyczące stosowania czynnika chłodniczego R32.

 Ostrzeżenie:
•  Nie należy instalować urządzenia samodzielnie (przez klienta).

Niekompletna instalacja może spowodować odniesienie obrażeń w wyniku poża-
ru, porażenia prądem, upadku urządzenia lub wycieku wody. Należy skontakto-
wać się w tym celu ze sprzedawcą jednostki lub odpowiednim monterem.

•  Serwisowanie należy prowadzić wyłącznie według zaleceń producenta.
•  Podczas prac instalacyjnych i przenoszenia należy postępować według zaleceń 

podanych w instrukcji montażu oraz używać narzędzi i rur specjalnie przeznaczo-
nych do użytku z czynnikiem chłodniczym R32. W przypadku użycia rur nieprze-
znaczonych dla czynnika chłodniczego R32 i nieprawidłowej instalacja urządze-
nia rury mogą pękać, powodując uszkodzenia lub obrażenia ciała. Grozi to także 
nieszczelnością, porażeniem prądem lub pożarem.

•  Nie wykonywać żadnych przeróbek urządzenia. Skonsultować każdą naprawę ze 
sprzedawcą. Nieprawidłowa przeróbka lub naprawa urządzenia może być przyczy-
ną nieszczelności, porażenia prądem lub pożaru.

•  W sklepach, w przemyśle lekkim i w gospodarstwach rolnych urządzenie powinni 
obsługiwać profesjonalni lub przeszkoleni użytkownicy, a w celach komercyjnych 
osoby nieposiadające fachowej wiedzy.

•  Jednostkę należy bezpiecznie zamontować w miejscu, które wytrzyma ciężar urządzenia.
W przypadku montażu w miejscu o niewystarczającej nośności, urządzenie może 
upaść, powodując obrażenia.

•  Do bezpiecznego podłączenia jednostek wewnętrznych i zewnętrznych stosować 
należy specjalistyczne przewody, starannie podłączając je do listwy zaciskowej, 
aby naprężenie przewodów nie było przenoszone na zaciski.
Niepełne podłączenie i mocowanie może spowodować pożar.

•  Nie należy stosować podłączenia pośredniego przewodu zasilającego albo prze-
dłużacza, ani podłączać wielu urządzeń do jednego gniazda sieciowego.
Może to spowodować pożar lub porażenie prądem z powodu uszkodzenia kontak-
tu, izolacji, przekroczenia dopuszczalnej wartości prądu itp.

•  Po zakończeniu instalacji należy sprawdzić, czy gazowy czynnik chłodniczy nie wycieka.
•  Instalację należy przeprowadzać, ściśle stosując się do treści instrukcji instalacji.

Niekompletna instalacja może spowodować odniesienie obrażeń fizycznych w 
wyniku pożaru, porażenia prądem, upadku urządzenia lub wycieku wody.

•  Do okablowania należy użyć wyłącznie określonych przewodów. Przewody należy 
odpowiednio podłączyć do listwy zaciskowej tak, aby zaciski nie były naprężone. 
Ponadto, nigdy nie należy łączyć ze sobą przewodów (o ile nie zaznaczono ina-
czej w niniejszym dokumencie).

  Nieprzestrzeganie tych zaleceń może spowodować przegrzanie urządzenia lub pożar.
•  Jeśli przewód sieciowy jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, przed-

stawiciela jego serwisu lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.
•  Urządzenie należy zainstalować zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi in-

stalacji elektrycznych.
•  Prace elektryczne należy wykonać zgodnie z instrukcją instalacji, pamiętając o 

zastosowaniu odrębnego obwodu.
Jeżeli moc obwodu zasilania jest niewystarczająca lub instalacja elektryczna jest 
niekompletna, może to doprowadzić do pożaru lub porażenia prądem.

•  Zamontować pokrywę części elektrycznej jednostki wewnętrznej oraz panel ser-
wisowy jednostki zewnętrznej.
Jeśli pokrywa części elektrycznej jednostki wewnętrznej i/lub panel serwisowy 
jednostki zewnętrznej nie są odpowiednio zamocowane, może to spowodować 
pożar lub porażenie prądem w wyniku kontaktu z pyłem, wodą itp.

•  Należy korzystać z części dostarczonych lub przeznaczonych do wykonywania 
prac instalacyjnych.
Zastosowanie uszkodzonych części może spowodować obrażenia lub wyciek 
wody w wyniku pożaru, porażenia prądem, upadku jednostki itp.

•  Jeśli podczas pracy dojdzie do wycieku czynnika chłodniczego, należy przewie-
trzyć dane pomieszczenie.
Jeśli dojdzie do kontaktu czynnika chłodniczego z ogniem, uwolnione zostaną trujące gazy.

•  Podczas odpompowywania czynnika chłodniczego, przed odłączeniem przewodów 
czynnika chłodniczego należy wyłączyć sprężarkę. W przypadku dostania się po-
wietrza itp. do sprężarki, może dojść do jej wybuchu.

•  Do napełniania przewodów czynnika chłodniczego podczas instalacji, zmiany 
miejsca pracy lub prowadzenia serwisowania pompy ciepła należy stosować je-
dynie wskazany środek chłodniczy (R32). Nie należy mieszać go z innym czynni-
kiem chłodniczym ani dopuszczać do pozostawania powietrza w przewodach.

  Zmieszanie czynnika z powietrzem może spowodować nieprawidłowe wysokie ci-
śnienie w układzie chłodniczym i doprowadzić do wybuchu bądź innych zagrożeń.

  Zastosowanie czynnika innego od określonego dla tego układu spowoduje uszko-
dzenia mechaniczne, awarię układu lub uszkodzenie jednostki. W najgorszym przy-
padku może to doprowadzić do poważnego naruszenia bezpieczeństwa produktu.

•  Nie stosować środków przyspieszających proces odszraniania ani czyszczących 
innych niż zalecane przez producenta.

•  Urządzenie należy przechowywać w pomieszczeniu, w którym nie występują stale 
działające źródła zapłonu (na przykład: otwarty płomień, działające urządzenie 
gazowe lub działający grzejnik elektryczny).

• Nie przebijać ani nie palić.
• Należy mieć świadomość, że czynniki chłodnicze mogą nie mieć zapachu.
/	 Przewody rurowe należy zabezpieczyć przed uszkodzeniem.
• Ograniczyć instalację przewodów rurowych do minimum.
• Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących gazu.
• Nie zasłaniać żadnych wymaganych otworów wentylacyjnych.
/	 	W przypadku lutowania rur czynnika chłodniczego nie należy używać niskotem-

peraturowych stopów lutowniczych.
/	 Podczas lutowania należy zadbać o dobrą wentylację pomieszczenia.
 Upewnić się, że w pobliżu nie ma żadnych materiałów niebezpiecznych ani łatwopalnych.
  Wykonując prace w zamkniętym lub małym pomieszczeniu albo w podobnym miejscu, 

przed rozpoczęciem prac należy upewnić się, że nie ma wycieku czynnika chłodniczego.
  Wyciek i nagromadzenie czynnika chłodniczego grozi zapłonem lub uwolnieniem trujących gazów.
/	 	Urządzenie należy przechowywać w pomieszczeniu o dobrej wentylacji, którego 

powierzchnia jest zgodna z zaleceniami dotyczącymi pracy.
/	 	W miejscu montażu, naprawy lub innych prac przy klimatyzatorze nie powinny znajdo-

wać się urządzenia gazowe, grzejniki elektryczne ani inne źródła ognia (źródła zapłonu).
  Jeśli dojdzie do kontaktu czynnika chłodniczego z ogniem, zostaną uwolnione trujące gazy.
/	 Nie palić podczas obsługi i transportu.

•  Klimatyzatorowi należy zapewnić osobny obwód, do którego nie należy 
podłączać innych urządzeń elektrycznych.

•  Przed montażem klimatyzatora należy zapoznać się z częścią “Zasady bez-
pieczeństwa”.

•  Należy stosować się do podanych ostrzeżeń, ponieważ zawierają one waż-
ne informacje dotyczące bezpieczeństwa.

•  Oznaczenia i ich znaczenie podano poniżej.
 Ostrzeżenie:

Może prowadzić do śmierci, poważnych obrażeń itp.

 Przestroga:
Może prowadzić do poważnych obrażeń ciała w pewnych środowiskach, jeśli 
urządzenie obsługiwane będzie nieprawidłowo.

1.	Zasady	bezpieczeństwa 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123
2.	Wybór	miejsca	instalacji 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
3.	Schemat	instalacji	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127
4.	Odprowadzenie	skroplin	dla	jednostki	zewnętrznej	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128

5.	Przewody	czynnika	chłodniczego	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128
6.	Instalacja	elektryczna 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
7.	Konserwacja	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133
8.	Odpompowywanie	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133

Uwaga: Ten symbol dotyczy wyłącznie krajów członkowskich UE.
Ten symbol jest zgodny z dyrektywą 2012/19/WE art. 14: Informacje dla użytkowników i Załącznikiem IX.
Produkt	MITSUBISHI	ELECTRIC	jest	wykonany	z	wysokiej	jakości	materiałów	i	komponentów,	nadających	się	do	recyklingu	i	ponownego	wykorzystania.
Symbol	ten	oznacza,	że	sprzęt	elektryczny	i	elektroniczny,	po	zakończeniu	okresu	eksploatacji,	nie	powinien	być	utylizowany	razem	z	odpadami	domowymi.
Urządzenie	należy	zutylizować	w	lokalnym	centrum	zbiórki	odpadów/recyklingu.
W	Unii	Europejskiej	obowiązują	osobne	systemy	zbiórki	odpadów	dla	zużytych	produktów	elektrycznych	i	elektronicznych.
Pomóż	nam	chronić	środowisko,	w	którym	żyjemy!

ZNACZENIE SYMBOLI ZNAJDUJĄCYCH SIĘ NA URZĄDZENIU

OSTRZEŻENIE
(Ryzyko	pożaru)

To	oznaczenie	dotyczy	wyłącznie	czynnika	chłodniczego	R32.	Rodzaj	czynnika	chłodniczego	został	podany	na	tabliczce	znamionowej	jed-
nostki	zewnętrznej.
Jeśli	zastosowany	rodzaj	czynnika	chłodniczego	to	R32,	urządzenie	wykorzystuje	łatwopalny	czynnik	chłodniczy.
W	razie	wycieku	i	kontaktu	czynnika	chłodniczego	z	ogniem	lub	elementem	grzejnym	powstanie	szkodliwy	gaz	i	wystąpi	ryzyko	pożaru.

Przed	przystąpieniem	do	obsługi	należy	uważnie	przeczytać	INSTRUKCJĘ	OBSŁUGI.

Personel	serwisowy	ma	obowiązek	uważnie	przeczytać	INSTRUKCJĘ	OBSŁUGI	i	INSTRUKCJĘ	MONTAŻU	przed	przystąpieniem	do	obsługi.

Dodatkowe	informacje	można	znaleźć	w	INSTRUKCJI	OBSŁUGI,	INSTRUKCJI	MONTAŻU	itp.
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 Przestroga:
•  Wykonać uziemienie.

Nie należy podłączać uziemienia do rury gazowej, zakończenia rury cieczo-
wej ani uziemienia linii telefonicznej. Wadliwe uziemienie może spowodo-
wać porażenie prądem.

•  Nie instalować jednostki w miejscu ulatniania się gazów łatwopalnych.
Ulatnianie i gromadzenie się gazów wokół jednostki może spowodować 
wybuch.

•  W zależności od miejsca instalacji (w miejscach wilgotnych) należy zainsta-
lować wyłącznik różnicowoprądowy.

Jeśli wyłącznik różnicowoprądowy nie zostanie zainstalowany, może to 
spowodować porażenie prądem.

•  Podłączanie instalacji rurowej/spustowej należy przeprowadzać, ściśle sto-
sując się do treści instrukcji instalacji.
W przypadku usterki instalacji rurowej/spustowej woda może ściekać z jed-
nostki, powodując zamoczenie i uszkodzenie artykułów użytku domowego.

•  Nakrętkę kielichową dokręcić za pomocą klucza dynamometrycznego zgod-
nie z niniejszą instrukcją.
Zbyt mocne dokręcenie może skutkować po czasie uszkodzeniem nakrętki 
kielichowej i spowodować wyciek czynnika chłodniczego.

2.1. Jednostka zewnętrzna
•	 	Czynnik	chłodniczy	R32	 jest	cięższy	od	powietrza	—	podobnie	 jak	 inne	czynniki	

chłodnicze	—	w	związku	z	czym	zazwyczaj	gromadzi	się	przy	podstawie	(przy	pod-
łodze).	Jeśli	czynnik	chłodniczy	R32	gromadzi	się	wokół	podstawy,	w	małych	po-
mieszczeniach	może	osiągnąć	stężenie	grożące	zapłonem.	Aby	uniknąć	zapłonu,	
należy	zadbać	o	bezpieczne	środowisko	pracy,	zapewniając	odpowiednią	wentyla-
cję.	W	razie	stwierdzenia	wycieku	czynnika	chłodniczego	w	pomieszczeniu	lub	w	
miejscu	o	niedostatecznej	wentylacji,	nie	wolno	używać	otwartego	ognia	do	czasu	
poprawy	środowiska	pracy	poprzez	zapewnienie	odpowiedniej	wentylacji.

•	 	Miejsce,	w	którym	nie	będzie	narażona	na	silny	wiatr.
•	 Miejsce,	gdzie	przepływ	powietrza	jest	dobry	i	bezpyłowy.
•	 Miejsce,	w	którym	nie	będzie	narażona	na	działanie	deszczu	i	bezpośrednie	na-

słonecznienie.
•	 Miejsce,	w	którym	sąsiedzi	nie	będą	narażeni	na	hałas	i	gorące	powietrze.
•	 Miejsce,	gdzie	dostępna	jest	sztywna	ściana	lub	podpora,	zapobiegające	wzro-

stowi	hałasu	i	wibracji.
•	 Miejsce,	w	którym	nie	ma	ryzyka	wycieku	palnego	gazu.
•	 W	przypadku	instalacji	jednostki	na	wysokości,	należy	zamontować	nóżki	jednostki.
•	 Miejsce	znajdujące	się	minimum	3	m	od	anteny	telewizyjnej	lub	radiowej	(w	prze-

ciwnym	razie	mogą	pojawić	się	zakłócenia	obrazu	lub	dźwięku).
•	 Należy	 instalować	 ją	w	miejscu,	w	 którym	nie	 gromadzi	 się	 spadający	ani	 na-

wiewany	śnieg.	W	rejonach	dużych	opadów	śniegu	należy	zamontować	osłonę,	
cokół	i/lub	ekrany.

•	 Jednostkę	należy	montować	poziomo.
•	 Połączenia	rur	czynnika	chłodniczego	powinny	być	dostępne	do	celów	konserwacji.
/	 	Jednostki	zewnętrzne	należy	instalować	w	miejscach,	które	są	otwarte	z	co	najmniej	jed-

nej	z	czterech	stron	i	oferują	dostatecznie	dużą	powierzchnię	bez	zagłębień.	(Fig.	2-1).

 Przestroga:
Należy unikać wymienionych poniżej miejsc instalacji, które mogą powodo-
wać nieprawidłowe działanie klimatyzatora.

• Miejsca, w których znajduje się duża ilość oleju maszynowego.
• Słone środowisko, jak na przykład obszary nadmorskie.
• W pobliżu źródeł termalnych.
• Miejsca występowania oparów związków siarki.
• Inne specjalne obszary atmosferyczne.

Podczas ogrzewania w jednostce zewnętrznej gromadzą się skropliny. Należy 
wybrać miejsce instalacji umożliwiające zapobieganie zawilgoceniu jednostki 
zewnętrznej i/lub powierzchni przez skropliny i uszkodzeniu przez zamarzają-
ce skropliny.

2. Wybór miejsca instalacji

1. Zasady bezpieczeństwa

Fig. 2-1

OK OK

OK NG

OK OK

OK ŹLE
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/2.2. Minimalna powierzchnia montażowa
Jeśli	nie	można	uniknąć	montażu	urządzenia	w	miejscu,	którego	wszystkie	cztery	strony	są	zablokowane	lub	w	którym	występują	zagłębienia,	należy	spełnić	jeden	z	nastę-
pujących	warunków	(A,	B	lub	C).

Uwaga: Zastosowanie tych rozwiązań zapewni bezpieczną pracę, lecz może obniżyć wydajność urządzenia.

A)	Zapewnić	odpowiednią	przestrzeń	montażową	(minimalny	obszar	instalacji	Amin).
	 	Urządzenie	należy	zainstalować	w	miejscu	o	minimalnym	obszarze	instalacji	Amin	odpowiadającemu	ilości	M	czynnika	chłodniczego	(czynnik	chłodniczy	napełniony	fa-

brycznie	+	czynnik	chłodniczy	dodany	na	miejscu).

C)	Zapewnić	odpowiedni	otwór	wentylacyjny.
	 Upewnić	się,	że	otwór	ma	co	najmniej	0,9	[m]	szerokości	i	0,15	[m]	wysokości.
	 Natomiast	wysokość	od	podłogi	przestrzeni	montażowej	do	dolnej	krawędzi	otworu	wentylacyjnego	powinna	wynosić	maksymalnie	0,125	[m].
	 Otwór	wentylacyjny	powinien	być	otwarty	minimum	w	75%.

B)	Urządzenie	należy	zainstalować	w	miejscu	z	obrzeżem	o	wysokości	[	0,125	[m].

Amin

Wysokość	od	podłogi	
0,125	[m]	lub	mniej

Otwarty	minimum	w	75%

Wysokość	od	podłogi	
0,125	[m]	lub	mniej

Szerokość	S	0,9	[m]	lub	więcej

Wysokość	od	podłogi	
0,125	[m]	lub	mniej

Wysokość	W	0,15	[m]	lub	więcej

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

2. Wybór miejsca instalacji
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■ Jednostki wewnętrzne
Urządzenie	należy	zainstalować	w	pomieszczeniu	o	minimalnej	powierzchni	podłogi	Amin,	odpowiadającej	ilości	M	czynnika	chłodniczego	(czynnik	chłodniczy	napełniony	
fabrycznie	+	czynnik	chłodniczy	dodany	na	miejscu).
*	 Ilość	czynnika	chłodniczego	napełnionego	fabrycznie	została	podana	na	tabliczce	znamionowej	lub	w	instrukcji	montażu.
	 Ilość,	jaką	należy	dodać	na	miejscu,	została	podana	w	instrukcji	montażu.

Jednostkę	wewnętrzną	należy	zamontować	w	taki	sposób,	aby	wysokość	od	podłogi	do	spodu	urządzenia	wynosiła	h0;	
dla	jednostek	montowanych	na	ścianie:	1,8	m	lub	więcej;	
dla	jednostek	podwieszanych	pod	sufitem,	kasetonowych	oraz	montowanych	w	suficie:	2,2	m	lub	więcej.
*	 Ograniczenia	dotyczące	wysokości	montażu	odnoszą	się	do	każdego	modelu,	w	związku	z	czym	należy	przeczytać	instrukcję	montażu	konkretnego	urządzenia.

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Montowane	na	ścianie

h0	] 1,8	[m]

Montowane	w	suficie	KasetonowePodwieszane	pod	sufitem

h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]

2. Wybór miejsca instalacji
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3. Schemat instalacji

3.1. Jednostka zewnętrzna (Fig. 3-1)
Wentylacja i przestrzeń serwisowa
■	M25

M35
M50
A	min.	100	mm
B	min.	350	mm
C	min.	100	mm	wolnej	przestrzeni	z	przodu	i	po	obu	bokach	urządzenia.
D	min.	200	mm	(wolna	przestrzeń	po	lewej	i	prawej	stronie	lub	z	tyłu)

■ M60
M71
A	min.	100	mm
B	min.	350	mm
C	min.	500	mm

Jeżeli	przewody	mają	być	przymocowane	do	ściany	zawierającej	elementy	metalo-
we	(ocynkowane)	lub	metalową	siatkę,	należy	zastosować	poddane	obróbce	che-
micznej	elementy	drewniane	o	grubości	min.	20	mm	między	ścianą	a	przewodami	
lub	owinąć	je	7	do	8	razy	winylową	taśmą	izolacyjną.

Uwaga:
Podczas działania klimatyzatora przy niskiej temperaturze na zewnątrz należy 
przestrzegać poniższych zaleceń.
•	 	Nie	należy	instalować	jednostki	zewnętrznej	w	miejscu,	gdzie	strona	wlotu/wylotu	

powietrza	mogłaby	być	bezpośrednio	narażona	na	działanie	wiatru.
•	 	Aby	zapobiec	narażeniu	na	wiatr,	 jednostkę	zewnętrzną	należy	instalować	wlo-

tem	powietrza	skierowanym	do	ściany.
•	 	Aby	zapobiec	narażeniu	na	wiatr,	zaleca	się	zamontowanie	ekranu	od	strony	wy-

lotu	powietrza	z	jednostki	zewnętrznej.

Jednostki	 powinien	 montować	 uprawniony	 wykonawca	 zgodnie	 z	 wymogami	
lokalnego	prawa.

(mm)

■ M60
 M71

A

C

A

C

B

(mm)

■ M25
 M35

Otwór	spustowy	(ø42)
(modele	z	grzałką	ø33)

Wlot	powietrza

Wylot	
powietrza

Szczelina	2–10	mm	×	21	mm

34
4,
5	

Wlot	powietrza

417,5

Wylot	powietrza

Szczelina	2–10	mm	×	21	mm

Wlot	powietrza

Otwór	spusto-
wy	(ø42)

Fig. 3-1
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(mm)

■	M50

Otwór	spustowy	(ø42)

Wylot	
powietrza

Wlot	powietrza

Szczelina	2–10	mm	×	21	mm

34
4,
5

A

D

C

A

B
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5. Przewody czynnika chłodniczego

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Rura czynnika chłodniczego (Fig. 5-1)
► Należy upewnić się, że różnica wysokości między jednostką wewnętrzną 

i zewnętrzną, długość rury czynnika chłodniczego oraz liczba zgięć rury 
mieszczą się w granicach przedstawionych poniżej.

Modele (A)	Długość	rury
(w	jedną	stronę)

(B)	Różnica	
wysokości

(C)	Liczba	zgięć	
(w	jedną	stronę)

M25/M35 Maks.	20	m Maks.	12	m Maks.	10
M50/M60/M71 Maks.	30	m Maks.	30	m	 Maks.	10

•	 Ograniczenie	różnicy	wysokości	obowiązuje	niezależnie	od	tego,	która	jednostka	
(wewnętrzna	czy	zewnętrzna)	znajduje	się	wyżej.

•	 Korekta	ilości	czynnika	chłodniczego...	Jeśli	długość	rury	przekracza	7	m,	wyma-
gane	będzie	uzupełnienie	czynnika	chłodniczego	(R32).
(Jednostka	zewnętrzna	napełniona	jest	czynnikiem	chłodniczym	o	objętości	od-
powiadającej	rurze	o	maksymalnej	długości	7	m).

Długość	rury
Do	7	m Uzupełnienie	nie	jest	wymagane. Maksymalna	

ilość	czynnika	
chłodniczegoPowyżej	7	m Uzupełnienie	jest	wymagane

(szczegóły	w	tabeli	poniżej).

Należy	
uzupełnić	
czynnik	
chłodniczy

M25 20	g	×	(długość	rury	czynnika	chłodniczego	(m)	–7) 0,91
M35 20	g	×	(długość	rury	czynnika	chłodniczego	(m)	–7) 1,16
M50 20	g	×	(długość	rury	czynnika	chłodniczego	(m)	–7) 1,66
M60 20	g	×	(długość	rury	czynnika	chłodniczego	(m)	–7) 1,71
M71 40	g	×	(długość	rury	czynnika	chłodniczego	(m)	–7) 2,37

(1)	Poniższa	tabela	zawiera	dane	techniczne	rur	dostępnych	na	rynku.

Model Rura
Średnica	ze-
wnętrzna

Min.	
grubość
ścianek

Grubość
izolacji

Materiał
izolacji

mm cale

M25
Ciecz 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Pianka	
izolacyjna	

ognioodporna,	
ciężar	właściwy	

0,045

Gaz 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35
Ciecz 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Gaz 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50
Ciecz 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Gaz 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60
Ciecz 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Gaz 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71
Ciecz 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm
Gaz 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)		Należy	upewnić	się,	że	2	rury	czynnika	chłodniczego	są	dobrze	zaizolowane,	aby	
zapobiec	skraplaniu.

(3)	Promień	zginania	rur	czynnika	chłodniczego	musi	wynosić	min.	100	mm.

 Przestroga:
Stosowanie starannej izolacji o określonej grubości. Nadmierna grubość izo-
lacji uniemożliwia prowadzenie rury za jednostką wewnętrzną, a zbyt mała po-
woduje skraplanie.

•	 	Należy	zapewnić	odpowiednią	wentylację,	aby	nie	dopuścić	do	zapłonu.	Należy	
także	podjąć	właściwe	działania	przeciwpożarowe,	usuwając	z	otoczenia	niebez-
pieczne	i	łatwopalne	przedmioty.

•	 	Uzupełnianie	czynnika	chłodniczego	R32:	Przed	uzupełnieniem	czynnika	chłodni-
czego	R32	w	urządzeniu	należy	upewnić	się,	że	urządzenie	zostało	w	100%	odłą-
czone	od	zasilania	sieciowego,	aby	całkowicie	wyeliminować	ryzyko	wybuchu	z	
powodu	obecności	iskier	elektrycznych.

A

B

(C)

(B)

(A)

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

A	Jednostka	wewnętrzna
B	Jednostka	zewnętrzna

A	Jednostka	wewnętrzna
B	Jednostka	zewnętrzna6,35

9,52
9,52
12,7
15,88

Fig. 4-1

4. Odprowadzenie skroplin dla jednostki zewnętrznej (Fig. 4-1)

4.1. Wyposażenie
Przed	instalacją	należy	sprawdzić	następujące	części.
<Jednostka	zewnętrzna>

1 Gniazdo	spustowe	 1

•	 Zapewnić	 przewód	 spustowy	 przed	 podłączeniem	 przewodów	wewnętrznych	 i	
zewnętrznych	 (zamontowanie	gniazda	spustowego	 1 	będzie	 trudne,	 jeśli	pod-
łączenie	przewodów	wewnętrznych	lub	zewnętrznych	zostanie	przeprowadzone	
przed	instalacją	spustową,	ponieważ	jednostka	zewnętrzna	zostanie	wtedy	unie-
ruchomiona).

•	 Podłączyć	wąż	 spustowy	 	 (do	 kupienia	w	 sklepie,	 średnica	wewnętrzna:	 15	
mm),	jak	przedstawiono	na	rysunku	układu	spustowego.

•	 Zapewnić	 ułożenie	 przewodu	 spustowego	 o	 odpowiednim	 stopniu	 nachylenia,	
ułatwiając	odprowadzanie	wody.

Uwaga:
Gniazda spustowego 1  nie należy stosować w chłodnym klimacie. Spust 
może zamarznąć i spowodować zatrzymanie wentylatora.

Gniazdo	spustowe	

Wąż	spustowy	
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Fig. 5-3

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a	Rury	miedziane
b	Dobrze
c	Źle
d	Pochyłość
e	Nierówność
f	Z	zadziorami

a	Zadziory
b	Rura	miedziana
c		Dodatkowy	roz-

wiertak
d		Narzędzie	do	

cięcia	rur

a		Nakrętka	kieli-
chowa

b	Rura	miedziana

a	Kielichownica
b		Głowica	kielichu-

jąca
c	Rura	miedziana
d		Nakrętka	kieli-

chowa
e	Widełki

5.2. Kielichowanie
•	 Główną	przyczyną	wycieku	gazu	jest	niepoprawne	kielichowanie.
	 Wykonanie	poprawnego	kielichowania	opisano	poniżej.

5.2.1. Cięcie rur (Fig. 5-3)
•	 Do	poprawnego	cięcia	rur	miedzianych	należy	użyć	narzędzia	do	cięcia	rur.

5.2.2. Usuwanie zadziorów (Fig. 5-4)
•	 Należy	całkowicie	usunąć	wszelkie	zadziory	z	końcówek	rur.
•	 Podczas	usuwania	zadziorów	należy	skierować	końcówkę	rury	miedzianej	w	dół,	

aby	uniknąć	wpadania	zadziorów	do	środka.

5.2.3. Zakładanie nakrętki (Fig. 5-5)
•	 Należy	usunąć	nakrętki	kielichowe	jednostki	wewnętrznej	i	zewnętrznej,	a	następ-

nie	po	usunięciu	zadziorów	umieścić	je	na	rurze.
(Po	ukończeniu	kielichowania	nałożenie	nakrętek	nie	będzie	możliwe).

5.2.4. Kielichowanie (Fig. 5-6)
•	 	Kielichowanie	rur	należy	wykonywać	za	pomocą	kielichownicy,	jak	pokazano	na	

rysunku	po	prawej.

Średnica	rury
(mm)

Wymiary
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4
Stosując	narzędzie	dla	czynnika	

R32
Typ	bloku	zaciskowego

6,35 0–0,5 9,1
9,52 0–0,5 13,2
12,7 0–0,5 16,6
15,88 0–0,5 19,7

Należy	mocno	zacisnąć	rurę	miedzianą	w	głowicy	kielichującej	o	wymiarach	przed-
stawionych	w	tabeli	powyżej.

5. Przewody czynnika chłodniczego

5.2.5. Test (Fig. 5-7)
•	 Należy	porównać	kielichowanie	z	rysunkiem	po	prawej	stronie.
•	 	Jeśli	kielichowanie	jest	niepoprawne,	należy	odciąć	rozszerzenie	i	przeprowadzić	

kielichowanie	ponownie.

a	Całość	gładka f		Rysa	na	powierzchni	kielichowania
b		Wewnętrzna	strona	błyszcząca,	bez	

żadnych	rys
g	Pęknięcie
h	Nierówna	powierzchnia
i	Przykłady	złego	wykonaniac	Równa	długość	na	całej	długości

d	Zbyt	dużo
e	Pochyłość

•	 	Nałożyć	cienką	warstwę	oleju	chłodniczego	na	powierzchnię	stykową	rury	(Fig.	
5-8).

•	 	Przed	podłączaniem	należy	najpierw	wyrównać,	a	następnie	wkręcić	nakrętkę	kie-
lichową	o	pierwsze	3	do	4	obrotów.

•	 Podczas	dokręcania	bocznej	złączki	przyłączeniowej	jednostki	wewnętrznej	nale-
ży	sprawdzić	dane	w	tabeli	momentów	dokręcania	poniżej,	a	następnie	dokręcić	
za	pomocą	dwóch	kluczy.	Nadmierne	dokręcenie	uszkodzi	rozszerzenie	rury.

Rura	miedziana,	śr.	zewn.
(mm)

Nakrętka	kielichowa,	śr.	
zewn.	(mm)

Moment	dokręcania
(Nm)

ø6,35 17 14–18
ø9,52 22 34–42
ø12,7 26 49–61
ø15,88 29 68–82

 Ostrzeżenie:
Podczas montażu jednostki, przed uruchomieniem sprężarki należy starannie 
podłączyć rury czynnika chłodniczego.

 Ostrzeżenie:
Uwaga na możliwość wypchnięcia nakrętki kielichowej (ciśnienie może spo-
wodować jej wypchnięcie od wewnątrz)!
Nakrętki kielichowe należy usuwać w określony poniżej sposób:
1. Odkręcać nakrętkę, aż do usłyszenia syczenia.
2. Nie usuwać nakrętki, aż gaz nie zostanie uwolniony w całości (tj. syczenie 

ustanie).
3. Sprawdzić, czy gaz został uwolniony w całości, a następnie usunąć nakrętkę.

Fig. 5-7

Fig. 5-8

c

ba

d e f g h

i

B
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5. Przewody czynnika chłodniczego

5.3. Działania oczyszczające — test szczelności

Podłączyć	przewody	czynnika	chłodniczego	(rury	cieczowe	i	gazowe)	między	
jednostką	wewnętrzną	i	jednostką	zewnętrzną.

Po	podłączeniu	i	opróżnieniu	przewodów	czynnika	chłodniczego	należy	całkowi-
cie	otworzyć	wszystkie	zawory	odcinające	po	stronie	rur	gazowych	i	cieczowych.
Praca	bez	ich	całkowitego	otworzenia	obniża	wydajność	i	powoduje	problemy.

Długość	rury:	
maks.	7	m	

Uzupełnienie	gazu	nie	jest	potrzebne.

Długość	rury	przekraczająca	7	m	
Uzupełnić	o	zalecaną	ilość	gazu.

Usunąć	korek	otworu	serwisowego	zaworu	odcinającego	po	stronie	rury	gazo-
wej	jednostki	zewnętrznej	(zawór	odcinający	nie	będzie	działał	w	początkowym,	
fabrycznym	stanie	(całkowicie	zamknięty,	z	korkiem)).

Podłączyć	zawór	pomiarowy	i	pompę	próżniową	do	otworu	serwisowego	zaworu	
odcinającego	po	stronie	rury	gazowej	jednostki	zewnętrznej.

Sprawdzić	próżnię	za	pomocą	zaworu	pomiarowego,	a	następnie	zamknąć	
zawór	pomiarowy	i	wyłączyć	pompę	próżniową.

Odczekać	jedną	lub	dwie	minuty.	Upewnić	się,	że	wskazówka	zaworu	pomia-
rowego	pozostaje	w	tym	samym	miejscu.	Upewnić	się,	że	manometr	pokazuje	
–0,101	MPa	(–760	mmHg).

PROCEDURY	OCZYSZCZANIA Szybko	usunąć	zawór	pomiarowy	z	otworu	serwisowego	zaworu	odcinającego.

Włączyć	pompę	próżniową	(pozostawić	pompę	włączoną	przez	min.	15	minut).
Zamocować	korek	w	otworze	serwisowym	w	celu	przywrócenia	stanu	początkowego.

Ponownie	zamocować	korek.

Test	szczelności

*Otwarty
*Zamknięty

Klucz	imbusowy

Pompa	
próżniowa

Uchwyt	
Niskie

Zawór	od-
cinający

Okno

Zawór	odcinający

Otwór	serwisowy

*4	do	5	obrotów

Wąż	zasilający
(dla	czynnika	R32)

Wąż	do	uzupełnia-
nia	czynnika	(dla	
czynnika	R32)

Uchwyt	Wysokie

Zawór	pomiarowy	
(dla	czynnika	R32)

Manometr	(dla	
czynnika	R32)

Manometr	sprzężony	(dla	
czynnika	R32)

(lub	pompa	próż-
niowa	z	funkcją	
zapobiegania	
przepływowi	
wstecznemu)

Adapter	do	zapo-
biegania	przepływo-
wi	wstecznemu

Zawór	odcinający
–0,101	MPa	
(–760	mmHg)
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6. Instalacja elektryczna

6.1. Jednostka zewnętrzna (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1	 Usunąć	panel	serwisowy.
2	 Podłączyć	przewody	zgodnie	z	Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	i	Fig.	6-4.

•	 Przewody	 należy	 poprowadzić	 zgodnie	 ze	 schematem	 po	 lewej	 stronie	 poniżej	
(przewód	zakupić	we	własnym	zakresie)	(Fig.	6-2).
Należy	stosować	tylko	przewody	o	odpowiedniej	biegunowości.
A	Przewód	przyłączeniowy
B	Wewnętrzna	listwa	zaciskowa
C	Zewnętrzna	listwa	zaciskowa
D		Zawsze	mocować	przewód	uziemienia	o	długości	większej	niż	pozostałe	

przewody.
E	Przewód	zasilający
F	Główny	przewód

•	 	Przewód	z	jednostki	wewnętrznej	należy	odpowiednio	podłączyć	do	listwy	zaci-
skowej.

•	 	Należy	używać	tych	samych	listew	zaciskowych	i	biegunowości,	co	w	przypadku	
jednostki	wewnętrznej.

•	 Na	potrzeby	przeprowadzania	konserwacji	należy	zastosować	odpowiednio	dłuż-
szy	przewód	zasilający.

•	 Na	obu	końcach	przewodu	zasilającego	(przewodu	przedłużającego)	należy	
usunąć	izolację.	Jeśli	przewód	jest	zbyt	długi	 lub	podłączony	przez	odcięcie	
na	środku,	należy	usunąć	izolację	przewodu	na	odcinku	przedstawionym	na	
rysunku.

•	 Należy	uważać,	aby	nie	pozwolić	na	kontakt	przewodu	z	instalacją	rurową.

 Przestroga:
• Należy uważać, aby nie dokonać błędnego podłączenia przewodów.
• Mocno dokręcić śruby zaciskowe, zapobiegając ich poluzowaniu.
• Po dokręceniu lekko pociągnąć za przewody, sprawdzając, czy się nie ru-

szają.

 Ostrzeżenie:
• Panel serwisowy jednostki zewnętrznej należy mocno zamocować. Jeśli nie 

jest odpowiednio zamocowany, może to spowodować pożar lub porażenie 
prądem z powodu dostającego się tam pyłu, wody itp.

• Należy mocno dokręcić śruby zaciskowe.
• Okablowanie należy prowadzić tak, aby linie zasilające nie były naprężone. 

W przeciwnym wypadku może dojść do ich nagrzania lub pożaru.

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-1

Fig. 6-2

A	Jednostka	wewnętrzna
B	Jednostka	zewnętrzna
C	Przewodowy	wyłącznik	główny	(wyłącznik	

różnicowoprądowy)
D	Uziemienie
E	Pilot	zdalnego	sterowania

Dla	zasilania

Wewnętrzna	listwa	zaciskowa

Przewód	uziemienia	
(zielono-żółty)

Przewód	podłączeniowy	
jednostki	wewnętrznej/
zewnętrznej	3-żyłowy	
minimum	1,5	mm²

Zewnętrzna	listwa	
zaciskowa

Przewód	zasilający	M25/35:	minimum	1,5	mm²
	M50/60/71:	minimum	2,5	mm²

Panel	serwisowy

Aby	otworzyć	panel	
serwisowy,	należy	usu-
nąć	śrubę	mocującą.

Przewód	łączący	
jednostki	wewnętrz-
nej/zewnętrznej	
należy	zamocować	
za	pomocą	zacisków	
na	przewody	wska-
zanych	na	rysunku.

A	Odkręcić	śrubkę	zacisku
B	Listwa	zaciskowa
C	Główny	przewód

■	M60/71

■	M25/35

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

■	M25/35/50

L~N~

E

C

■	Dotyczy M25/35/50

Dla	zasilania

A	Jednostka	wewnętrzna
B	Jednostka	zewnętrzna
C	Przewodowy	wyłącznik	główny	(wyłącznik	

różnicowoprądowy)
D	Uziemienie
E	Pilot	zdalnego	sterowania

B

C

A
•	 Przewód	uziemienia	powinien	być	nieco	dłuższy	od	pozostałych.	(Ponad	100	mm)
•	 Z	myślą	o	przyszłym	serwisowaniu	należy	zastosować	odpowiednio	dłuższe	

przewody	zasilające.
•	 Podczas	 mocowania	 przewodów	 do	 listwy	 zaciskowej	 należy	 wkręcić	 po-

szczególne	śrubki	w	odpowiednie	zaciski.

F

35	mm
15	mm

Fig. 6-3

Fig. 6-4

Panel	serwisowy

Przewód	łączący	
jednostki	wewnętrz-
nej/zewnętrznej	
należy	zamocować	
za	pomocą	zaci-
sków	na	przewody	
wskazanych	na	
rysunku.

■	M50

Aby	otworzyć	panel	
serwisowy,	należy	usu-
nąć	śrubę	mocującą.

Wsunąć	koniec	
opaski	kablowej	w	
prostokątny	otwór.
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S1

S2

S3

6. Instalacja elektryczna

6.2. Biegunowe przewody elektryczne
Model	jednostki	zewnętrznej M25/35 M35	*3 M50/60/71
Zasilanie	jednostki	zewnętrznej ~/N	(jednofazowe),	50	Hz,	230	V ~/N	(jednofazowe),	50	Hz,	230	V ~/N	(jednofazowe),	50	Hz,	230	V
Napięcie	wejściowe	 jednostki	 zewnętrznej,	wyłącznik	główny	 (wy-
łącznik)

*1 10	A 16	A 20	A

O
pr
ze
wo

do
wa

nie
	

N
r	p
rz
ew

od
u	
×	

ro
zm

ia
r	(
m
m

2 ) Zasilanie	jednostki	zewnętrznej 2	×	min.	1,5 2	×	min.	2,0 2	×	min.	2,5
Uziemienie	zasilania	jednostki	zewnętrznej 1	×	min.	1,5 1	×	min.	2,0 1	×	min.	2,5
Jednostka	wewnętrzna	–	jednostka	zewnętrzna 3	×	1,5	(biegunowy) 3	×	1,5	(biegunowy) 3	×	1,5	(biegunowy)
Uziemienie:	 jednostka	 wewnętrzna	 –	 jednostka	 ze-
wnętrzna

1	×	min.	1,5 1	×	min.	1,5 1	×	min.	1,5

W
ar
t.	
zn
am
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Jednostka	 zewnętrzna	między	przewodem	 fazowym	
a	neutralnym

*2 230	V	AC 230	V	AC 230	V	AC

Jednostka	 wewnętrzna	 –	 jednostka	 zewnętrzna	 S1	
–	S2

*2 230	V	AC 230	V	AC 230	V	AC

Jednostka	 wewnętrzna	 –	 jednostka	 zewnętrzna	 S2	
–	S3

*2 12	V	DC	–	24	V	DC 12	V	DC	–	24	V	DC 12	V	DC	–	24	V	DC

*1.	Należy	dostarczyć	wyłącznik	z	przerwą	między	stykami	wynoszącą	minimum	3	mm.	Należy	zastosować	wyłącznik	różnicowoprądowy	(NV).
	 Upewnić	się,	że	wyłącznik	różnicowoprądowy	jest	kompatybilny	z	wyższymi	harmonicznymi.
	 Należy	stosować	wyłącznie	wyłączniki	różnicowoprądowe	kompatybilne	z	wyższymi	harmonicznymi,	ponieważ	jednostka	wyposażona	jest	w	falownik.
	 Zastosowanie	nieodpowiedniego	wyłącznika	może	spowodować	nieodpowiednie	działanie	falownika.
*2.	Przedstawione	liczby	NIE	we	wszystkich	wypadkach	biorą	pod	uwagę	uziemienie.

Między	zaciskiem	S3	i	S2	jest	napięcie	stałe	24	V	DC.	Jednak	w	przypadku	S3	i	S1,	zaciski	te	NIE	są	izolowane	elektrycznie	przez	transformator	ani	inne	urządzenie.
*3.	W	przypadku	kombinacji	serii	PEAD-RP35JA.

Uwagi: 1. Średnica przewodów musi być zgodna z odpowiednimi przepisami lokalnymi i krajowymi.
 2.  Kable zasilające i kable przyłączeniowe jednostki wewnętrznej/zewnętrznej nie mogą być niższej jakości od przewodu elastycznego w powłoce polichlo-

roprenowej (zgodnie z normą 60245 IEC 57).
 3. Zamocować przewód uziemienia o długości większej niż pozostałe przewody.
 4. Do podłączania zasilania używać wyłącznie kabli samogasnących.
 5. Zwracać uwagę na prawidłowe poprowadzenie przewodów — nie mogą stykać się z krawędziami blachy ani końcówkami śrub.

Jednostka	
zewnętrzna

Odłącznik	3-biegunowy

230	V
Jednofazowe

Odłącznik

Jednostka	
wewnętrzna

 Ostrzeżenie:
Zacisk S3 jest pod wysokim napięciem powodowanym konstrukcją obwodu elektrycznego, w którym brak izolacji elektrycznej pomiędzy linią energetyczną a 
linią zasilającą. Z tego powodu należy na czas serwisowania odłączyć główne zasilanie. Nie należy dotykać zacisków S1, S2, S3, kiedy zasilanie znajduje się 
pod napięciem. Jeśli między jednostką wewnętrzną a jednostką zewnętrzną konieczne jest zastosowanie odłącznika, należy zastosować odłącznik 3-biegunowy.

Nigdy	nie	łączyć	ze	sobą	(przez	splatanie)	przewodu	zasilającego	ani	przewodu	łączącego	jednostkę	zewnętrzną	z	wewnętrzną,	ponieważ	może	to	spowodować	powstanie	
dymu,	ognia	lub	błędu	komunikacji.

Fig. 6-5

A	Odkręcić	śrubkę	zacisku
B	Listwa	zaciskowa
C	Główny	przewód

B

C

A

Panel	serwisowy

■	M60/71

Aby	otworzyć	panel	
serwisowy,	należy	usu-
nąć	śrubę	mocującą.

Przewód	łączący	
jednostki	wewnętrz-
nej/zewnętrznej	
należy	zamocować	
za	pomocą	zacisków	
na	przewody	wska-
zanych	na	rysunku.

Kable	połączeniowe	między	jednostką	wewnętrzną	i	zewnętrzną	należy	łączyć	bezpośrednio	z	tymi	jednostkami	(bez	połączeń	pośrednich).
Połączenia	pośrednie	mogą	prowadzić	do	błędów	w	komunikacji	w	przypadku	przedostania	się	wody	do	kabli	i	pogorszenia	stanu	izolacji	lub	nieprawidłowego	styku	elek-
trycznego	w	punkcie	połączenia	pośredniego.
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7. Konserwacja

7.1. Uzupełnianie gazu (Fig. 7-1)
1. Podłączyć butlę z gazem do otworu serwisowego zaworu odcinającego 

(3-drogowy).
2. Wykonać przedmuch rury (lub węża) z butli z gazem chłodniczym.
3. Uzupełnić odpowiednią ilością czynnika chłodniczego przy włączonym na 

chłodzenie klimatyzatorze.

Uwaga:
W przypadku dodawania czynnika chłodniczego należy zastosować ilość 
określoną dla obiegu chłodniczego.

 Przestroga:
• Czynnika chłodniczego nie wolno wypuszczać do atmosfery.

Należy uważać, aby nie wypuszczać czynnika chłodniczego do atmosfery 
podczas instalacji, ponownej instalacji lub napraw obiegu czynnika chłod-
niczego.

• W przypadku dodatkowego uzupełniania należy uzupełnić płynny czynnik 
chłodniczy z butli z gazem.

 Jeśli czynnik chłodniczy byłby uzupełniany w formie gazowej, może dojść 
do zmiany formy czynnika wewnątrz butli i jednostki zewnętrznej. W takim 
przypadku możliwości obiegu chłodniczego spadną, a normalne działanie 
może okazać się niemożliwe. Jednak całkowite jednorazowe uzupełnienie 
płynnego czynnika chłodniczego może spowodować zablokowanie sprężar-
ki. Z tego powodu czynnik chłodniczy należy uzupełniać powoli.

Aby	utrzymać	wysokie	ciśnienie	butli	z	gazem,	w	zimie	należy	ogrzewać	butlę	ciepłą	
wodą	(poniżej	40°C).	Nie	należy	robić	tego	za	pomocą	otwartego	ognia	ani	pary.

A	Jednostka	wewnętrzna
B	Złączka
C	Rura	cieczowa
D	Rura	gazowa
E	Zawór	odcinający
F	Jednostka	zewnętrzna
G	Zawór	obsługowy	butli	

czynnika	chłodniczego

H		Butla	z	czynnikiem	chłodniczym	R32	z	syfonem
I	Czynnik	chłodniczy	(płynny)
J	Elektroniczna	waga	do	uzupełniania	czynnika
K		Wąż	do	uzupełniania	czynnika	(dla	czynnika	

R32)
L	Zawór	pomiarowy	(dla	czynnika	R32)
M	Otwór	serwisowy

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1

Podczas	zmiany	miejsca	instalacji	lub	utylizacji	klimatyzatora	należy	odpompować	
zawartość	układu	zgodnie	z	poniższym	opisem,	tak	aby	czynnik	chłodniczy	nie	zo-
stał	wypuszczony	do	atmosfery.
1		Wyłączyć	zasilanie	(wyłącznik	automatyczny).
2		Podłączyć	 zawór	 pomiarowy	 do	 otworu	 serwisowego	 zaworu	 odcinającego	 po	

stronie	rury	gazowej	jednostki	zewnętrznej.
3		Całkowicie	 zamknąć	 zawór	 odcinający	 po	 stronie	 rury	 cieczowej	 jednostki	 ze-

wnętrznej.
4		Podać	zasilanie	(wyłącznik	automatyczny).
	5	Wykonać	odpompowanie	czynnika	chłodniczego	(chłodzenie	próbne).
	 • 		W	modelu	PAR-31MAA	należy	wybrać	“Service”	→	“TestRun”	w	menu	głów-

nym,	aby	uruchomić	pracę	próbną,	po	czym	wybrać	tryb	chłodzenia.
	 • 		Szczegółowe	 informacje	 lub	 inne	 informacje	 na	 temat	 uruchamiania	 pracy	

próbnej	podczas	korzystania	z	pilotów	zdalnego	sterowania	znajdują	się	w	in-
strukcji	montażu	jednostki	wewnętrznej	lub	pilota	zdalnego	sterowania.

6		Gdy	 manometr	 pokaże	 wartość	 0,05	 do	 0	 MPa	 [manometr]	 (ok.	 0,5	 do		
0	 kgf/cm2),	 należy	 całkowicie	 zamknąć	 zawór	 odcinający	 gazu	 po	 stronie	 rury	
gazowej	jednostki	zewnętrznej	i	szybko	wyłączyć	klimatyzator.

	 • 	Wcisnąć	przycisk	“ON/OFF”	na	pilocie	zdalnego	sterowania,	aby	wyłączyć	kli-
matyzator.

	 *	 	Należy	pamiętać,	że	jeśli	podłączone	przewody	opcjonalne	są	bardzo	długie	i	
zawierają	dużą	ilość	czynnika	chłodniczego,	przeprowadzenie	odpompowania	
może	być	niemożliwe.	W	takim	przypadku	należy	zastosować	urządzenie	do	
odzyskiwania	czynnika	chłodniczego	z	układu.

7		Wyłączyć	zasilanie	(wyłącznik	automatyczny),	usunąć	zawór	przyłącza	manome-
tru,	po	czym	odłączyć	rury	czynnika	chłodniczego.

 Ostrzeżenie:
Podczas odsysania czynnika chłodniczego należy przed odłączeniem przewo-
dów czynnika chłodniczego wyłączyć sprężarkę.
• Jeśli przewody czynnika chłodniczego zostaną odłączone podczas działania 

sprężarki, a zawór odcinający (zawór kulowy) jest otwarty, ciśnienie w obie-
gu chłodniczym może poprzez wciągnięcie powietrza ekstremalnie wzro-
snąć, co może spowodować rozerwanie rur, obrażenia fizyczne itp.

8. Odpompowywanie
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İçindekiler

1. Emniyet için her zaman dikkat edilmesi gereken hususlar

 Dikkat:
Doğru çalıştırılmadığında ciddi yaralanmalara sebep olacak uyarıları gösterir.
•	 Bu kılavuzu okuduktan sonra kullanma kılavuzuyla birlikte el altında olabi-

lecek bir yerde muhafaza ediniz.

	:	Topraklanması	yapılması	gereken	bir	parçayı	gösterir.

 Uyarı:
Ana ünite üzerindeki etiketleri dikkatlice okuyunuz.
/ : R32 soğutucu madde kullanımı ile ilgili uyarı ve ikazları gösterir.

 Uyarı:
•  Kendiniz (satın alıcı) monte etmeyiniz.

Hatalı montaj sonucunda yangın, elektrik çarpması, ünitenin düşmesi veya 
su sızıntısı sonucu yaralanma gibi sonuçlar meydana gelebilir. Klimayı sa-
tın aldığınız bayiye veya özel bir tesisatçıya başvurunuz.

• Servis işlemi sadece üreticinin tavsiye ettiği şekilde yapılmalıdır.
•  Montaj ve yer değiştirme işleri için Montaj Kılavuzundaki talimatları izleyin 

ve sadece R32 soğutucu madde ile kullanılmak üzere üretilmiş aletleri ve 
boru bileşenlerini kullanın. R32 soğutucu için tasarlanmamış boru eleman-
ları kullanıldığı ve cihaz doğru şekilde monte edilmediği takdirde, borular 
patlayabilir ve hasara veya yaralanmalara yol açabilir. Ayrıca, su kaçağı, 
elektrik çarpması veya yangın da meydana gelebilir.

•  Cihaz üzerinde değişiklik yapmayın. Onarım işleri için satıcıya başvurun. 
Değişikliklerin veya onarımların yanlış yapılması durumunda, su kaçağı, 
elektrik çarpması veya yangın meydana gelebilir.

•  Bu cihaz uzman ya da mağazalarda, hafif sanayi ve çiftliklerdeki eğitimli 
kullanıcılar tarafından ya da belirli bir meslekten olmayan kişiler tarafından 
kullanıma yöneliktir.

•  Üniteyi, ünitenin ağırlığını taşıyabilecek sağlam yapılı yerlere tesis ediniz. 
Yeteri derecede sağlam olmayan yerlere tesisi sonucunda ünitenin düşme-
si yaralanmaya sebep olabilir.

• İç ve dış ünite kablo bağlantılarını güvenli şekilde yapabilmek için belirtilen 
kablo tiplerini kullanın ve kablo uçlarını olabilecek durumlarda yuvaların-
dan çıkmamaları için terminal yatağındaki yerlerine sıkıca bağlayınız.
Hatalı bağlantılar ve tutturma yangına sebep olabilir.

•  Güç kablosunu orta yerinden kesip uzatma yapmayınız veya uzatma kablo-
sunu kullanmayınız ya da aynı AC çıkışında birden fazla cihaz kullanmayı-
nız.
Hatalı bağlantılar veya hatalı izolasyon sonucu voltajın düşmesi veya art-
ması ile yangın veya elektrik çarpması meydana gelebilir.

•  Tesisat işlemi bittikten sonra soğutucu gaz sızıntısı olup olmadığını kontrol 
ediniz.

•  Tesis etme işlemini yaparken tesis etme yardımcı kılavuzuna başvurunuz.
Hatalı tesis etme sonucunda yangın, elektrik çarpması, ünitenin düşmesi 
veya su sızıntısı sonucu yaralanma gibi sonuçlar meydana gelebilir.

•  Kablolama için sadece belirtilen kabloları kullanın. Kablolama bağlantıları, 
terminal bağlantılarında hiç gerilim uygulanmadan güvenle yapılmalıdır. 
Ayrıca kablolama için kabloları hiçbir zaman birbirine bağlamayın (tersi bu 
belgede belirtilmedikçe). Bu talimatlara uyulmaması aşırı ısınmaya ya da 
yangına neden olabilir.

•  Elektrik kablosu hasar görmüşse, olası tehlikelerin önlenmesi için mutlaka 
üretici, yetkili servis veya benzer şekilde yetkili kişiler tarafından değiştiril-
melidir.

•  Cihaz mutlaka ulusal kablo bağlantı yönetmeliklerine uygun şekilde monte 
edilmelidir.

•  Elektrikle ilgili çalışmalarda kılavuza başvurunuz ve klima için ayrı bir güç 
devresi kullanınız.
Devrenin kapasitesi yetmiyorsa veya elektrikle ilgili çalışmalarda bir hata 
varsa bu yangına veya elektrik çarpmasına sebep olabilir.

•  İç ünitenin elektrik devre kapağını takınız ve dış ünitenin servis kapağını 
sıkıca kapatınız.
İç ünitenin elektrik devre kapağının veya dış ünitenin servis kapağının 
sıkıca kapatılmadığı durumlarda toz ve su gibi iletici maddeler sebebi ile 
yangın veya elektrik çarpmaları meydana gelebilir.

•  Klimanın tesisi sırasında belirtilen parça yerine yanlış parça kullanmamaya 
dikkat ediniz. 
Yanlış parça kullanma sonucunda su sızıntısı, yangın, elektrik çarpması, 
ünitenin düşmesi sonucu yaralanma gibi sonuçlar doğabilir.

•  Çalışma sırasında soğutucu sızıntı yaparsa, odayı havalandırınız.
Soğutucu alevle temas ederse, zehirli gazlar etrafa yayılır.

•  Soğutucu gazı pompalarken, soğutucu borularını sökmeden önce kompre-
sörü durdurun. Hava vb. maddelerin içine girmesi durumunda kompresör 
patlayabilir.

•  Klimanın montajını yaparken, yerini değiştirirken veya bakımını yaparken 
soğutucu hatlarını doldurmak için yalnızca belirtilen soğutucuyu (R32) kul-
lanın. Bu soğutucuyu diğer soğutucularla karıştırmayın ve hatlarda hava 
kalmamasını sağlayın.

  Havanın soğutucuyla karışması, soğutucu hattında anormal bir basınç 
oluşmasına neden olabilir ve bu da patlamaya veya diğer tehlikelerin orta-
ya çıkmasına neden olabilir.

  Sistem için belirtilenden farklı bir soğutucunun kullanılması mekanik arıza-
ya, sistemin bozulmasına veya ünitenin arızalanmasına neden olabilir. Bu 
durum, en kötü ihtimalde ürün güvenliğinin sağlanması açısından bir engel 
ortaya çıkarabilir.

• Üreticinin tavsiyeleri dışında buz çözme işlemini veya temizleme sürecini 
hızlandıracak yöntemler kullanmayın.

• Bu cihaz sürekli çalışan ateşleme kaynaklarının (örneğin: açık alev, gazla 
çalışan bir cihaz veya elektrikli ısıtıcı) olmadığı bir odada saklanmalıdır.

• Delmeyin veya yakmayın.
• Soğutucu maddelerin her zaman belirgin bir kokuya sahip olmayacağını unutmayın.
/ Boru tesisatı fiziksel hasara karşı korunmalıdır.
• Boru tesisatı kurulumu asgaride tutulmalıdır.
• Ulusal gaz yönetmeliklerine uyulmalıdır.
• Gerekli havalandırma açıklıklarının önünde engel bulunmamalıdır.
/ Soğutucu madde borularını lehimlemek gerektiğinde düşük sıcaklıklı lehim alaşı-

mı kullanmayın.
/ Lehimleme işlemini yaparken odayı yeterince havalandırdığınızdan emin olun.
 Civarda tehlikeli ya da yanıcı maddeler olmadığından emin olun.
 İşi kapalı bir oda, küçük bir oda ya da benzer bir yerde yapıyorsanız, işe başlama-

dan önce soğutucu madde sızıntısı olmadığını kontrol edin.
 Soğutucu madde sızar ve birikirse alev alabilir ya da zehirli gazlar salınabilir.
/ Cihaz, çalıştırılması için belirtilen oda alanına karşılık gelen ve iyi havalandırılan 

bir alanda saklanmalıdır.
/ Gaz yakarak çalışan cihazları, elektrikli ısıtıcıları ve diğer olası yangın kaynakla-

rını (alev alma kaynakları), montaj, onarım ve klimadaki diğer işlerin yapılacağı 
yerlerden uzak tutun.

 Soğutucu madde alev ile temas ederse, zehirli gazlar ortaya çıkar.
/ Çalışma ve taşıma sırasında sigara içmeyin.

•  Lütfen klima cihazı için ayrı bir elektrik devresi sağlayın ve başka elektrikli 
cihazları bu devreye bağlamayın.

•  Klima cihazını tesis etmeden evvel “Emniyet için her zaman dikkat edilme-
si gereken hususlar” kısmını dikkatlice okuyunuz.

•  Güvenliğiniz için çok yakından ilgili olmasından dolayı dikkat kısımlarını 
gözden geçiriniz.

•  Semboller ve anlamları gösterildiği gibidir.

 Uyarı:
Ölüm veya ağır yaralanma uyarılarını gösterir.

1.	Emniyet	için	her	zaman	dikkat	edilmesi	gereken	hususlar 	. . . . . . . . . . . . . . . 134
2.	Tesis	edilecek	bölgenin	seçimi 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135
3.	Montaj	şeması	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138
4.	Dış	ünite	drenaj	borusu	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

5.	Soğutma	borusu	çalışması 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139
6.	Elektrikle	ilgili	çalışma	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142
7.	Bakım 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144
8.	Aşaği	pompalama	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

ÜNİTE ÜZERİNDE GÖSTERİLEN SEMBOLLERİN ANLAMLARI
UYARI

(Yangın	tehlikesi)

Bu	işaret	sadece	R32	soğutucu	madde	içindir.	Soğutucu	madde	türü	dış	ünitenin	bilgi	plakasının	üzerinde	yazılıdır.
Soğutucu	madde	R32	ise	bu	ünitede	alevlenebilir	bir	soğutucu	madde	kullanılıyor	demektir.
Soğutucu	madde	sızarak	ateş	veya	sıcak	parçalarla	temas	ederse	zararlı	gazlar	ortaya	çıkar	ve	yangın	tehlikesi	oluşur.

Çalıştırmaya	başlamadan	önce	ÇALIŞTIRMA	KILAVUZU	dokümanını	dikkatlice	okuyun.

Servis	personelinin	çalıştırma	öncesinde	ÇALIŞTIRMA	KILAVUZU	ve	MONTAJ	KILAVUZU	dokümanlarını	okuması	zorunludur.

Daha	fazla	bilgi	ÇALIŞTIRMA	KILAVUZU,	MONTAJ	KILAVUZU	ve	benzeri	dokümanlarda	bulunabilir.
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 Dikkat:
•  Topraklama yapınız.

Topraklama kablosunu gaz borusuna, su borusuna veya yeraltı telefon hat-
tına bağlamayınız. Hatalı topraklama elektrik çarpmasına neden olabilir.

•  Üniteyi yanıcı gaz sızıntısı olabilecek yerlere tesis etmeyiniz.
Gaz sızıntı yaparsa ve sızan gazlar klima etrafında toplanırsa, bir patlama 
meydana gelebilir.

• Tesis edilen yeri göz önünde bulundurarak (nemli bir yer) toprak kaçağına 
karşı devre kesici takınız.

 Toprak kaçağına karşı devre kesici takılmaması halinde elektrik çarpması 
meydana gelebilir.

•  Pis su ve diğer boru tesisi ile ilgili çalışmalarda kılavuza başvurunuz.
Pis su ve diğer boru tesisi işlemlerinde bir hata yapılması üniteden su 
damlaması sonucu etrafta bulunan eşyaların zarar görmesine sebep olur.

•  Bu el kitabında belirtildiği gibi geçme somununu tork anahtarı ile sıkıştırın.
Aşırı sıkıştırılırsa geçme somunu uzun süre sonra kırılabilir ve soğutma 
sıvısı kaçağına yol açabilir.

2.1. Dış ünite
•	 R32	 havadan	 (ve	 de	 diğer	 soğutucu	 maddelerden)	 daha	 ağırdır,	 bu	 nedenle	

tabana	çökme	eğilimi	 gösterir	 (zemin	bölgesinde).	Eğer	R32	 tabanda	birikirse,	
odanın	küçük	olması	durumunda	alev	alabilecek	konsantrasyona	ulaşabilir.	Alev	
almasını	önlemek	 için,	doğru	havalandırma	yaparak	güvenli	bir	çalışma	ortamı	
oluşturmak	zorunludur.	Yetersiz	havalandırmanın	olduğu	bir	odada	veya	alanda	
soğutucu	madde	sızıntısı	olduğu	doğrulanırsa,	iş	ortamı	doğru	şekilde	havalandı-
rılıp	iyileştirilinceye	kadar	alev	ile	çalışmaktan	kaçının.

•	 		Şiddetli	rüzgarlara	açık	olmayan	yerler.
•	 Tozdan	arınmış	temiz	hava	alan	yerler.
•	 Yağmur	ve	güneş	ışığını	direkt	olarak	almayan	yerler.
•	 Dış	ünite	çalışırken	çıkacak	olan	ses	ve	 ısıdan	çevrenin	 rahatsız	olmayacağı	

yerler.
•	 Ses	ve	titreşim	artışını	önlemek	için	sağlam	duvarlar	veya	desteklerin	olduğu	yerler.
•	 Gaz	sızıntısı	riski	olmayan	yerler.
•	 Üniteyi	yüksek	yerlere	tesis	ederken	ünitenin	ayaklarını	taktığınızdan	emin	olun.
•	 TV	cihazı	veya	radyo	anteninden	en	az	3	m	uzakta	bulunacağı	bir	yer.	(Aksi	hal-

de,	resim	bozulabilir	veya	ses	oluşabilir.)
•	 Lütfen	kar	yağışı	ve	kar	fırtınasından	etkilenmeyeceği	bir	yere	kurun.	Yoğun	kar	

yağışı	olan	yerlerde,	lütfen	tente,	kaide	ve/veya	bazı	kontrol	kartları	yerleştirin.
•	 Üniteyi	yatay	olarak	tesis	edin.
•	 Soğutucu	madde	borularının	bağlantıları	bakım	amacıyla	erişilebilir	olmalıdır.
/ Dış	üniteleri,	dört	yanından	en	az	bir	tanesi	açık	olan	ve	çukurlar	olmayan	yeterin-

ce	geniş	bir	alana	yerleştirin.	(Fig.	2-1)

 Dikkat:
Klimayı aşağıda belirtilen sorun çıkarabilecek yerlere yerleştirmekten kaçınınız.

• Makine yağlarının çok bulunduğu yerler.
• Deniz kıyısı gibi tuzlu yerler.
• Kaplıcaların bulunduğu yerler.
• Sülfit gazlarının bulunduğu yerler.
• Diğer özel hava şartlarının bulunduğu yerler.

Dış mekan ünitesi ısıtma işlemi sırasında nem üretir. Dış mekan ünitesinin ve/
veya toprak bağlantılarının drenaj suyu ya da drenaj suyunun donması nede-
niyle zarar görmeyeceği bir yeri, kurulum yeri olarak seçin.

2. Tesis edilecek bölgenin seçimi

Fig. 2-1

OK OK

OK NG

1. Emniyet için her zaman dikkat edilmesi gereken hususlar

Uygun

Uygun Uygun

NG
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2. Tesis edilecek bölgenin seçimi

/2.2. Minimum montaj alanı
Bir	üniteyi	dört	tarafı	kapalı	olan	veya	çukurların	bulunduğu	bir	alana	monte	etmek	zaruriyse,	şu	koşullardan	(A,	B	veya	C)	birinin	karşılandığından	emin	olun.

Not: Bu önlemler güvenliğin sağlanması içindir, spesifikasyonunun garanti edilmesi için değildir.

A)	Montaj	alanının	yeterli	olmasını	sağlayın	(minimum	montaj	alanı	Amin).
	 	Ekipmanın	montajını,	soğutucu	madde	miktarı	M’ye	(fabrika	dolumu	soğutucu	madde	+	yerel	olarak	eklenen	soğutucu	madde)	karşılık	gelecek	şekilde	Amin	değerine	eşit	

veya	daha	geniş	bir	alana	yapın.

C)	Havalandırma	yapmak	için	uygun	bir	açık	alan	oluşturun.
	 Açık	alanın	genişliği	0,9	[m]	veya	daha	fazla	ve	yüksekliği	0,15	[m]	veya	daha	fazla	olmalıdır.
	 Ancak,	montaj	alanının	tabanından,	açık	alanın	alt	kenarına	kadar	olan	yükseklik	0,125	[m]	veya	daha	az	olmalıdır.
	 Açık	alanın	%75’i	veya	daha	fazlası	açık	olmalıdır.

B)	Çukur	yüksekliğinin	[	0,125	[m]	olduğu	bir	alana	montaj	yapın.

Amin

Tabandan	yükseklik	
0,125	[m]	veya	daha	az

%75	veya	daha	fazla	açık

Tabandan	yükseklik	
0,125	[m]	veya	daha	az

Genişlik	G	0,9	[m]	veya	
daha	fazla

Tabandan	yükseklik	
0,125	[m]	veya	daha	az

Yükseklik	Y	0,15	[m]	veya	
daha	fazla

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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2. Tesis edilecek bölgenin seçimi

■ İç üniteler
Ekipmanın	montajını,	soğutucu	madde	miktarı	M’ye	(fabrika	dolumu	soğutucu	madde	+	yerel	olarak	eklenen	soğutucu	madde)	karşılık	gelecek	şekilde	Amin	değerine	eşit	veya	
daha	geniş	bir	zemin	alanına	sahip	bir	odaya	yapın.
*	 Fabrika	dolumu	soğutucu	madde	miktarı	için	spesifikasyon	plakasına	veya	montaj	kılavuzuna	bakın.
	 Yerel	olarak	eklenecek	miktar	için	montaj	kılavuzuna	bakın.

İç	ünite	montaj	yapılırken	tabandan	iç	ünitenin	altına	kadar	olan	yükseklik	h0;	
duvara	montaj	için:	1,8	m	veya	daha	fazla;	
tavandan	asma,	tavana	gömme	ve	tavanda	gizli	için:	2,2	m	veya	daha	fazla.
*	 Her	modelin	kendine	ait	montaj	yüksekliği	kısıtlamaları	vardır,	bu	nedenle	her	ünitenin	montaj	kılavuzunu	okuyun.

M	[kg] Amin	[m²]
1,0 4
1,5 6
2,0 8
2,5 10
3,0 12
3,5 14
4,0 16
4,5 20
5,0 24
5,5 29
6,0 35
6,5 41
7,0 47
7,5 54 Duvara	monte

h0	] 1,8	[m]

Tavanda	gizliTavana	gömmeTavandan	asma

h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]h0	] 2,2	[m]
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3. Montaj şeması
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Fig. 3-1

3.1. Dış ünite (Fig. 3-1)
Havalandırma ve servis alanı
■	M25
 M35
 M50
A	100	mm	veya	daha	fazla
B	350	mm	veya	daha	fazla
C	Temel	olarak	ünitenin	her	iki	tarafı	ve	ön	kısmında	herhangi	bir	şekilde	engel-

lenmeyecek	şekilde	100	mm	veya	daha	fazla	boşluk	olmalıdır.
D	200	mm	veya	daha	fazla	(Sol,	sağ	veya	arka	tarafın	iki	kenarı	da	açık).

■	M60
 M71
A	100	mm	veya	daha	fazla
B	350	mm	veya	daha	fazla
C	500	mm	veya	daha	fazla

Borular	metal	(teneke	kaplamalı)	veya	metal	ağ	içeren	bir	duvara	monte	edileceği	za-
man	duvarla	boruların	arasına	kimyasal	işlemden	geçirilmiş	20	mm	veya	daha	fazla	
kalınlıkta	bir	ağaç	parçası	koyun	veya	boruya	7	–	8	kere	vinil	izolasyon	bandı	sarın.

Not:
Klimayı dışarıda hava sıcaklığı düşükken çalıştırıyorsanız, aşağıda açıklanan 
talimatlara uyduğunuzdan emin olun.
•	 	Dış	üniteyi	kesinlikle	hava	giriş/çıkış	tarafı	doğrudan	rüzgar	alabilecek	bir	yerde	

kurmayın.
•	 	Dış	üniteyi,	rüzgar	almasını	önlemek	için	hava	giriş	tarafı	duvara	gelecek	şekilde	

kurun.
•	 	Rüzgar	almasını	önlemek	 için	dış	ünitenin	hava	giriş	 tarafına	bir	hava	 levhası	

takmanız	önerilir.

Üniteler	yerel	yönetmeliklere	uygun	olarak	ruhsatlı	müteahitler	tarafından	monte	
edilmelidir.

(mm)

■	 M60
 M71

A

C

A

C

B

(mm)

■ M25
 M35

Drenaj	deliği	(ø42)
(Isıtıcı	modellerde	ø33)	

Hava	girişi

Hava	çıkışı

2-10	mm	×	21	mm	yuva

34
4,
5	

Hava	girişi

417,5

Hava	çıkışı

2-10	mm	×	21	mm	yuva

Hava	girişi

Drenaj	deliği
(ø42)

28
5 

40 

30
4 

- 3
25
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400 

44
 

81

(mm)

■ M50

Drenaj	deliği	(ø42)

Hava	çıkışı

Hava	girişi

2-10	mm	×	21	mm	yuva

34
4,
5

A

D

C

A

B

VG79A976H01_13Tr.indd   138 9/21/2018   10:20:21 AM



139

Fig. 4-1

4. Dış ünite drenaj borusu (Fig. 4-1)

4.1. Aksesuvarlar
Montajdan	önce	aşağıdaki	parçaların	bulunup	bulunmadığını	kontrol	edin.
<Dış	ünite>

1 Pis	su	soketi 1

•	 Pis	su	borusunu	iç	ve	dış	boru	bağlantılarından	önce	takın.	(İç	ve	dış	boru	bağ-
lantılarını	pis	su	borusundan	önce	yerleştirirseniz,	dış	ünite	sabit	hale	geleceği	
için	pis	su	soketini	 1 	takmak	zorlaşır.)

•	 Pis	suyu	boşaltmak	için	pis	su	hortumunu	 2 	(mağazalardan	alınabilir,	iç	çapı:	15	
mm)	şekilde	gösterildiği	gibi	bağlayın.

•	 Pis	suyun	kolay	akması	için,	pis	su	borusuna	aşağı	yönde	eğim	vererek	taktığı-
nızdan	emin	olun.

Not:
Pis su soketini 1  soğuk bölgelerde kullanmayın. Pis su donabilir ve fanın 
durmasına neden olabilir.

Pis	su	soketi	 1

Pis	su	hortumunu	 2 	

5. Soğutma borusu çalışması

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Soğutma borusu (Fig. 5-1)
► İç ve dış ünite yüksekliği arasındaki farkı kontrol edin, soğutma borusu 

uzunluğu ve borudaki eğimlerin sayısı aşağıda belirtilen sınırlarda olmalıdır.

Modeller (A)	Boru	uzunluğu
(tek	yönden) (B)	Yükseklik	farkı (C)	Eğim	sayısı

(tek	yönden)
M25/M35 maks.	20	m maks.	12	m maks.	10

M50/M60/M71 maks.	30	m maks.	30	m maks.	10

•	 Yükseklik	 farkı	sınırlamaları	 iç	veya	dış	ünite	olmak	üzere	hangi	ünitenin	daha	
yükseğe	yerleştirildiğine	bakılmaksınız	bağlayıcıdır.

•	 Soğutucu	ayarı	…	Boru	uzunluğu	7	m’yi	geçiyorsa,	ilave	soğutucu	(R32)	koymak	
gereklidir.
(Dış	ünite	7	metreye	kadar	boru	için	şarj	edilmiştir.)

Boru	
uzunluğu

7	metreye	
kadar İlave	gerekmez. Maksimum	

soğutucu	
madde	
miktarı

7	metreden	
fazla

İlave	gereklidir.
(Aşağıdaki	tabloya	bakın.)

İlave	
edilecek

M25 20	g	×	(soğutma	borusu	uzunluğu	(m)	-7) 0,91
M35 20	g	×	(soğutma	borusu	uzunluğu	(m)	-7) 1,16
M50 20	g	×	(soğutma	borusu	uzunluğu	(m)	-7) 1,66
M60 20	g	×	(soğutma	borusu	uzunluğu	(m)	-7) 1,71
M71 40	g	×	(soğutma	borusu	uzunluğu	(m)	-7) 2,37

(1)	Aşağıdaki	tabloda	piyasada	mevcut	olan	boruların	özellikleri	gösterilmektedir.

Model Boru
Dış	çap Min.	

duvar	
kalınlığı

İzolasyon	
kalınlığı

İzolasyon	
malzemesimm inç

M25
Sıvı	için 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm

Isıya	dayanıklı	
köpük	plastik	
0,045	özgül	

ağırlık

Gaz	için 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M35
Sıvı	için 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Gaz	için 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm

M50
Sıvı	için 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Gaz	için 12,7 1/2 0,8	mm 8	mm

M60
Sıvı	için 6,35 1/4 0,8	mm 8	mm
Gaz	için 15,88 5/8 0,8	mm 8	mm

M71
Sıvı	için 9,52 3/8 0,8	mm 8	mm
Gaz	için 15,88 5/8 1,0	mm 8	mm

(2)	Yoğunlaşmayı	önlemek	için	2	soğutma	borusunu	da	iyi	şekilde	izole	edin.
(3)	Soğutma	borusu	bükümü	yarıçapı	100	mm	veya	daha	fazla	olmalıdır.

 Dikkat:
İzolasyon işlemini belirtilen kalınlıkta yapamaya dikkat edin. Aşırı kalın yapılan 
izolasyon iç ünitenin yanlış montajına ve aşırı incelik ise çiğlenmeye neden 
olur.

•	 	Alev	alma	olasılığını	önlemek	için	uygun	havalandırmanın	sağlandığından	emin	
olun.	Ayrıca,	civarda	tehlikeli	veya	alevlenebilir	nesnelerin	bulunmadığından	emin	
olarak	yangına	karşı	önlem	alın.

•	 	R32	bakım	amaçlı	tekrar	doldurma:	Ekipmanı	R32	ile	doldurmak	için	servis	yap-
madan	önce	elektrik	kıvılcımı	nedeniyle	patlama	riski	bulunmadığından	ve	ekip-
manın	şebeke	elektriğinden	%100	ayrıldığından	emin	olun.

A

B

(C)

(B)

(A)

A

B

ø6.35
ø9.52

ø9.52
ø12.7
ø15.88

A	İç	ünite
B	Dış	ünite

A	İç	ünite
B	Dış	ünite

ø9,52
ø12,7
ø15,88

ø6,35
ø9,52
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Fig. 5-3

5. Soğutma borusu çalışması

5.2.5. Kontrol (Fig. 5-7)
•	 Diş	açma	işlemini	sağdaki	şekilde	gösterilenle	karşılaştırın.
•	 Hata	yaptıysanız	hatalı	kısmı	keserek	işlemi	yeniden	yapın.

a	Tam	kesim	düz f	Düzlemde	pürüz
b	İç	kısım	pürüzsüz	ve	parlak g	Kırılmış
c	Her	yönde	eşit	uzunluk h	Düz	değil
d	Çok	fazla i	Kötü	örnekler
e	Eğik

•	 Borunun	oturma	yüzeyine	ince	bir	tabaka	halinde	soğutma	yağı	sürün.	(Fig.	5-8)
•	 Bağlantı	 için	önce	merkezi	hizalayın	ve	sonra	somunu	3	veya	4	kez	döndürerek	

sıkıştırın.
•	 İç	ünite	yan	bağlantı	bölümünde	somun	sıkıştırma	işlemi	yaparken	kılavuz	olarak	

aşağıdaki	sıkma	torku	tablosunu	kullanın	ve	2	anahtar	kullanarak	sıkın.	Fazla	
sıkıştırma	yaparsanız	diş	bölümüne	zarar	verirsiniz.

Bakır	boru	O.D.
(mm)

Geçme	somunu	O.D.
(mm)

Sıkma	torku
(N·m)

ø6,35 17 14	-	18
ø9,52 22 34	-	42
ø12,7 26 49	-	61
ø15,88 29 68	-	82

 Uyarı:
Üniteyi tesis ederken, soğutucu borularını kompresörü çalıştırmadan önce 
sağlam şekilde bağlayınız.

 Uyarı:
Geçme somununun fırlamamasına dikkat edin! (İçeriden basınçlıdır)
Geçme somununu şu şekilde çıkarın:
1. Bir ses duyana kadar somunu gevşetin.
2. Gaz tamamen çıkıncaya (ses kesilir) kadar somunu çıkarmayın. 
3. Gazın tamamen çıktığını kontrol edin ve sonra somunu çıkarın.

Fig. 5-7

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a	Bakır	borular
b	İyi
c	İyi	değil
d	Eğik
e	Düz	değil
f	Pürüzlü

a	Pürüz
b	Bakır	boru
c	Boru	dişleri
d	Boru	kesici

a	Geçme	somun
b	Bakır	boru

a	Diş	açma	aleti
b	Kalıp
c	Bakır	boru
d	Geçme	somun
e	Boyunduruk

Fig. 5-8

c

ba

d e f g h

i

B

5.2. Borularla ilgili çalışmalar
•	 Gaz	sızıntılarının	ana	sebebi	boru	bağlantılarında	yapılan	hatalardır.
	 Hatasız	çalışma	için	prosedürü	uygulayın.

5.2.1. Boru kesme (Fig. 5-3)
•	 Bir	boru	keskisi	kullanarak	bakır	boruyu	doğru	şekilde	kesin.

5.2.2. Pürüzlerin giderilmesi (Fig. 5-4)
•	 Boru	kesitindeki	pürüzleri	tamamen	giderin.
•	 Pürüzleri	giderirken	bakır	borunun	ucunu	aşağıya	doğru	tutun	ki	kırpıntılar	boru-

nun	içine	düşmesin.

5.2.3. Somun takma (Fig. 5-5)
•	 İç	ve	dış	ünitede	takılı	bulunan	somunları	sökün	ve	pürüzlerden	tamamen	arın-

mış	boruya	geçirin.
	 (çalışma	tamamlandıktan	sonra	takmak	mümkün	değildir)

5.2.4. Diş açma (Fig. 5-6)
•	 Diş	açma	işlemini	diş	açma	anahtarını	kullanarak	sağda	gösterildiği	gibi	yapın.

Boru	çapı
(mm)

Büyüklük
A	(mm)

B+0				(mm)-0,4
R32	için	olan	alet	
kullanıldığında
Kavrama	tipi

6,35 0	-	0,5 9,1
9,52 0	-	0,5 13,2
12,7 0	-	0,5 16,6
15,88 0	-	0,5 19,7

Bakır	boruyu	yukarıdaki	tabloda	gösterilen	büyüklükteki	bir	metal	kalıbın	içinde	tutun.
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5.3. Temizleme prosedürleri sızıntı testi

İç	ünite	ve	dış	ünite	arasındaki	soğutma	borularının	(sıvı	ve	gaz	boruları)	bağlan-
tılarını	yapın.

Tüm	soğutma	boruları	bağlanıp	boşaltma	işlemi	yapıldıktan	sonra	gaz	ve	sıvı	borula-
rının	her	iki	yanındaki	kesme	vanalarını	tamamen	açın.	Vanalar	tam	olarak	açık	du-
rumda	çalıştırılmadıkları	zaman	performans	düşüklüğü	olur	ve	arıza	meydana	gelir.

Boru	uzunluğu:	Maksimum	7	m
Gaz	ilavesi	gerekmez.

Boru	uzunluğu	7	metreyi	geçince	
Önceden	tanımlanan	miktarda	

gaz	doldurun.

Dış	ünite	gaz	borusunun	yan	kısmında	bulunan	kesme	vanasının	servis	kapa-
ğını	çıkarın.	(Kesme	vanası	fabrikadan	çıktığı	durumda	iken	sistemin	temizliğini	
sağlayamaz	(kapak	tam	olarak	kapatıldığında).)

Manifold	vanasını	ve	vakum	pompasını	dış	ünite	gaz	borusu	tarafındaki	kesme	
vanasının	servis	yuvasına	bağlayın.

Manifold	vanası	ile	vakumu	kontrol	edip	manifold	vanasını	kapatın	ve	vakum	
pompasını	durdurun.

1	veya	2	dakika	bu	durumda	bırakın.	Manifold	vana	göstergesinin	ibresinin	
aynı	komunda	olduğundan	emin	olun.	Basınç	değeri	-0,101	MPa	(-760	mmHg)	
olmalıdır.

TEMİZLEME	PROSEDÜRLERİ Kesme	vanası	bakım	yerinden,	manifold	vanasını	yavaşça	çıkartın.

Vakum	pompasını	çalıştırın.	(15	dakika	kadar	vakum	uygulayın.)
İlk	duruma	getirmek	için	şapkacığı	sıkıştırın.

Şapkacığı	tekrar	sıkın.

Sızıntı	testi

*Açma
*Kapama

Altı	köşeli	anahtar

Vakum	
pompası

Alt	Kol

Kesme	
vanası

Pencere

Kesme	vanası

Servis	deliği

*4-5	dönüş
Doldurma	borusu	
(R32	için)

Doldurma	hortumu	
(R32A	için)

Hi	Kolu

Manometre	manifold	
vanası	(R32A	için)

Manometre	(R32A	
için)

Bileşik	basınç	göstergesi	
(R32A	için)

(veya	geriye	akışı	
önleme	fonksiyonlu	
vakum	pompası)

Geriye	akışı	
önleyen	adaptör

Kesme	vanası
-0,101	MPa	
(-760	mmHg)

5. Soğutma borusu çalışması
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6. Elektrikle ilgili çalışma

6.1. Dış ünite (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1	 Servis	panelini	çıkarın.
2	 Fig.	6-1,	Fig.	6-2,	Fig.	6-3	ve	Fig.	6-4’e	bakarak	kabloları	döşeyin.

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-1

Fig. 6-2

A	İç	ünite
B	Dış	ünite
C	Ana	şalter	(Toprak	kaçağı	kesici)
D	Topraklama
E	Uzaktan	kumandaElektrik	beslemesi	için

İç	terminal	bloğu

Topraklama	kablosu	
(yeşil/sarı)

İç	ve	dış	ünite	bağlantı		
kablosu	3	çekirdekli		
1,5	mm²	veya	daha	fazla

Dış	terminal	bloğu

Elektrik	besleme	kablosu	M25/35:	1,5	mm²	veya	daha	fazla
M50/60/71:	2,5	mm²	veya	daha	fazla

Elektrik	beslemesi	için

A	İç	ünite
B	Dış	ünite
C	Ana	şalter	(Toprak	kaçağı	kesici)
D	Topraklama
E	Uzaktan	kumanda

•	 Kabloları	alt	sol	taraftaki	şemada	gösterildiği	gibi	yerleştirin.	
(Yerel	kablo	temin	edin)	(Fig.	6-2)

	 Sadece	doğru	kutuplara	sahip	kabloları	kullanın.
A	Bağlantı	kablosu
B	İç	terminal	bloğu
C	Dış	terminal	bloğu
D	Daima	diğer	kablolardan	daha	uzun	bir	topraklama	kablosu	monte	edin.
E	Elektrik	besleme	kablosu
F	Kurşun	kablo

•	 Topraklama	kablosunu	diğerlerinden	biraz	daha	uzun	tutun.	(100	mm’den	fazla)
•	 İleride	yapılacak	bakım	işleri	için	bağlantı	kablolarını	uzun	tutun.
•	 Kabloyu	ve	teli	terminal	bloğuna	sabitlerken,	her	vidayı	ilgili	terminaline	bağla-

dığınızdan	emin	olun.

•	 İç	üniteden	gelen	kabloyu	doğru	şekilde	terminal	bloğuna	bağlayın.
•	 İç	üniteyle	aynı	terminal	bloğunu	ve	kutupları	kullanın.
•	 Bakım	için	bağlantı	kablosunun	uzunluğunu	fazla	bırakın.

•	 Bağlantı	 kablosunun	 (uzatma	kablosu)	her	 iki	 ucu	da	soyulmalıdır.	Çok	uzun	
olduğunda	veya	orta	kısmın	kesilmesiyle	bağlandığında,	elektrik	besleme	kablo-
sunu	şekilde	belirtilen	büyüklükte	soyun.

•	 Bağlantı	kablosunun	borularla	temas	etmemesine	dikkat	edin.

 Dikkat:
• Kabloları yanlış bağlamayın
• Gevşemeyi önlemek için terminal vidalarını iyice sıkın.
• Sıktıktan sonra, hareket edip etmediklerini anlamak için kabloları hafifçe çekin.

 Uyarı:
• Dış ünitenin servis panelini sıkıca taktığınızdan emin olun. Doğru şekilde ta-

kılmazsa, toz ve su nedeniyle yangın veya elektrik çarpmasına yol açabilir.
• Terminal vidalarını iyice sıkın.
• Kablo bağlantıları elektrik hatları gerilmeyecek şekilde yapılmalıdır.
 Aksi halde, ısı oluşabilir veya yangına neden olabilir.

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

■	M60/71

A

B

C
D

S3
S2
S1

21

N~L~S3S2S1 E

■	M25/35/50

L~N~

E

C

■	M25/35/50 için

F

35	mm
15	mm

Servis	paneli

Servis	panelini	aç-
mak	için	1	sabitle-
me	vidasını	çıkarın.

Bu	kablo	tutucu-
sunu	kullanarak	
iç	ve	dış	ünite	
bağlantı	kablosu-
nu	sabitlediğiniz-
den	emin	olun.

A	Terminal	vidasını	gevşetin
B	Terminal	bloğu
C	Kurşun	kablo

■	M25/35

B

C

A

Fig. 6-3

Fig. 6-4

Servis	paneli

Bu	kablo	tutucusu-
nu	kullanarak	iç	ve	
dış	ünite	bağlantı	
kablosunu	sabitledi-
ğinizden	emin	olun.

■	M50

Servis	panelini	aç-
mak	için	1	sabitleme	
vidasını	çıkarın.

Kablo	ucunu	
dikdörtgen	deliğe	
takın.
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6. Elektrikle ilgili çalışma

Fig. 6-5

A	Terminal	vidasını	gevşetin
B	Terminal	bloğu
C	Kurşun	kablo

B

C

A

Servis	paneli

■	M60/71

Servis	panelini	aç-
mak	için	1	sabitle-
me	vidasını	çıkarın.

Bu	kablo	tutu-
cusunu	kullana-
rak	iç	ve	dış	
ünite	bağlantı	
kablosunu	sa-
bitlediğinizden	
emin	olun.

S1

S2

S3

S1

S2

S3

6.2. Alan elektrik kablosu
Dış ünite	modeli M25/35 M35	*3 M50/60/71
Dış	ünite	güç	kaynağı ~/N	(tekli),	50	Hz,	230	V ~/N	(tekli),	50	Hz,	230	V ~/N	(tekli),	50	Hz,	230	V
Dış	ünite	giriş	kapasitesi
Ana	şalter	(Kesici)

*1 10	A 16	A 20	A

Ka
blo

	K
ab
lo	

No
.	×
	b
üy
ük
lük

	
(m
m

2 )

Dış	ünite	güç	kaynağı 2	×	Dak	1,5 2	×	Dak	2,0 2	×	Dak	2,5
Dış	ünite	güç	kaynağı	topraklaması 1	×	Dak	1,5 1	×	Dak	2,0 1	×	Dak	2,5
İç	ünite-Dış	ünite 3	×	1,5	(Kutup) 3	×	1,5	(Kutup) 3	×	1,5	(Kutup)
İç	ünite-Dış	ünite	topraklaması 1	×	Dak	1,5 1	×	Dak	1,5 1	×	Dak	1,5

D
ev
re
	

or
an
ı Dış	ünite	L-N *2 230	VAC 230	VAC 230	VAC

İç	ünite-Dış	ünite	S1-S2 *2 230	VAC 230	VAC 230	VAC
İç	ünite-Dış	ünite	S2-S3 *2 12	VDC	–	24	VDC 12	VDC	–	24	VDC 12	VDC	–	24	VDC

*1.	Her	kutupta	en	az	3	mm	ayrı	temasa	sahip	bir	kesici	verilecektir.	Topraklama	sızıntı	kesicisi	(NV)	kullanın.
	 Akım	kaçağı	devre	kesicisinin	yüksek	harmoniklerle	uyumlu	olduğundan	emin	olun.
	 Bu	ünite	bir	redresörle	donatıldığı	için	daima	yüksek	harmoniklerle	uyumlu	bir	akım	kaçağı	devre	kesicisi	kullanın.
	 Uyumsuz	bir	devre	kesicinin	kullanılması,	dönüştürücünün	(inverter)	yanlış	çalışmasına	neden	olabilir.
*2.	Şekiller	daima	topraklamaya	karşı	DEĞİLDİR.

S3	terminalinde	S2	terminaline	karşı	24	VDC	vardır.	Ancak	S3	ve	S1	arasında,	bu	terminaller	bir	transformatör	veya	başka	bir	cihazla	elektrik	izolasyonuna	tabi	TUTUL-
MAMIŞTIR.

*3.	PEAD-RP35JA	serisi	birlikteliği	durumunda.

Notlar: 1. Kablo büyüklüğü yerel ve ulusal kanunlara uygun olmalıdır.
2. Elektrik besleme kabloları ve İç/Dış ünite bağlantı kabloları polikloropren kaplı esnek kablodan daha hafif olmamalıdır. (Tasarım 60245 IEC 57)
3. Diğer kablolardan daha uzun bir topraklama kablosu monte edin.
4. Elektrik dağıtım kablolarının kendi kendine sönen türde olmasını sağlayın.
5. Kabloları metal levha kenarlarına veya vida uçlarına temas etmeyecek şeklide döşeyin.

Dış	Ünite

3	kutuplu	izolatör

230	V
Tek	fazlı

İzolatör

İç	Ünite

 Uyarı:
S3 terminalinde, elektrik hattı ve iletişim sinyali hattı arasında elektrik izolasyonu olmamasından dolayı elektrik devresinden kaynaklanan potansiyel yüksek 
voltaj vardır. Bu nedenle, bakım işlemi sırasında ana elektrik beslemesini kapatınız. Elektrik mevcutken S1, S2 ve S3 terminallerine dokunmayınız. İç ve dış ünite 
arasında izolatör kullanılacaksa, lütfen 3 kutuplu tip izolatör kullanınız.

Güç	kablosunu	ya	da	iç-dış	bağlantı	kablosunu	asla	birbirine	bağlamayın,	aksi	takdirde	duman,	yangın	ya	da	iletişim	hatasına	neden	olabilir.

İç-dış	ünite	bağlantı	kablolarının	doğrudan	ünitelere	bağlı	olduğundan	emin	olun	(ara	bağlantılar	olmamalıdır).
Ara	bağlantılar,	kablolara	su	girerse	iletişim	hatasına	yol	açabilir	ve	topraklama	için	yetersiz	yalıtıma	veya	ara	bağlantı	noktasında	zayıf	bir	elektrik	kontağına	sebep	olur.
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7. Bakım

7.1. Gaz doldurma (Fig. 7-1)
1. Gaz tüpünü kesme vanası servis deliğine (3 yönlü) bağlayınız
2. Soğutucu gaz tüpünden gelen boru (veya hortum) içerisinde hava kalmama-

sına dikkat ediniz.
3. Klima soğutma modunda çalışırken belirtilen oranda gaz ekleyiniz.

Not:
Soğutma sıvısı eklemek gerektiğinde, soğutma döngüsü için belirtilen mikta-
ra uyulmalıdır.

 Dikkat:
• Soğutucu maddeyi atmosfere boşaltmayın.
 Montaj, tekrar montaj sırasında veya soğutucu devre tamir edilirken soğut-

ma maddesini atmosfere boşaltmamaya dikkat ediniz.
• Soğutucu sistemi doldururken, gaz tüpünün sıvı aşamasında soğutma 

maddesini doldurunuz.
 Soğutma maddesi gaz aşamasında doldurulursa, silindir ve dış ünitenin 

içindeki soğutma maddesinde bileşim değişikliği oluşabilir. Bu durumda, 
soğutma döngüsü yeteneği azalır veya normal çalıştırma imkansız hale ge-
lebilir. Ancak, sıvı soğutucunun doldurulması kompresörün kilitlenmesine 
neden olabilir. Bu durumda, soğutma maddesini yavaşça doldurun.

Gaz	tüpündeki	basıncın	yüksek	kalmasını	sağlamak	için	soğuk	mevsimlerde	gaz	tü-
pünü	sıcak	su	(40°C)	ile	ısıtın.	Asla	ateş	veya	buhar	kullanmayınız.

A	İç	ünite H	R32	için	soğutucu	gaz	tüpü,	sifonlu
B	Bağlantı I	Soğutucu	(sıvı)
C	Sıvı	borusu J	Soğutucu	madde	doldurmak	için	elektronik	ölçek
D	Gaz	borusu K	Doldurma	borusu	(R32	için)
E	Kesme	vanası L	Manometre	manifold	vanası	(R32	için)
F	Dış	ünite M	Servis	deliği
G	Soğutucu	gaz	tüpü	

çalıştırma	vanası

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1

Klimayı	başka	bir	yere	taşırken	ya	da	atarken,	atmosfere	gaz	salınmasını	engelle-
mek	için	gazı	aşağıdaki	prosedürü	izleyerek	boşaltın.
1		Güç	kaynağını	kapatın	(devre	kesici).
2		Manifold	vanasını	dış	ünite	gaz	borusu	kısmının	bağlı	olduğu	servis	deliğine	

bağlayın.
3		Dış	ünitenin	sıvı	borusu	kısmındaki	kesme	vanasını	tamamen	kapatın.
4		Güç	verin	(devre	kesici).
5		Soğutucu	toplama	işlemini	gerçekleştirin	(soğutma	testi	çalışması).
	 • 		PAR-31MAA	için,	 “Service”	(Servis)	öğesini	seçin	→	Test	çalışmasını	baş-

latmak	 için	ana	menüden	“TestRun”	(Test	Çalışması)	öğesini,	ardından	da	
soğutma	modunu	seçin.

	 • 		Uzaktan	kumandaları	kullanarak	test	çalışmasını	başlatmak	hakkında	ayrıntı-
lar	ya	da	diğer	bilgiler	için,	iç	mekan	ünitesi	ya	da	uzaktan	kumanda	kurulum	
el	kitabına	bakın.

6		Dış	ünitenin	gaz	borusu	kısmındaki	kesme	vanası,	manometre	0,05	 ila	0	MPa	
[Manometre]	(yaklaşık	0,5	 ila	0	kgf/cm2	arası)	arasında	bir	değer	gösterdiğinde	
tamamen	kapatın	ve	klimayı	hemen	durdurun.

	 • 	Klimayı	durdurmak	 için	uzaktan	kumandadaki	 “ON/OFF”	(AÇMA/KAPAMA)	
düğmesine	basın.

	 *	 	Uzatma	borusu	uzun	ve	soğutucu	miktarı	 fazlaysa	aşağı	pompalama	işlemi	
yapmak	mümkün	olmayabilir.	Bu	durumda,	sistemdeki	tüm	soğutucuyu	topla-
mak	için	soğutucu	geri	kazanım	ekipmanını	kullanın.

7		Güç	kaynağını	kapatın	(devre	kesici),	manometre	manifold	vanasını	çıkarın	ve	
ardından	soğutucu	borularının	bağlantısını	kesin.

 Uyarı: 
Soğutucu pompalaması yaparken, soğutucu borularının bağlantısını kesme-
den önce kompresörü durdurun.
• Kompresör çalışırken ve kesme valfi (bilyeli valf) açıkken soğutucu boruları 

bağlantısı kesilirse, içeri hava girmesi durumunda soğutma çevrimindeki 
basınç aşırı ölçüde yükselebilir ve bu da boruların patlamasına ve kişisel 
yaralanma vb. neden olabilir.

8. Aşaği pompalama
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İthalatcı Firma:                   
Merkez Ofis (Head Office)
Mitsubishi Electric Turkey Elektrik Ürünleri A.Ş.
Şerifali Mah. Kale Sok. No:41 34775 Ümraniye/ İstanbul / Türkiye 
Tel: + 90 216 969 25 00 Faks: + 90 216 661 44 47
klima@tr.mee.com 
URL: http://klima.mitsubishielectric.com.tr
SİCİL NO          : 845150 
MERSİS NO     : 0 621047840100014

Üretici Firma:     
Mitsubishi Electric Corporation (Head Office)
Tokyo Building, 2-7-3, Marunouchi, Chiyoda-ku, Tokyo 100-8310, Japan
Tel: +81 (3) 3218-2111
www.mitsubishielectric.com

• Şirketimizdeki geliştirme faaliyetlerinden dolayı ürün özelliklerinin, haber verilmeksizin değiştirilme 
hakkı tarafımızda saklıdır. 

• Anma değerleri için TS EN 14511 / TS EN 14825 deki iklim şartları ile tarif edilen koşullar esas alınmıştır.
• İç ve dış ortam sıcaklıklarının standartlarda esas alınan değerlerin dışına çıkması durumunda klimanızın 

ısıtma ve soğutma kapasitelerinin etkilenmesi doğaldır.
• Ürünün üzerinde bulunan işaretlemelerde veya ürünle birlikte verilen diğer basılı dokümanlarda beyan 

edilen değerler, ilgili standartlara göre laboratuvar ortamında elde edilen değerlerdir. Bu değerler, ürünün 
kullanım ve ortam şartlarına göre değişebilir.

• Satın almış olduğunuz ürünün kullanım ömrü 10 yıldır. Bu, ürünün fonksiyonunu yerine getirebilmesi için 
gerekli yedek parça bulundurma süresidir.

 Ürünün montajı için Mitsubishi Electric Turkey Elektrik Ürünleri A.Ş. yetkili servisine / bayisine 
başvurunuz.

 Servis İstasyonları ve Yedek Parça Temini :
 Cihazınızın bakım, onarım ve yedek parça ihtiyaçları için klimanızı satın aldığınız yetkili satıcıya 

başvurunuz. Yetkili Servislerimizin listesine URL: http://klima.mitsubishielectric.com.tr adresinden veya 
444 7 500 numaralı telefondan ulaşabilirsiniz.

 Ünitenin ihtiyaç duyacağı bakım ve onarım parçaları 10 yıl boyunca üretilecektir.

 AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

Bu uyarının içeriği sadece Türkiye'de
geçerlidir.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
ΔΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das häusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements résidentiels, 
commerciaux et d’industrie légère :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiële, commerciële en licht-industriële omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand 
beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuación para su uso en entornos residenciales, comerciales 
y de industria ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commer-
ciali e semi-industriali:
με το παρόν πιστοποιεί με αποκλειστική της ευθύνη ότι οι τα κλιματιστικά και οι αντλίες θέρμανσης που περιγράφονται παρακάτω για χρήση σε οικιακό, επαγγελματικό και ελαφριάς 
βιομηχανίας περιβάλλοντα:
através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsområder og inden for let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
niniejszym oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że klimatyzatory i pompy ciepła opisane poniżej, są przeznaczone do zastosowań w środowisku mieszkalnym, handlowym 
i lekko uprzemysłowionym:
ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarında kullanım amaçlı üretilen ve aşağıda açıklanan klima ve ısıtma pompalarıyla ilgili aşağıdaki hususları yalnızca kendi sorumluluğunda beyan eder:

MITSUBISHI ELECTRIC, SUZ-M25VA*, SUZ-M35VA*, SUZ-M50VA*
 SUZ-M60VA*, SUZ-M71VA*
 SUZ-M25VA*-ET, SUZ-M35VA*-ET, SUZ-M50VA*-ET
 SUZ-M60VA*-ET, SUZ-M71VA*-ET
 * : , , 1, 2, 3, · · · , 9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.
Σημείωση: Ο σειριακός του αριθμός βρίσκεται στην πινακίδα ονόματος του προϊόντος.

Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemærk: Serienummeret står på produktets fabriksskilt.
Obs: Serienumret finns på produktens namnplåt.
Merk: Serienummeret befinner seg på navneplaten til produktet. 
Uwaga: Numer seryjny znajduje się na tabliczce znamionowej produktu.
Not: Seri numarası ürünün isim plakasında yer alır.

Directives
Richtlinien
Directives
Richtlijnen
Directivas
Direttive
Οδηγίες

Directivas
Direktiver
Direktiv
Direktiver
Dyrektywy
Direktifler

2014/35/EU: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive
2011/65/EC: RoHS Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 206/2012

Issued: 1 Nov. 2018 Akira HIDAKA
THAILAND  Manager, Quality Assurance Department

CE-ERKLÆRING OM SAMSVAR
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
EC UYGUNLUK BEYANI

note_caution_VG79A976H01.indd   79 2018/09/11   17:00:49



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

 CAUTION
• Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
• Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in 

burns or frostbite.
• Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.
• Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
• Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.
• The A-weighted sound pressure level is below 70dB.
• This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light industry and 

on farms, or for commercial use by lay persons.

<PORTUGUÊS>
O idioma original é o inglês. As versões em outros idiomas são traduções do idioma 
original.

 CUIDADO
• A fuga de refrigerante pode causar asfixia. Garanta a ventilação em conformidade com a norma EN378-1.
• Certifique-se de que envolve as tubagens com material de isolamento. O contacto directo com 

tubagens não isoladas pode resultar em queimaduras ou ulcerações provocadas pelo frio.
• Nunca coloque pilhas na boca, por nenhum motivo, para evitar a ingestão acidental.
• A ingestão de uma pilha pode causar obstrução das vias respiratórias e/ou envenenamento.
• Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar ruídos ou vibrações excessivos 

durante o funcionamento.
• O nível de pressão sonora ponderado A é inferior a 70 dB.
• Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas ou utilizadores com formação 

em lojas, na indústria ligeira e em quintas, ou para utilização comercial por leigos.

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original übersetzt.

 VORSICHT
• Wenn Kältemittel austritt, kann dies zu Ersticken führen. Sorgen Sie in Übereinstimmung mit EN378-1 für Durchlüftung.
• Die Leitungen müssen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolierten Leitungen kann zu 

Verbrennungen oder Erfrierungen führen.
• Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentliches Verschlucken zu vermeiden.
• Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen und/oder Vergiftungen kommen.
• Installieren Sie das Gerät auf einem stabilen Untergrund, um übermäßige Betriebsgeräusche 

oder -schwingungen zu vermeiden.
• Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
• Dieses Gerät ist vorgesehen für die Nutzung durch Fachleute oder geschultes Personal in Werkstätten, in 

der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle Nutzung durch Laien.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversættelser af originalen.

 FORSIGTIG
• Lækage af kølemiddel kan forårsage kvælning. Sørg for udluftning i overensstemmelse med EN378-1.
• Sørg for at pakke rørene ind i isolering. Direkte kontakt med ubeklædte rør kan forårsage 

forbrændinger eller forfrysninger.
• Batterier må under ingen omstændigheder tages i munden for at forhindre utilsigtet indtagelse.
• Indtagelse af batterier kan forårsage kvælning og/eller forgiftning.
• Installér enheden på en fast struktur for at forhindre for høje driftslyde eller vibrationer.
• Det A-vægtede lydtrykniveau er under 70dB.
• Dette apparat er beregnet til at blive brugt af eksperter eller udlærte brugere i butikker, inden 

for let industri og på gårde eller til kommerciel anvendelse af lægmænd.

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions 
de l’original.

 PRECAUTION
• Une fuite de réfrigérant peut entraîner une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en 

accord avec la norme EN378-1.
• Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie 

nue peut entraîner des brûlures ou des engelures.
• Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
• Le fait d’ingérer des piles peut entraîner un étouffement et/ou un empoisonnement.
• Installez l’appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
• Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.
• Cet appareil est conçu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs formés en magasin, dans l’industrie 

légère et dans l’agriculture ou dans le commerce par le profane. 

<SVENSKA>
Engelska är originalspråket. De övriga språkversionerna är översättningar av originalet..

 FÖRSIKTIGHET
• Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll ventilation i enlighet med EN378-1.
• Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara rör kan leda till brännskador 

eller köldskador.
• Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sväljas av misstag.
• Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och/eller förgiftning.
• Montera enheten på ett stadigt underlag för att förhindra höga driftljud och vibrationer.
• Den A-vägda ljudtrycksnivån är under 70dB.
• Denna apparat är ämnad för användning av experter eller utbildade användare i affärer, inom 

lätt industri och på lantbruk, eller för kommersiell användning av lekmän.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

 VOORZICHTIG
• Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeenstemming 

met EN378-1.
• Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan 

leiden tot brandwonden of bevriezing.
• Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
• Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.
• Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
• Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).
• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide gebruikers in werkplaatsen, 

in de lichte industrie en op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.

<ESPAÑOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demás idiomas 
son traducciones del original.

 CUIDADO
• Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilación de-

terminada en EN378-1.
• Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuberías. El contacto directo con la tubería 

puede ocasionar quemaduras o congelación.
• Para evitar una ingestión accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningún concepto.
• La ingestión de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
• Coloque la unidad en una estructura rígida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-

nes excesivos debidos a su funcionamiento.
• El nivel de presión acústica ponderado A es inferior a 70 dB.
• Este aparato está destinado a su uso por parte de usuarios expertos o capacitados en talle-

res, industrias ligeras y granjas, o a su uso comercial por parte de personas no expertas.

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano 
traduzioni dell’originale.

 ATTENZIONE
• Le perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere una ventilazione adeguata in confor-

mità con la norma EN378-1.
• Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature non 

schermate può provocare ustioni o congelamento.
• Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare ingestioni accidentali.
• L’ingestione delle batterie può provocare soffocamento e/o avvelenamento.
• Installare l’unità su una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi durante il 

funzionamento.
• Il livello di pressione del suono ponderato A è inferiore a 70dB.
• Questa apparecchiatura è destinata all’utilizzo da parte di utenti esperti o addestrati in negozi, indu-

stria leggera o fattorie oppure a un uso commerciale da parte di persone non esperte.

<ΕΛΛΗΝΙΚΑ>
Η γλώσσα του πρωτοτύπου είναι η αγγλική. Οι εκδόσεις άλλων γλωσσών είναι 
μεταφράσεις του πρωτοτύπου.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
• Η διαρροή του ψυκτικού ενδέχεται να προκαλέσει ασφυξία. Φροντίστε για τον εξαερισμό 

σύμφωνα με το πρότυπο EN378-1.
• Φροντίστε να τυλίξετε με μονωτικό υλικό τη σωλήνωση. Η απευθείας επαφή με τη γυμνή 

σωλήνωση ενδέχεται να προκαλέσει εγκαύματα ή κρυοπαγήματα.
• Μη βάζετε ποτέ τις μπαταρίες στο στόμα σας για κανένα λόγο ώστε να αποφύγετε την κατά λάθος κατάποσή τους.
• Η κατάποση μπαταριών μπορεί να προκαλέσει πνιγμό ή/και δηλητηρίαση.
• Εγκαταστήστε τη μονάδα σε σταθερή κατασκευή ώστε να αποφύγετε τον έντονο ήχο λειτουργίας ή τους κραδασμούς.
• Η Α-σταθμισμένη στάθμη ηχητικής πίεση είναι κάτω των 70dB.
• Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση από έμπειρους ή εκπαιδευμένους χρήστες σε καταστήματα, στην 

ελαφριά βιομηχανία και σε αγροκτήματα, ή για εμπορική χρήση από άτομα τα οποία δεν είναι ειδήμονες.

<NORSK>
Originalspråket er engelsk. De andre språkversjonene er oversettelser av originalen.

<POLSKI>
Językiem oryginału jest język angielski. Inne wersje językowe stanowią tłumacze-
nie oryginału.

 FORSIKTIG

 UWAGA

• Kjølemiddellekkasje kan forårsake kvelning. Sørg for ventilering i samsvar med EN378-1.
• Pass på at isoleringen pakkes godt rundt røret. Direkte kontakt med ukledte rør kan forårsake 

brannskader eller forfrysninger.
• Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medføre en risiko for at du svelger batteriet ved 

et uhell.
• Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.
• Installer enheten på en stabil struktur for å forhindre unødvendig mye driftsstøy eller vibrering.
• Det A-vektede lydtrykknivået er under 70 dB.
• Dette apparatet er ment for bruk av eksperter eller faglært personell i butikker, lettindustri og 

på gårder, eller for kommersielt bruk av ikke-fagmenn.

• Wyciek czynnika chłodniczego może spowodować uduszenie. Należy zapewnić wentylację zgodnie 
z normą EN378-1.

• Należy pamiętać, aby owinąć izolację wokół przewodów rurowych. Bezpośredni kontakt z niezabez-
pieczonymi przewodami rurowymi może doprowadzić do poparzeń lub odmrożeń.

• Nie wolno wkładać baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby uniknąć przypadkowego połknięcia.
• Połknięcie baterii może spowodować zadławienie i/lub zatrucie.
• Zainstalować urządzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hałasowi i wibracjom.
• Poziom dźwięku A nie przekracza 70 dB.
• W sklepach, w przemyśle lekkim i w gospodarstwach rolnych urządzenie powinni obsługiwać profe-

sjonalni lub przeszkoleni użytkownicy, a w środowisku handlowym mogą to być osoby nieposiada-
jące fachowej wiedzy.

<TÜRKÇE>
Aslı İngilizce’dir. Diğer dillerdeki sürümler aslının çevirisidir.

• Soğutucu kaçağı boğulmaya neden olabilir. EN378-1 uyarınca uygun havalandırma sağlayın.
• Borular etrafına yalıtım yapıldığından emin olun. Borulara doğrudan çıplak elle dokunulması 

yanıklara veya soğuk ısırıklarına neden olabilir.
• Kazara yutmamak için, pilleri kesinlikle hiçbir amaçla ağzınızda tutmayın.
• Pillerin yutulması boğulmaya ve/veya zehirlenmeye yol açabilir.
• Aşırı çalışma seslerini veya titreşimi önlemek için, üniteyi sağlam bir yapı üzerine monte edin.
• A ağırlıklı ses gücü seviyesi 70dB’nin altındadır.
• Bu cihaz atölyelerde, hafif endüstriyel tesislerde ve çiftliklerde uzman veya eğitimli 

kullanıcılar tarafından kullanılmak üzere veya normal kullanıcılar tarafından ticari kullanım 
için tasarlanmıştır.

 DİKKAT
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VG79A976H01 Printed in Thailand

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 46, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
25, Boulevard des Bouvets, 92741 Nanterre Cedex, France

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1, 40882 Ratingen, Germany

Belgian Branch
Autobaan 2, 8210 Loppem, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Centro Direzionale Colleoni, Palazzo Sirio-Ingresso 1 Viale Colleoni 7, 20864 Agrate Brianza
(MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte, 10, 2799-514, Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Carretera de Rubi 76-80 - Apdo. 420 08173 Sant Cugat del Valles (Barcelona), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750 SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Herts., AL10 8XB, England, U.K.

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRİK ÜRÜNLERI A.Ş.
Şerifali Mah. Kale Sok. No: 41 34775 Ümraniye, İstanbul / Turkey
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